|yoasuvaa 1| 
***E* | Joshua 1| 


eeeREE EE]! OU ITETOUIT 1| 


<{1}:1> karththarudaiya thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) 
moasea mariththapinpu(mariththapinbu), karththar moaseayin 
oozhiyakkaaranaana noonin kumaaran yoasuvaavai noakki: 


*EEE*<{1}:1> Now after the death of Moses the servant of the 
LORD it came to pass, that the LORD spake unto Joshua the son 
of Nun, Moses' minister, saying, 


TAREE IIS STHHIHOOLWU STFSMAW CrlorGe 
LOMFSMTY, SHHHT CromCeuloor oar Muisamyoorroor 
Hele GLOMHeo CuTReutonen CH Es: 

<{1}:2> en thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea 
mariththuppoanaan; ippozhuthu neeyum intha 
janangka'l(janangga'l) ellaarum ezhunthu, intha yoarthaanaik 
kadanthu, israveal puththirarukku naan kodukkum theasaththukkup 
poangka'l(poangga'l). 


*EEE*<{1}:2> Moses my servant is dead; now therefore arise, go 
over this Jordan, thou, and all this people, unto the land which | 
do give to them, even to the children of Israel. 


TERE IND CTO HTFOTMAIL CLOTGE 

LOPS AUGUST, QUOUT IPH! HujLo Qs Qoormisen 
STOVELIT(HLD oT(LPHAL, QS CUITTHMEMETS SLHSHI, 
MerojGoued USA HSG Hoo CaTGHSEGLD 
GHFFHISGU CUMIN. 


<{1}:3> naan moaseakkuch sonnapadi ungka'l(ungga'l) kaaladi 
mithikkum evvidaththaiyum ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) 
koduththean. 


*EEE*<{1}:3> Every place that the sole of your foot shall tread 
upon, that have | given unto you, as | said unto Moses. 


THERESE ILS [HITT CLMCESGE ClEMOOEOTLIG 2 IGEN 
FTEVIQ. NASEGW sTHUOML HEMHWLO 2 MSEOLHGS 

CET HHCH OO. 

<{1}:4> vanaantharamum intha leepanoanum(leebanoanum) 
thodangki(thodanggi) aipiraaththu nathiyaana periya 
nathimattumu'l'la eaththiyarin theasam anaiththum, sooriyan 


asthamikki'ra thisaiyaana periya samuththiramvaraikkum 
ungka'l(ungga'l) ellaiyaayirukkum. 


*E***<{1}:4> From the wilderness and this Lebanon even unto 
the great river, the river Euphrates, all the land of the Hittites, 
and unto the great sea toward the going down of the sun, shall 
be your coast. 


TEER LIVAS EUOTMHSI(LNLD Obs COLIGCOTITEDILD 
AQ5TLAA SUjrhs) HHwitoot Quplwus HHLOL Opener 
JHAUM GT CHFO BMCTHHILD, F,MlW6o1 
AMSANSAM HemsFwiteot Gulw 
F(PHATWOOUMISGLO D2 MIBEMT seVMEVUITUN (HH SGLD. 
<{1}:5> nee uyiroadirukkum naa'lellaam oruvanum unakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ethirththu ni'rpathillai; naan 
moaseayoadea irunthathupoala, unnoadum iruppean; naan 


unnaivittu vilakuvathumillai(vilahuvathumillai/vilaguvathumillai), 
unnaik kaividuvathumillai. 


*EEE*<{1}:5> There shall not any man be able to stand before 
thee all the days of thy life: as | was with Moses, so | will be 
with thee: | will not fail thee, nor forsake thee. 


HEHE IILSS  D UNGIMIGQ(hSGW HiGenevevtd 
EP(HOUMILD 2 THE (IPSOTUTS oTHTHSI HMuUevenev; 
Hirer COTGECUTGL QGHhSSIGLMCD, 2 corCoomGLo 
Q(BUCLCT; Hert LX ctencrani_G mMeGeugsiMlevenen, 
2 MMM NSM HeuH | Hevenev. 


<{1}:6> palangko'ndu(balangko'ndu) thidamanathaayiru; intha 
janaththin pithaakka'lukku naan koduppean en'ru aa'naiyitta 
theasaththai nee ivarka'lukkup(ivarha'lukkup/ivarga'lukkup) 
pangkiduvaay(panggiduvaay). 


**EE**<{1}:6> Be strong and of a good courage: for unto this 
people shalt thou divide for an inheritance the land, which | 
sware unto their fathers to give them. 


THEREIN LIOVMICSTONH HL WeTHTUNG; OHS 
YoMHA CT NHTSHELSEG Hoot CATOHUGiCT st6o1m) 
AMOMUNL CHFHMS Hh QouysezaGgu 

LMI) (eum. 


<{1}:7> en thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea 
unakkuk ka'rpiththa niyaayappiramaa'naththinpadiyellaam seyyak 
kavanamaayirukkamaaththiram mikavum(mihavum/migavum) 
palangko'ndu(balangko'ndu) thidamanathaayiru; nee 
poakum(poahum/poagum) idamellaam 
puththimaanaay(buththimaanaay) nadanthuko'l'lumpadikku, athai 
vittu valathu idathupu'ram 
vilakaathiruppaayaaka(vilahaathiruppaayaaha/vilagaathiruppaayaaga). 


*EEE*<‘1}:7> Only be thou strong and very courageous, that thou 
mayest observe to do according to all the law, which Moses my 
servant commanded thee: turn not from it to the right hand or 
to the left, that thou mayest prosper whithersoever thou goest. 


THEE IVTS ETO GTEC! CLMGCE 2 CEGS 
EMNHS HWIMWIUMN GLO M61 s HlooTuiig Cluievevi Lo 
GCIFWIWIG SEUSTLOTUNHSSOTHSILO chlGeyo 
LoMIASToTG Ht we1rsnun;  Cung@w 
QLGMEVEOTLD YHSHLOMSOM HL HACSMENEHLOLUG. SG, 
AMF MLE avs! QLFUMW Messrs GHuumu1rs. 


<{1}:8> intha niyaayappiramaa'na 
pusthakam(pusthaham/pusthagam) un vaayaivittup 
piriyaathiruppathaaka(piriyaathiruppathaaha/piriyaathiruppathaaga); 
ithil 
ezhuthiyirukki'ravaika'linpadiyellaam(ezhuthiyirukki'ravaiha'linpadiyell 
aam/ezhuthiyirukki'ravaiga'linpadiyellaam) nee seyyak 
kavanamaayirukkumpadi, iravum pakalum(pahalum/pagalum) 
athaith thiyaaniththuk 
ko'ndiruppaayaaka(ko'ndiruppaayaaha/ko'ndiruppaayaaga); 
appozhuthu nee un vazhiyai vaaykkappa'n'nuvaay, appozhuthu 
puththimaanaayum(buththimaanaayum) nadanthuko'l'luvaay. 
*****<{1}:8> This book of the law shall not depart out of thy 
mouth; but thou shalt meditate therein day and night, that thou 
mayest observe to do according to all that is written therein: for 
then thou shalt make thy way prosperous, and then thou shalt 
have good success. 

TAREE IV GS OHH MHIUIMWILINTLOMOT YEOHSLO 2 601 


UTM GU OPwurshGHuusTs, Qslev 


TPA UN GFEAMMUBEMSTUIG QUIEEOTLD f CEWIWIS 
HEUCHLOMUN(HAGLOLLIG, QEYLD USAYIL BnNHS 
JWITSMHHS QSTSMG (HULUMUTG;, SIUIGUM( LPS fh 2601 
EULPEOU CUTIUIDSUILEOT SOUT, HUGILIM LPS! 

LF HILOMSOMUALO HL HHIC STEM Er ou. 

<{1}:9> naan unakkuk katta'laiyidavillaiyaa? 
palangko'ndu(balangko'ndu) thidamanathaayiru; 
thikaiyaathea(thihaiyaathea/thigaiyaathea), 
kalangkaathea(kalanggaathea), nee poakum(poahum/poagum) 


idamellaam un theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar unnoadea irukki'raar en'raar. 


*EEE*<{1}:9> Have not | commanded thee? Be strong and of a 
good courage; be not afraid, neither be thou dismayed: for the 
LORD thy God is with thee whithersoever thou goest. 


FERRER LIVOD TOOT D OTS OGHE 

SLLEMMUNL MeveMenwil? LEIGH 

AL WseTHTUN; AMSUTICS, SOMGSICS,  CuTG@w 
QLGWevevTLD 26 CHeucoTAW SJHST 2 corCoorrGr 
QihSHlony steormony. 

<{1}:10> appozhuthu yoasuvaa janangka'lin(janangga'lin) 
athipathika'lai(athibathiha'lai/athibathiga'lai) noakki: 


*****<{1}:10> Then Joshua commanded the officers of the 
people, saying, 


AREEEEEEETEIOD SHUIGIUIT(LPH! GUITEEUT SQ 6011S or" l6or 
HAAUASOeN Chas: 


<{1}:11> neengka'l(neengga'l) paa'layaththai uruva nadanthupoay, 
janangka'laip(janangga'laip) paarththu: ungka'lukku(ungga'lukku) 
poajanapathaarththangka 'lai(poajanapathaarththangga lai) 
aayaththampa'n'nungka'l(aayaththampa'n'nungga'l); ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) suthantharikkak kodukkum 
theasaththai neengka'l(neengga'l) suthanthariththukko'l'lumpadikku, 
innum moon'runaa'laikku'l'‘lea intha yoarthaanaik 
kadanthupoaveerka'l(kadanthupoaveerha'l/kadanthupoaveerga'l) 
en'ru_ sollachsonnaan. 


*EEE*<{1}:11> Pass through the host, and command the people, 
saying, Prepare you victuals; for within three days ye shall pass 
over this Jordan, to go in to possess the land, which the LORD 
your God giveth you to possess it. 


TEKIN > IDIOT LITEMUIGOOE 2 (156 
HLHAICUMU, QoTHISOOTL LITTHSI!: 2H/SOLSEG 
GCUTQCOUSTIHHMIBOOENT I, WIG HLOLICVT GO| H E11; 

29 hiSen CHucomAW SJHST 2 HSOLSGE 
FHHHPNSLA VSEIHSGD CHFHOS HmIGEN 
FHFHSVIFSHSOSMON HOG SG, Oso sH\ Ld 
CLNSTMIHTOMS GIG QihH CUINMTH Mens 
SLIFICUTOMAEN sroorm) Cle TevevF CEM 60160111607. 
<{1}:12> pinpu(pinbu) yoasuvaa: roopaniyaraiyum(roobaniyaraiyum) 


kaaththiyaraiyum manaaseayin paathik koaththiraththaaraiyum 
noakki: 


*E***<{1}:12> And to the Reubenites, and to the Gadites, and to 
half the tribe of Manasseh, spake Joshua, saying, 


HERE IILIIS LNOOTL] CUITEOUMT: CILIGOWIGHM WILD 
FTHAWIEMTUJLO Weosntcsuneosr urs 
CETHFATSSTOMTUjLO CHIE: 


<{1}:13> karththarudaiya 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) ka'rpiththa vaarththaiyai 
ninaiththukko'l'lungka'l(ninaiththukko'l'lungga'l); ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lai(ungga'lai) i‘laippaa'rappa'n'ni, intha theasaththai 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) koduththaarea. 


*E***<{1}:13> Remember the word which Moses the servant of 
the LORD commanded you, saying, The LORD your God hath 
given you rest, and hath given you this land. 


THERE IIVIZ> HTHH(HOOLW STFA CLTGE 
2 HACGEGS SDNGH uIhoMHOOW 
HencorFASCSTENGEMIGEN; 2 MhIHeT CH ericorslw 
HHH DHIFEHET QEMMUUTMULICoevn, Q\hs 
CHEFHMOF TDHFEOFEGS OaTHHHIGH. 


<{1}:14> ungka'l(ungga'l) 
pe'nsaathika'lum(pe'nsaathiha'lum/pe'nsaathiga'lum) 
pi'l'laika'lum(pi'l'laiha'lum/pi'l'laiga'lum) 
mirukajeevanka'lum(miruhajeevanha'lum/mirugajeevanga'lum), 
moasea ungka'lukku(ungga'lukku) yoarthaanukku ippu'raththilea 
koduththa theasaththil irukkattum; ungka'lilu'l'la(ungga'lilu'l'la) 
yuththaveerar yaavarum ungka'l(ungga'l) 
sakoathararukku(sahoathararukku/sagoathararukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) a'niya'niyaayk kadanthupoay, 


*****<{1}:14> Your wives, your little ones, and your cattle, shall 
remain in the land which Moses gave you on this side Jordan; 
but ye shall pass before your brethren armed, all the mighty men 
of valour, and help them; 


HEHE IAS O MIAN CLICHE MHD GG LO 
NenonmsEeg. AHaSeuccts eh, CLOIGE 2 MEELSG 
GUT FTDNSEG QULIMSHG VETGHHSH CHFHHlOd 
QGHSELOW; ThHBeMayierot YHHFONT wWITeuHLo 

2 HAN FCSIHI(HSEG (PSOUTS SSoTlWiooonwWiTWis 

SL HSIGUTU, 


<{1}:15> karththar ungka'laippoala(ungga'laippoala) ungka'l(ungga'l) 
sakoathararaiyum(sahoathararaiyum/sagoathararaiyum) 
i'laippaa'rappa'n'ni, avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar thangka'lukkuk(thangga'lukkuk) kodukkum theasaththaich 
suthanthariththukko'l'lumattum, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
uthaviseyyakkadaveerka'l(uthaviseyyakkadaveerha'l/uthaviseyyakkada 
veerga'l); pinpu(pinbu) neengka'l(neengga'l) karththarudaiya 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea 
ungka'lukku(ungga'lukku) yoarthaanukku ippu'raththil sooriyan 
uthikkum thisaikku nearaakak(nearaahak/nearaagak) koduththa 
ungka'l(ungga'l) suthantharamaana theasaththukkuth 
thirumpi(thirumbi), athaich 
suthanthariththukko'ndiruppeerka'laaka(suthanthariththukko'ndirupp 
eerha'laaha/suthanthariththukko'ndiruppeerga'laaga) en'raan. 


*EEE*<{1}:15> Until the LORD have given your brethren rest, as 
he hath given you, and they also have possessed the land which 
the LORD your God giveth them: then ye shall return unto the 


land of your possession, and enjoy it, which Moses the LORD'S 
servant gave you on this side Jordan toward the sunrising. 


TREK IVISS GYHHY DQMIAMONLCUMED 2 MlGEr 
FCSTHTOOTULD QeMETUUMMULIGHICON, Deus EGLO 

29 hide CHucomAwW S5ST SHSOLEGS WDETHSEGWM 
CHFHMHE HHHHPFFSOVSTONESLOL OLD, 
AUTSOFSG 2 FOMAVFWWSSL_OMSEN; Neo HmIsen 
HTHF(HOOLW STFSONTAW! CLOTCE 2X HMSEELSEG 

GUT STEOHNEEG QUYMSHled Fuso 2 HELD 
AMFEG CHITSS VSEIGHS DHS HHHHTLOM CT 
CHFFHEGS AGM, BOHE 
FTHHFMHAASOS MVM G (HUGTHONTS sToormireor. 

<{1}:16> appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l) yoasuvaavukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): neer engka'lukkuk(engga'lukkuk) 
katta'laiyiduki'rathaiyellaam(katta'laiyiduhi'rathaiyellaam/katta'laiyidu 


gi'rathaiyellaam) seyvoam; neer engka'lai(engga'lai) anuppum 
idamengkum(idamenggum) poavoam. 


*****<{1}:16> And they answered Joshua, saying, All that thou 
commandest us we will do, and whithersoever thou sendest us, 
we will go. 


memrrrrreee116> HUGILIT( LPH] HeUuTHET 
CUITHEUTEYSGU NTHAWSSIONS: Hy THAACLSGS 
SL_LEMMUIGAMMSBGWeveoTL CEWIGeunLDo; Hi 
THAME HSMIUYLO QU COMIGLO GuTCeu4r. 


<{1}:17> naangka'l(naangga'l) moaseakkuch sevikoduththathupoala 
umakkum sevikoduppoam; ummudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarmaaththiram 
moaseayoadea irunthathupoala, ummoadum 
iruppaaraaka(iruppaaraaha/iruppaaraaga). 


*E***<{1}:17> According as we hearkened unto Moses in all 
things, so will we hearken unto thee: only the LORD thy God be 
with thee, as he was with Moses. 


THEKEEEXKIIVITD MISE CLOTCFEGE 
AQFQMGAATHSHAICUTO 2 WG CeaNG&TOUGLM; 
2 D(NMLW CHuomAW STHSTOTHSINLO 
GLTGEGUITGL Q\(GHSAIGCuUMe, 2 LOGLOMOLO 
Q\HULTHTS. 


<{1}:18> neer engka'lukkuk(engga'lukkuk) katta'laiyidum 
sakala(sahala/sagala) kaariyaththilum ummudaiya sollaik kea'laamal, 
ummudaiya vaakkukku 
murattaattampa'n'nuki'ra(murattaattampa'n'nuhi'ra/murattaattampa' 
n'nugi'ra) evanum kolaiseyyappadakkadavan; 
palangko'ndu(balangko'ndu) thidamanathaaymaaththiram irum 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{1}:18> Whosoever he be that doth rebel against thy 
commandment, and will not hearken unto thy words in all that 
thou commandest him, he shall be put to death: only be strong 
and of a good courage. 


FARRER EIIVIGS HT THSOLAGS SL_LEMoMUuNGW 
FH SIMUHFHOYILW LO YMLw Cerevenes 
CHMTLOed, D(IEML_W CUTEGHES 
CQOTLLTLLDUCHTADIEIM eTer16H)LD 


ClATENEVGEWWUUL SSL eu6oT; LEOMIG SMEs 
AL WETHMUILOTHALO OHO sroormniy sen. 
|yoasuvaa 2| 


**EE* | Joshua 2| 


eeeEEE EE]! OU ITEOUIT 2 | 


<{2}:1> noonin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoasuvaa siththeemilirunthu 
veavukaararaakiya(veavukaararaahiya/veavukaararaagiya) ira'ndu 
manusharai irakasiyamaay(irahasiyamaay/iragasiyamaay) 
veavupaarkkumpadi anuppi: neengka'l(neengga'l) poay 
theasaththaiyum erikoavaiyum(erihoavaiyum/erigoavaiyum) 
paarththuvaarungka'l(paarththuvaarungga'l) en'raan. 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) poay, raakaap(raahaab/raagaab) ennum 
peyarko'nda veasiyin veettukku'l piraveasiththu, angkea(anggea) 
thangkinaarka'l(thangginaarha'l/thangginaarga'l). 


KEKE <ID}:1> And Joshua the son of Nun sent out of Shittim two 
men to spy secretly, saying, Go view the land, even Jericho. And 
they went, and came into an harlot's house, named Rahab, and 

lodged there. 


HEHEHE ILI > PTET GLOMTOOMAW! CIT eur 
AFHFMEN GH GacyarjpyrAw QycnG wsMiaeny 
QTSAWLOMW CoueyuMTS GWU SHIM: HmIser 
GUT GHFHMHUWLO smHfCSMemeiujLo 

LITTHAOUTGH MIAN cooMnen. Souvsen CUM, PTSM 
TONSIL CUUITOSMooTL Couhunest al GsGen 
NjCuAGSS|), SHICS SHB OMS. 


<{2}:2> theasaththai veavupaarkkumpadi, israveal puththiraril sila 
manushar intha raaththiriyilea ingkea(inggea) 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l) en'ru 
erikoavin(erihoavin/erigoavin) raajaavukkuch sollappattathu. 


KEKE <ID}:2> And it was told the king of Jericho, saying, Behold, 
there came men in hither to night of the children of Israel to 
search out the country. 


THEE EKIIVIS CHFHMH COMCYLUMSEGLOLUG, 
DerojGeued YHHlJHled Flev WsMIagy Qs 

PTHFSHA MUNG OMICS aubSmyHen ctoom) siHCaredeor 
TQ TEYSGE ClEMEVEOULILL #. 

<{2}:3> appozhuthu erikoavin(erihoavin/erigoavin) raajaa 
raakaapa'ndaikku(raahaaba'ndaikku/raagaaba'ndaikku) aa'l anuppi: 
unnidaththil vanthu, un veettukku'l piraveasiththa manusharai 
ve'liyea ko'nduvaa; avarka'l(avarha'l/avarga'l) theasaththaiyellaam 


veavupaarkkumpadi vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l) en'ru 
sollachsonnaan. 


KEKE <I}:3> And the king of Jericho sent unto Rahab, saying, 
Bring forth the men that are come to thee, which are entered 
into thine house: for they be come to search out all the country. 


PEEK Z> QUGIUIM(IPS! oTHIGCSTAMNoo Tregn 

PT STUICTM_ SEG BET HHILMN: 2 coro H#lev ous, 
2 6 A_GSGr NCuUASS WEIQQM] CloueNCw 
CETDIHEUT; HouypHet CHFHMHCWCVEM 
GOUEYLITTSGLOUIG. UHHH 6TSo1M] 

CIE MED ED EGE M6OTSOTIT 6OT. 


<{2}:4> antha sthiree avvira'ndu manusharaiyum ko'ndupoay 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) o'liththuvaiththu: meythaan, 
ennidaththil manushar 
vanthirunthaarka'l(vanthirunthaarha'l/vanthirunthaarga'l); aanaalum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) evvidaththaaroa enakkuth theriyaathu. 


*****<{2}:4> And the woman took the two men, and hid them, 


and said thus, There came men unto me, but | wist not whence 
they were: 


OOOO IAD OH CUMS QUONToin 
DIOQEMTULO ClEMOTHCLITU Qeuysonen 
POMFAIMCUHSH|: COMIGM6M, cTovtooil HHlov LOGI Ooi 
UHH (HHSITSON; ALCL QBeuyHer 
STENVEONL GA SIGHN TUEGS CAMUMTH. 

<{2}:5> vaasalai adaikkum nearaththil iruttuvea'laiyilea, antha 
manushar pu'rappattup 
poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) engkea(enggea) 
poanaarka'loa(poanaarha'loa/poanaarga'loa) enakkuth theriyaathu; 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) seekkiramaayp poayth 
theadungka'l(theadungga'l); neengka'l(neengga'l) 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) pidiththukko'l'lalaam en'raa'l. 
*e***<{2}:5> And it came to pass about the time of shutting of 
the gate, when it was dark, that the men went out: whither the 


men went | wot not: pursue after them quickly; for ye shall 
overtake them. 


HHHEKEREREIIUSS EUTFONCD HOMOLAGWM CHhysHlev 
QE_GOCamenuiCe, Mbh5 WHIT YMUUL Ou 
CGUTUONLLI&e; Heuysert ohHICS CurconmypsGenn 


THUEGS OHNUNH; Huysmené FSATOMUL 
GUTS CGSOMISN; HIST BouyHonene 

Nig FHSCOSMEMTETEOTLO eToormiren. 

<{2}:6> ava'l avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) veettinmeal 
ea'rappa'n'ni, veettinmeal parappappatta sa'nal 
thattaika'lukku'l'lea(thattaiha'lukku'l'lea/thattaiga'lukku'l'lea) 
ma'raiththu vaiththirunthaa'l. 


*EEE*<{2}:6> But she had brought them up to the roof of the 
house, and hid them with the stalks of flax, which she had laid 
in order upon the roof. 

HHHERCIIVES> HEMET HUTSON Oil_lq corCLoev 
JOULE, Oi_icoTCLoeD UTUUUULLL seven 
FLOLAOCLSGMNCH MoHMHH! MUAHHH HHT. 
<{2}:7> antha manushar yoarthaanukkup poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) 
vazhiyil thu'raika'lmattum(thu'raiha'lmattum/thu'raiga'lmattum) 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 
theadappoanaarka'l(theadappoanaarha'l/theadappoanaarga'l); 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 
theaduki'ravarka'l(theaduhi'ravarha'l/theadugi'ravarga'l) 
pu'rappattavudanea vaasal adaikkappattathu. 

KEKE <{2}:7> And the men pursued after them the way to Jordan 


unto the fords: and as soon as they which pursued after them 
were gone out, they shut the gate. 


OO KIET> HHH MOO CUMSTODSEGL 
GUTAM euLflued HoMMSeNTOL OW Beaujysnens 
CSLUGUTSINTSN, Hupsnns CHHAMeuT Se 
LMULIL_LeO|L Coot ured SOL SSULLL S. 


<{2}:8> antha manushar paduththukko'l'lumunnea ava'l veettinmeal 
avarka'lidaththi'rku(avarha'lidaththi'rku/avarga'lidaththi'rku) 
ea'rippoay, 

*EEE*<{2}:8> And before they were laid down, she came up unto 
them upon the roof; 


FEREEEEEEK IIL BS AS LO MIOIT 

UGS ASVSIENEE Yoon Seuen oii_ig corCioev 
AUTSML_ FAME TMUCuMW, 

<{2}:9> karththar ungka'lukku(ungga'lukku) theasaththai 
oppukkoduththaaren'rum, ungka'laippat'ri(ungga'laippat'ri) 
engka'lukkuth(engga'lukkuth) thikil(thihil/thigil) 
pidiththirukki'rathen'rum, ungka'laikku'riththu(ungga'laikku'riththu) 
theasaththuk kudika'l(kudiha'l/kudiga'l) ellaarum 
soarnthupoanaarka'len'rum(soarnthupoanaarha'len'rum/soarnthupoa 
naarga'len'rum) a’rivean. 

*E***<12}:9> And she said unto the men, | know that the LORD 
hath given you the land, and that your terror is fallen upon us, 
and that all the inhabitants of the land faint because of you. 


KEKE IIVOS FTHH] DHSOLSG CHFHNH 
PUYSQISTOHSHTCNI SMI, 2 hiSemMenuLiMM) 
THECGHEAGH H&ed Nig FH GHSAMCHooMILD, 

2 MAMOMSEMAS CHFHHS Gig HEN sTOvevM(GLO 
CENT HAICUMOMISCTSTMILD IM\Ger6o. 

<{2}:10> neengka'l(neengga'l) 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) pu'rappattapoathu, 
karththar ungka'lukku(ungga'lukku) 


munpaakach(munbaahach/munbaagach) sivantha samuththiraththin 
tha'n'neerai 


vat'rippoakappa'n'ninathaiyum(vat'rippoahappa'n'ninathaiyum/vat'rip 
poagappa'n'ninathaiyum), neengka'l(neengga'l) yoarthaanukku 
appu'raththil sangkaaram(sanggaaram) pa'n'nina emoariyarin 
ira'ndu raajaakka'laakiya(raajaakka'laahiya/raajaakka'laagiya) 
seekoanukkum(seehoanukkum/seegoanukkum) 
oakukkum(oahukkum/oagukkum) seythathaiyum kea'lvippattoam. 


*EEE*<{}:10> For we have heard how the LORD dried up the 
water of the Red sea for you, when ye came out of Egypt; and 
what ye did unto the two kings of the Amorites, that were on 
the other side Jordan, Sihon and Og, whom ye utterly destroyed. 
FAREED IOD PMIBEMT CTEILIGIOO (1 [5D 
LMULULLGUTS), STHS) TLHSELSEG Poomurgs 
AUGS FNSAMISHloo Fovorsvoieny 
CUMMLIGUITESLILICTICON6oTEN SH WILD, HME 
CUITTFTDISEG BIULYMSHled FHIGMLD Lisvoreooncor 
SIGLONMUIHlcoT QyoonG PrgnrssenrAw FCS SGD 
PGFGW GEUFMHAWL CeenonuuULGLiD. 

<{2}:11> kea'lvippattapoathu engka'l(engga'l) iruthayam 
karainthupoayit'ru, ungka'laalea(ungga'laalea) ellaarudaiya 
thairiyvamum at'ruppoayit'ru; ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarea uyara 
vaanaththilum keezhea poomiyilum(boomiyilum) theavanaanavar. 


*EEE*<{2}:11> And as soon as we had heard these things, our 

hearts did melt, neither did there remain any more courage in 

any man, because of you: for the LORD your God, he is God in 
heaven above, and in earth beneath. 

HEREEEE KIT I> GCHEMEMULULLGUTS] hl Ger 


QGSWD SOPHSICUTUNMM, 2miSentGCev 


STEVEVI(HOLW OSMUCUPLD BOMIUGuUTUNMM; 
2 MAM CGHOMOMAL ATHSCT DWI outros HlayiLo 
SGip UwHuNeyiLd CH eueoteoreury. 


<{2}:12> ippoathum, naan ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) 
thayavuseythapadiyinaal, neengka'lum(neengga'lum) en 
thakappan(thahappan/thagappan) 
kudumpaththukkuth(kudumbaththukkuth) thayavuseyvoam en'ru 
karththarpearil enakku aa'naiyittu, 


eK <{2}:12> Now therefore, | pray you, swear unto me by the 
LORD, since | have shewed you kindness, that ye will also shew 
kindness unto my father's house, and give me a true token: 


AREER IIN-II> QILICLUMAILD, HTT 2 HSACLSGH 
HWEYOFUIFUIQUNTTE, HIDEO 6T6oT HSLILICOT 
GOWUFHEGS HWOQYCFWIGOUMLD ctoorm) 
HJHHIVCLMED THE BLENovoun 


<{2}:13> neengka'l(neengga'l) en 
thakappanaiyum(thahappanaiyum/thagappanaiyum) en thaayaiyum 
en sakoathararaiyum(sahoathararaiyum/sagoathararaiyum) en 
sakoatharika'laiyum(sahoathariha'laiyum/sagoathariga 'laiyum) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) u'ndaana ellaavat'raiyum 
uyiroadea vaiththu, engka'l(engga'l) jeevanaich saavukkuth 
thappuvikkumpadi, enakku nichchayamaana adaiyaa'laththaik 
kodukkavea'ndum en'raa'l. 


*EEEE <{}:13> And that ye will save alive my father, and my 
mother, and my brethren, and my sisters, and all that they have, 
and deliver our lives from death. 


HARKER EIII-I I> (PIRI TOOT HAHLILICOSOUILD 6T60T 
FTEMWIULD Toot FCSTHVOMUILO 61601 


FCSTHFHPMSMMUM HOUTHOHEG 2 600 oor 
STEVCUITEMMEOMUILD PUNGHTCL MeuIHH), 61th! Her 
HOUHMOF FTIEYSGHH HULOMSGLOLIG, s6TSE 
HEFFUILOTOOT HOL_WTMHHHS CETHSSCOruCIGHLO 
6TOOTMDITEN. 

<{2}:14> appozhuthu antha manushar ava'lai noakki: 
engka'l(engga'l) jeevanea ungka'l(ungga'l) jeevanukku eedu; 
neengka'l(neengga'l) engka'l(engga'l) kaariyaththai 
ve'lippaduththaathirunthaal, karththar engka'lukkuth(engga'lukkuth) 


theasaththaik kodukkumpoathu, naangka'l(naangga'l) thayaiyum 
saththiyamum paaraattuvoam en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{}:14> And the men answered her, Our life for yours, if 
ye utter not this our business. And it shall be, when the LORD 
hath given us the land, that we will deal kindly and truly with 
thee. 


AHIR II NT AD AUIGILIM (LPS! AHH WMION Bouisment 
CHISA: THB SoiCe#r 2 MHeT BeuM HG HQ; 
HSE THAN SIPWUHOS ChuomuUuGHHTAHHSsIMev, 
HHH THEGLSEGES CHFHMHS CATMHSGMNCuUIH, 
HTMIGET HEOWIUL FHHICLOLO LITPTL_ GCeurmo 
6TOOTIOITI HEN. 

<{2}:15> appozhuthu avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
kayit'rinaalea jannalvazhiyaay i'rakkivittaa'l; ava'l veedu 


alangkaththin(alanggaththin) mathilil irunthathu; 
alangkaththilea(alanggaththilea) ava'l kudiyirunthaa'l. 


*EEE* <{}:15> Then she let them down by a cord through the 
window: for her house was upon the town wall, and she dwelt 
upon the wall. 


FRR IIT SS AUIGILIM (LPS! HUT HOMES 
SUIMMsiTCe Yerevan Mum QmsFlenw ren; 
HUT YG HvMSHH loo WHoled QiGHHsI:; 
AVMEHACE Sued Gig uN iG HSHren. 

<{2}:16> appozhuthu ava'l avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: 
theaduki'ravarka'l(theaduhi'ravarha'l/theadugi'ravarga'l) 
ungka'laik(ungga'laik) kaa'naathapadikku, neengka'l(neengga'l) 
malaiyilea poay, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thirumpivarumattum(thirumbivarumattum) angkea(anggea) 
moon'runaa'l o'liththirunthu, pinpu(pinbu) ungka'l(ungga'l) vazhiyea 
poangka'l(poangga'l) en'raa'l. 

*e***<{2}:16> And she said unto them, Get you to the mountain, 
lest the pursuers meet you; and hide yourselves there three days, 
until the pursuers be returned: and afterward may ye go your 
Way. 

FINI GD AUIGILIM (LPS! HUET HeuljsHonen 
CHIGA: CHGAMOUTSEN F2MAENNE STOMINTHUGHSEG, 
HhHIseT WeneouNGes Cunw, Heusen 
H(HWMEUGOL_ GW BAhIC& elpeormimren 
POMFAHHSHI, Moot] 29 mise cuiflCw Cummiserr 
6TOOTMMITEN. 

<{2}:17> appozhuthu antha manushar ava'lai noakki: ithoa, 
naangka'l(naangga'l) theasaththukku'l piraveasikkumpoathu, nee 
inthach sivappunool kayit'rai engka'lai(engga'lai) i'rakkivitta 
jannalilea katti, un 


thakappanaiyum(thahappanaiyum/thagappanaiyum) un thaayaiyum 
un sakoathararka'laiyum(sahoathararha'laiyum/sagoathararga'laiyum) 
un thakappan(thahappan/thagappan) 
kudumpaththaar(kudumbaththaar) anaivaraiyum unnidaththil un 
veettilea searththukko'l. 


KEES <{2}:17> And the men said unto her, We will be blameless 
of this thine oath which thou hast made us swear. 


HK INT TD AUIGILIM (LPS! AHH WMO Heuicsment 
GHhrI64: QCHT, HihiGeT CHFHHGEGM 
NjCuAsGwCurgs, h QHSE AcuuyHMed suNmenm 
THIBEHET Q\MSHOMLL MVcvreneolCed Sig, 2 601 
HHULCMEMWULO 2 6 HTEMWIULD 2 6oT 
FCHTGITSOMOMUW 2 6 HHULCT GHWUSHIT 
AMOOMCUMIULD 2 CTEM HHlev 2 cot erfi_tg Gov 
CET HS HSCSIMEN. 

<{2}:18> illaavittaal nee engka'l(engga'l) kaiyil vaangkina(vaanggina) 
aa'naikku neengkalaayiruppoam(neenggalaayiruppoam). 


*E***<12}:18> Behold, when we come into the land, thou shalt 
bind this line of scarlet thread in the window which thou didst 
let us down by: and thou shalt bring thy father, and thy mother, 
and thy brethren, and all thy father's household, home unto 
thee. 


TERRE IIL IBS MEVEOMOMNL LIME fh oI 6HSWNEv 
CUTHIAT Hencownrhg HhHISeorun (UC uUMO. 
<{2}:19> evanaakilum(evanaahilum/evanaagilum) un veettu 


vaasalka'lilirunthu(vaasalha'lilirunthu/vaasalga'lilirunthu) ve'liyea 
pu'rappattaal, avanudaiya iraththappazhi avan thalaiyinmeal 


irukkum; engka'lmeal(engga'lmeal) kut'ram illai; unnoadea veettil 
irukki'ra evanmealaakilum(evanmealaahilum/evanmealaagilum) 
kaipoadappattatheayaakil(kaipoadappattatheayaahil/kaipoadappattat 
heayaagil), avanudaiya iraththappazhi engka'l(engga'l) thalaiyinmeal 
irukkum. 

*EEE*<{}:19> And it shall be, that whosoever shall go out of the 
doors of thy house into the street, his blood shall be upon his 
head, and we will be guiltless: and whosoever shall be with thee 
in the house, his blood shall be on our head, if any hand be 
upon him. 


REE INIO> STENETMTEIYILD 2601 O_O 
CUTFOVSHMOOM(BHHHA ClaenGw YMULIL_L«ev, 
AUDIOL WI QTSSHULULP) Sorc HomevuNesGwoev 
QiHSGLO; sTHISNCMOE GMMW Qevenev; 2 corGoontGr 
ALiged QihsSHlM cTeusorCocur&layi_o 
MACUTLUULLGSWTA, HUDIMOL_W QPS HULL 
CTHIGEN HMEVUNETCIOGD Q\HSGLD. 

<{2}:20> nee engka'l(engga'l) kaariyaththai 
ve'lippaduththinaayeayaanaal, nee engka'l(engga'l) kaiyil 
vaangkina(vaanggina) aa'naikku 


neengkalaayiruppoam(neenggalaayiruppoam) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


eR <12}:20> And if thou utter this our business, then we will 
be quit of thine oath which thou hast made us to swear. 


FARIREEIIVIOD fh OTAIDEM BIMTPWIGOOS 
CUENUUGSSloITCWMIUWITSTTED, fh sTHIGEN sHsuNev 


CUTHIAT Henvwnlrsag HHSeoTUN GG UGCUML 

TOOT HEN. 

<{2}:21> atha'rku ava'l: ungka'l(ungga'l) vaarththaiyinpadiyea 
aakakkadavathu(aahakkadavathu/aagakkadavathu) en'ru solli, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) anuppivittaa'l; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l); pinpu(pinbu) ava'l 
anthach sivappuk kayit'rai jannalilea kattivaiththaa'l. 

*EEE* <{}:21> And she said, According unto your words, so be it. 


And she sent them away, and they departed: and she bound the 
scarlet line in the window. 


HERE E INIT > HRMG SOUT: DMIBEIN 
CUTTHOOSUNGTUIG. CU ASHSL CUS! cTooTM) Cle meveo), 
AUTSONM AOILUOOMNL LiMn; Heuyserr 
CUTUEMLL IA Sen; Nest] Suen HHHF AOUUIYS 
HGUNMEMOM VNovreoreolGev SL iq meus HITEnN. 


<{2}:22> avarka'l(avarha'l/avarga'l) poay, malaiyilea searnthu, 
theaduki'ravarka'l(theaduhi'ravarha'l/theadugi'ravarga'l) 
thirumpivarumattum(thirumbivarumattum), moon'runaa'l 
angkea(anggea) 
thariththirunthaarka'l(thariththirunthaarha'l/thariththirunthaarga'l); 
theaduki'ravarka'l(theaduhi'ravarha'l/theadugi'ravarga'l) 
vazhiyilellaam avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) theadiyum 
kaa'naatheapoanaarka'l(kaa'naatheapoanaarha'l/kaa'naatheapoanaar 
ga'l). 

KEKE <ID}:22> And they went, and came unto the mountain, and 
abode there three days, until the pursuers were returned: and 
the pursuers sought them throughout all the way, but found 
them not. 


KEE IIVIIS HOUTHEN CUM, WeneounGev 
CETHS), CHGAMOITHe FH HLM (elo G1, 
COOTMIGTEN HCH SSH HHS SEN, 
C5GAMauTSET culfluNClevevevtLD QBoauyvaonens 
CHG WwW SMTovonrCs Cumin ser. 


<{2}:23> antha ira'ndu manusharum thirumpi(thirumbi), 
malaiyilirunthu i'rangki(i'ranggi), aat'raikkadanthu, noonin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoasuvaavinidaththil vanthu, thangka'lukkuch(thangga'lukkuch) 
sampaviththa(sambaviththa) yaavaiyum avanukkuth theriviththu; 


*EK*E*<{2}:23> So the two men returned, and descended from the 
mountain, and passed over, and came to Joshua the son of Nun, 
and told him all things that befell them: 


HH HHH HK LILI AS Qijovor(y LOD IO.O (15 LO §\ (L010, 
LOSMEOUNEO (HHH QOMA, BNOMSALHSI, Ihtovileor 
GLOMTHoorAW! CUIMTReuTEMeot HFlev cuihsHl, 
HHIFSCSGE FOUN HH WMCHEOUULD HUD SGS 
VS HlONS SH; 

<{2}:24> karththar theasaththaiyellaam nammudaiya kaiyil 
oppukkoduththaar; theasaththin 
kudika'lellaam(kudiha'lellaam/kudiga'lellaam) 
namakkumunpaakach(namakkumunbaahach/namakkumunbaagach) 


soarnthupoanaarka'l(soarnthupoanaarha'l/soarnthupoanaarga'l) en'ru 
avanoadea sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE*<{2}:24> And they said unto Joshua, Truly the LORD hath 
delivered into our hands all the land; for even all the inhabitants 
of the country do faint because of us. 


KHER IIVIAD HTH CHFHONHCILCVEVMLO 
HU(INSMLW MSUNED QUUSOIETHHSHI, CHFHSHlOO 
GG SCevev Tw HOSG (LN ooursEs 
GENMHAICUTOOMISEN stom) MeuCew#nrG 

CIF T6OTOOTITIF HEN. 

|yoasuvaa 3| 

***** | Joshua 3| 

eeREEE EE]! OU ITETOUIT 3 | 

<{3}:1> athikaalamea yoasuvaa ezhunthiruntha pinpu(pinbu), 
avanum israveal puththirar anaivarum siththeemilirunthu 
pirayaa'nampa'n'ni, yoarthaanmattum vanthu, athaik 
kadanthupoakumunnea(kadanthupoahumunnea/kadanthupoagumun 


nea) angkea(anggea) 
iraaththangkinaarka'l(iraaththangginaarha'l/iraaththangginaarga'l). 


**E**<{3}:1> And Joshua rose early in the morning; and they 
removed from Shittim, and came to Jordan, he and all the 
children of Israel, and lodged there before they passed over. 


PEEK > HAIGMTEVCL CUIMTEOUT PHS GHS 
Noo, HUMID QerojpCoucd YHAIT Bemcvreu (Ho 
AHS MO HHH! MTWITovorroucvoreooN, Cui HMoorLol_ Ho 
CUA, AMHS S_HACUTIG (MP cnGonr MhiC& 
QYTS S MIAO Ser. 

<{3}:2> moon'runaa'l sen'rapinpu(sen'rapinbu), 
athipathika'l(athibathiha'l/athibathiga'l) paa'layam engkum(enggum) 
poay, 


*EEE* <{3}:2> And it came to pass after three days, that the 
officers went through the host; 


HR RHI ZU CLD COTM IHITENT GlE SoTMUN6oTL], ANUHA SEN 
LIMEMWILD 6THIGLO CLIT, 


<{3}:3> janangka'lai(janangga'lai) noakki: neengka'l(neengga'l) 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya udanpadikkaip pettiyaiyum athaich sumakki'ra 
leaviyaraakiya(leaviyaraahiya/leaviyaraagiya) 
aasaariyarka'laiyum(aasaariyarha'laiyum/aasaariyarga laiyum) 
ka'ndavudanea, neengka'lum(neengga'lum) ungka'l(ungga'l) 
idaththaivittup pirayaa'nappattu, atha'rkup 
pinsellungka'l(pinsellungga'l). 


*****<{3}:3> And they commanded the people, saying, When ye 
see the ark of the covenant of the LORD your God, and the 
priests the Levites bearing it, then ye shall remove from your 
place, and go after it. 

HEIL 3> OSTMIBOEN CHA: Hse 2 Mier 
CHMOTAW SFHAHEOLW! 21 Ug HONG 

GUL IG6MWUIWJLD HonHEF HOS4AM CooumlujnrAw 
AEFTPWUTSOETULD HVT eyL Coot, HAISEZW 2 mise 
QALSEMFZOIL GU NjwirsoUuLG, H5MGu 
NeorG) Fev ey) Ih Herr. 

<{3}:4> ungka'lukkum(ungga'lukkum) atha'rkum idaiyilea 
ira'ndaayiram muzhath thooramaana idam irukkavea'ndum; 
neengka'l(neengga'l) nadakkavea'ndiya vazhiyai a'riyumpadikku, 
atha'rkuch sameepamaay(sameebamaay) 


varaathiruppeerka'laaka(varaathiruppeerha'laaha/varaathiruppeerga'| 
aaga); itha'rku munnea neengka'l(neengga'l) orupoathum intha 


vazhiyaay 
nadanthupoakavillai(nadanthupoahavillai/nadanthupoagavillai) en'ru 
solli katta'laiyittaarka'l(katta'laiyittaarha'l/katta'laiyittaarga'l). 


*EEE* <{3}:4> Yet there shall be a space between you and it, 
about two thousand cubits by measure: come not near unto it, 
that ye may know the way by which ye must go: for ye have 
not passed this way heretofore. 


THEE IZLAS DO IBOHSGD HAHMGO Qeomt_ulGev 
QMS MTUNTLO (LOLNS HMTLoMeot V1 
QHS6SCOMNIGLO; HHISET H_SSCoroTIG.WI curplemw 
AMWjWUGESG, AHMGE FBuLomwW 
CUPTHAHUGTSNTS, QHDG LpooCon Hise 
SP(HCUTHILO OHS UPWITW HL HHIGUTSMevenev 
sTOOTM| GlEMEvEO) SLL emenuNi_Lmyeen. 

<{3}:5> yoasuvaa janangka'lai(janangga'lai) noakki: 
ungka'laip(ungga'laip) 
parisuththampa'n'nikko'l'lungka'l(parisuththampa'n'nikko'l'lungga'l); 


naa'laikkuk karththar ungka'l(ungga'l) naduvilea 
a'rputhangka'laich(a'rputhangga'laich) seyvaar en'raan. 


*EEE*<{3}:5> And Joshua said unto the people, Sanctify 
yourselves: for to morrow the LORD will do wonders among you. 


THERE SS GUITGOUT MOhisonent CHE: 
D IGEN LPG GLO LICHT COT & C) BT EHT (Grh Ml HTT; 
HTMOMNMAGS SHH) @2MhIGeT HHaNGev 
ANUSHIBMENTE CEW OUT sr6ormMirosr. 

<{3}:6> pinpu(pinbu) yoasuvaa 

aasaariyarka 'lai(aasaariyarha'lai/aasaariyarga'lai) noakki: 


neengka'l(neengga'l) udanpadikkaip pettiyai eduththukko'ndu, 
janangka'lukku(janangga'lukku) munnea 
nadanthupoangka'l(nadanthupoangga'l) en'raan; appadiyea 
udanpadikkaip pettiyai eduththukko'ndu 
janangka'lukku(janangga'lukku) munnea 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<{3}:6> And Joshua spake unto the priests, saying, Take up 
the ark of the covenant, and pass over before the people. And 
they took up the ark of the covenant, and went before the 
people. 

REI ZV GS OTL CUTOUT SFMPWITHENEN 
GHTSS): HHISENT DL TUG SNS GUL ig. 6nwW 
THHASIVSTIONY, QoOHSEAG (LN corGoor 
HLHAICUMTHIGEN sTOTMM6T; DLILIg- GW 21 CTLg S60BLI 
GULIG.6OWU THHASISTONY VeovMl5ELSEG (Lp oorGoor 
GLUITOOTITI Ser. 

<{3}:7> karththar yoasuvaavai noakki: naan moaseayoadea 
irunthathupoala, unnoadum irukki'rean enpathai(enbathai) 
isravealarellaarum a'riyumpadikku, in'ru avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


ka'nka'lukkumunpaaka(ka'nha'lukkumunbaaha/ka'nga'lukkumunbaag 
a) unnai meanmaippaduththuvean. 


*EEE* <{3}:7> And the LORD said unto Joshua, This day will | 
begin to magnify thee in the sight of all Israel, that they may 
know that, as | was with Moses, so | will be with thee. 


HEHE ZY TS FTHHY CUITEOUTEMEU CHE: MHIT6or 
GLTGEGUITGL Q\(GHSAIGCLIMED, 2 corGoorrLo 
QHSACM oT coins QeropCeucoGijevevm (HL 


AMULUIG. 5G, QTM) HUTS HVISEL HG (LN o1unrs 
2 MMM CLOGTEMLOLILIGS HIG Or607. 

<{3}:8> udanpadikkaip pettiyaich sumakki'ra aasaariyaraip 
paarththu: neengka'l(neengga'l) yoarthaan tha'n'neer oaraththil 
searumpoathu, yoarthaanil nillungka'l(nillungga'l) en'ru nee 


katta'laiyiduvaayaaka(katta'laiyiduvaayaaha/katta'laiyiduvaayaaga) 
en'raar. 


*EEE* <{3}:8> And thou shalt command the priests that bear the 
ark of the covenant, saying, When ye are come to the brink of 
the water of Jordan, ye shall stand still in Jordan. 


THERE ERECT BS DO L ETUQHOSL GQULQMUEF FHOSHM 
HEFTMUCOTL UTTHSHI: HmIGET CuMYPH Moor Hovorvoiiy 
gushed CF(HWGuUIS|, GUNMTSHMofley hleveyimiaen 
sTOOTM) BLL MNMUNGOMUMUTS srsorm4niy. 

<{3}:9> yoasuvaa israveal puththirarai noakki: neengka'l(neengga'l) 
ingkea(inggea) searnthu, ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 


vaarththaika'laik(vaarththaiha'laik/vaarththaiga'laik) 
kea'lungka'l(kea'lungga'l) en'raan. 


*EEE*<{3}:9> And Joshua said unto the children of Israel, Come 
hither, and hear the words of the LORD your God. 


HAE IZL9> CUITGOUT QeroyCoued YHAlTony 
CHhrdé&: hhiset OMICS Cajyhas!, 2mser CHoucotAlw 
HATHF(HOLW UIMFAOFSOOMS CHEHMIGEN 6ToorMIMoo#r. 
<{3}:10> pinpu(pinbu) yoasuvaa: jeevanu'l'la theavan 


ungka'l(ungga'l) naduvea irukki'raar enpathaiyum(enbathaiyum), 
avar kaanaaniyaraiyum eaththiyaraiyum eaviyaraiyum 


perisiyaraiyum kirkaasiyaraiyum(-) emoariyaraiyum 
epoosiyaraiyum(eboosiyaraiyum) ungka'lukku(ungga'lukku) 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) thuraththividuvaar 
enpathaiyum(enbathaiyum), neengka'l(neengga'l) 
a'rinthuko'lvatha'rku 
adaiyaa'lamaaka(adaiyaa'lamaaha/adaiyaa'lamaaga): 


**EE*<{3}:10> And Joshua said, Hereby ye shall know that the 
living God is among you, and that he will without fail drive out 
from before you the Canaanites, and the Hittites, and the Hivites, 
and the Perizzites, and the Girgashites, and the Amorites, and the 
Jebusites. 


eK (ZIIO> NETL] CLITEGCUT: Beispienet CHeu6or 
2 hide HHCeu Q(HSAMNT cTooTueMHWUjLO, Seuiy 
HMTOMMTEMMICN TUL THAWIONYUILO cTOMWiemmyujio 
QUNAWOMTWIL ASrAWSeMNWLO sTCLOMHWiemnuUjLo 
TLLAICONULD 2MHSELSEG (LN COTuIGS 
FTHFHONGHOUM ToTLEHSUWjLO, MhmlHerr 
AMHAAVATETUANG HEMLWMNTLOMs: 

<{3}:11> ithoa, sarva poomikkum(boomikkum) 

aa ndavaraayirukki'ravarudaiya udanpadikkaip petti 


ungka'lukku(ungga'lukku) munnea yoarthaanilea 
poaki'rathu(poahi'rathu/poagi'rathu). 


***** <{3}:11> Behold, the ark of the covenant of the Lord of all 
the earth passeth over before you into Jordan. 


Hee KBE II> QIGST, FOU UME 
GL OOOL UTTUN HSAMEUHEML WI PL CTLIg S6NGL 


CILILI¢ DHSBELSEG (PpoGont Cums meollcev 
GUTAIM SI. 


<{3}:12> ippozhuthum israveal 

koaththirangka 'lilea(koaththirangga'lilea) pannira'ndupearai, ovvoru 
koaththiraththukku 
ovvoruvaraakap(ovvoruvaraahap/ovvoruvaraagap) 
piriththedungka'l(piriththedungga'l). 


*E EES <{3}:12> Now therefore take you twelve men out of the 
tribes of Israel, out of every tribe a man. 


merrrrrre*<i3h172> BFIUIGIUT(IPHILD QleroyGeued 
CEIF54AMseNCe evelyn Hcuomy, «peuCleunlh 
CEFF ATSHEG QeuCourBoaugrsu APSAOs Ome. 


<{3}:13> sampavippathu(sambavippathu) ennaven'raal, sarva 
poomikkum(boomikkum) 
aa'ndavaraakiya(aa'ndavaraahiya/aa'ndavaraagiya) karththarin 
pettiyaich sumakki'ra 

aasaariyarka 'lin(aasaariyarha'lin/aasaariyarga'lin) 
u'l'langkaalka'l(u'l'langkaalha'l/u'l'langkaalga'l) yoarthaanin 
tha'n'neerilea pattamaaththiraththil, mealeayirunthu 
oadivaruki'ra(oadivaruhi'ra/oadivarugi'ra) yoarthaanin tha'n'neer 
oadaamal oru kuviyalaaka(kuviyalaaha/kuviyalaaga) ni'rkum 
en'raan. 


*EEE* <{3}:13> And it shall come to pass, as soon as the soles of 
the feet of the priests that bear the ark of the LORD, the Lord 
of all the earth, shall rest in the waters of Jordan, that the 
waters of Jordan shall be cut off from the waters that come 
down from above; and they shall stand upon an heap. 


AREER IZI-13> FLOLIOMULIG) CTOOTSTCUCTMMED, FEU 
HIMSGO Boo oujrAw STHSM 6 CULL ig enue 
FWOS5AM OBFIMPWysHeteos 2 snetmisrev sen 

GCUINT SMe HovosvoiilCeo U_LWTHAljs Hlevd, 
CWGCOUNH HS! Hy uGhAM CUMSHMooneor Hovorevoiiy 
SPLIT PH GOMWETS HIMGLO stoormrens. 

<{3}:14> janangka'l(janangga'l) yoarthaanaik 
kadanthupoakath(kadanthupoahath/kadanthupoagath/) 
thangka'l(thangga'l) koodaarangka'lilirunthu(koodaarangga 'lilirunthu) 
pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l); 
aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) udanpadikkaip pettiyai 
janangka'lukku(janangga'lukku) munnea sumanthuko'ndupoay, 
yoarthaanmattum vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE*<{3}:14> And it came to pass, when the people removed 
from their tents, to pass over Jordan, and the priests bearing the 
ark of the covenant before the people; 


KEE IZV IAD OSMMIAHEN CUITTH MENTS 
SLHACUITASH SHSM FrLMMiHeleol (HH! 
UMUULLITGeN; BET WTSe 21 oouiig Son5L 
GUL IG COW MUMS EGLAG (Lp corGoor 
FOHAGSTOOOOGCUTU, CUMTHMTOL_ OL cuhHMTSer. 
<{3}:15> yoarthaan a'ruppukkaalam muzhuvathum 
karaipura'ndupoam. pettiyaich sumakki'ra 


aasaariyarka'lin(aasaariyarha'lin/aasaariyarga'lin) 
kaalka'l(kaalha'l/kaalga'l) tha'n'neerin oaraththil pattavudanea, 


*EEE* <{3}:15> And as they that bare the ark were come unto 
Jordan, and the feet of the priests that bare the ark were dipped 


in the brim of the water, (for Jordan overfloweth all his banks all 
the time of harvest,) 


EEE KY I5> CHIT HMO AMIULSSTEOLD 
(LO(PEUHILD SEMYYPSoOTOGUMD. QULQemus HOSEN 
AFIPWUTSMNT STCVSEN HoVvrevoiiplesr —oyHHlev 
LIL_L_éyL Goor, 


<{3}:16> mealeayirunthu oadivaruki'ra(oadivaruhi'ra/oadivarugi'ra) 
tha'n'neer nin'ru saarthaanukkaduththa aathaam oorvaraikkum oru 
kuviyalaakak(kuviyalaahak/kuviyalaagak) kuvinthathu; uppukkadal 
ennum samanaana ve'liyin kadalukku 
oadivaruki'ra(oadivaruhi'ra/oadivarugi'ra) tha'n'neer pirinthu 
oadit'ru; appozhuthu janangka'l(janangga'l) 
erikoavukku(erihoavukku/erigoavukku) ethirea 
kadanthupoanaarka'l(kadanthupoanaarha'l/kadanthupoanaarga'l). 


*****<{3}:16> That the waters which came down from above 
stood and rose up upon an heap very far from the city Adam, 
that is beside Zaretan: and those that came down toward the 
sea of the plain, even the salt sea, failed, and were cut off: and 
the people passed over right against Jericho. 


RK Z1-16> CICEOUNHHA! Gig ouhAM Hovorvoiiy 
HTN! FSTVFTDIFSFEFSH YSTD VaMyjouecmja@Gw eh 
GMUOTSS GMHHH); 2UYSHLOV cTooTSHILD 
FLOCITET CleueuNes S_ YSEG Hig eudhAlM Hovorevoiiy 
APS! SOOM), SHUAUTIPS) Qeormage sf Careyse 
THCT SL_HSICUMOOM SEN. 

<{3}:17> sakala(sahala/sagala) janangka'lum(janangga'lum) 


yoarthaanaik kadanthu theeruma'lavum, karththarudaiya 
udanpadikkaip pettiyaich sumakki'ra 


aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) yoarthaanin naduvilea 
tha'n'neerillaatha tharaiyil kaaloon'ri ni'rkumpoathu, 
isravealarellaarum tha'n'neerat'ra ularntha tharaivazhiyaayk 
kadanthupoanaarka'l(kadanthupoanaarha'l/kadanthupoanaarga'l). 


*EEE* <{3}:17> And the priests that bare the ark of the covenant 
of the LORD stood firm on dry ground in the midst of Jordan, 
and all the Israelites passed over on dry ground, until all the 
people were passed clean over Jordan. 


THEE IZLITS FH VOOTMAGHLO CUNMHTEMMS 
SLHH! H(HWOMMYLD, STHH(HOOLW BL COLIg. SNSL 
QULIGcOWE FTOSAM OFIMHwWjsen CuMmIHMooileor 
HHoNCeE Hovvsviifleveors Homjpuneo sSreymeon 
AMEGWCuUIS!, MervjpCoucvGijevevt (GLb HovorsvoiiymmM 
2 OTHS FSOVUMWTUIG HL_HSHICUMM SEM. 
|yoasuvaa 4| 

**EE* | Joshua 4| 

eeRREE EE]! OU ITEOUIT 4| 

<{4}:1> janangka'l(janangga'l) ellaarum yoarthaanaik kadanthu 
theernthapoathu, karththar yoasuvaavai noakki: 

*EEE*<{A}:1> And it came to pass, when all the people were 
clean passed over Jordan, that the LORD spake unto Joshua, 
saying, 

TREE IAL TS OSMMIBET CTOVEVT(IGLD CITT H Monod 
SLHS! STHSCUIG!, STHSHT Cungseutenen Cored: 


<{4}:2> neengka'l(neengga'l), ovvoru koaththiraththi'rku 
ovvoruvaraaka(ovvoruvaraaha/ovvoruvaraaga) 
janangka'lil(janangga'lil) pannira'ndupearaith therinthuko'ndu, 


*****<{A4\:2> Take you twelve men out of the people, out of 
every tribe a man, 


HARA HAIR LAL IS (hI &6r1, Ep euGleuin (ih CETHFATSIMG 
PACAUM HUIS Qomisened LiocreoiyjoonGHCucmys 


AH HAOSTIG, 


<{4}:3> ingkea(inggea) yoarthaanin naduvilea 
aasaariyarka'lin(aasaariyarha'lin/aasaariyarga'lin) 
kaalka'l(kaalha'l/kaalga'l) nilaiyaay nin'ra idaththilea pannira'ndu 
ka'rka'lai eduththu, avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
ungka'loadeakooda(ungga'loadeakooda) akkaraikkuk ko'ndupoay, 
neengka'l(neengga'l) in'ru iravil thangkum(thanggum) 
sthaanaththilea avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) 
vaiyungka'I(vaiyungga'l) en'ru 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
katta'laiyidungka'l(katta'laiyidungga'l) en'raar. 


*EEE*<{A}:3> And command ye them, saying, Take you hence out 
of the midst of Jordan, out of the place where the priests’ feet 
stood firm, twelve stones, and ye shall carry them over with you, 
and leave them in the lodging place, where ye shall lodge this 
night. 


HEHE IAL ZS ORICH CUMIHMoolos HHanGCeo 
AEFIMUITSMNT STEVSEN hlemeowiTwW thleorm 
QLSEACO Liteon G sHsmenr OSS, 
AMUSONM ZASCOMICL aL BHSSOIHGSS 
GSETONIGHGLTU, hhiset Oem! Qyaies HsmiGio 
STVHTEMHAICE HMUBMET MOUU|MIBEM 6TSoTM| 
HAUISELEGS SL_LOMOMUNGMSEN sreormniy. 


<{4}:4> appozhuthu yoasuvaa israveal puththiraril ovvoru 
koaththiraththi'rku ovvoruvaraaka(ovvoruvaraaha/ovvoruvaraaga) 
aayaththappaduththiyiruntha pannira'ndupearai azhaiththu, 
**EEF EAL A> Then Joshua called the twelve men, whom he had 
prepared of the children of Israel, out of every tribe a man: 


FICO CIAL AS AUIGILIM LPS! CUIT&euT QerogGeuev 
USAMed euler, CaTSHISHIOG 

PUG UTHOUITS YBUIFSUUGS SUNG HS 
LITEM SOT HCUMT HoOMHHL 

<{4}:5> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: neengka'l(neengga'l) 
yoarthaanin maththiyil ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin pettikku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) kadanthupoay, 
ungka'lukku'l'lea(ungga'lukku'l'lea) oru 

adaiyaa lamaayirukkumpadikku, israveal puththirarudaiya 
koaththirangka'lin(koaththirangga'lin) ilakkaththi'rkuch 
sariyaaka(sariyaaha/sariyaaga), ungka'lil(ungga'lil) ovvoruvan ovvoru 
kallaith than thoa'linmeal eduththukko'ndu poangka'l(poangga'l). 
*E***<{A\:5> And Joshua said unto them, Pass over before the 
ark of the LORD your God into the midst of Jordan, and take ye 
up every man of you a stone upon his shoulder, according unto 
the number of the tribes of the children of Israel: 

HEE IALSS HOITHOEN CHA: hmlser 

CUTTS Monet WFAluUNeD 29 Miser Coco Aw 
HJHHHT QULQSEG IPSTUISS SL_HSHICUMU, 

2 HAGCLSGNGCH 6H HMLWMTTOTUNHSEGWiUGSEG, 
QeojGoucd YHATGHOLW Cars §jmiseeor 
QvosggAMGEs FNWTS, D9 Mmiseled speiGerur( oso 


SPCUGIOUM( HVvVMEVS Hor CHmeileorGioev 
THHASAVATOONG GLMTMHIHENM. 


<{4}:6> naa'lai inthak ka'rka'l eathen'ru ungka'l(ungga'l) 
pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) ungka'laik(ungga'laik) 
keadkumpoathu, 

*EEE*<‘AN:6> That this may be a sign among you, that when your 
children ask their fathers in time to come, saying, What mean ye 
by these stones? 


FEHR KALES TOOT QHHS SNH oJClHoorm) 
2 hse Nenonnsen 2 hidonens CSL_GWGCuUTH, 


<{4}:7> neengka'l(neengga'l): karththarudaiya udanpadikkaip 
pettikku munpaaka(munbaaha/munbaaga) yoarthaanin tha'n'neer 
pirinthupoanathinaal avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
vaikkappattirukki'rathu; yoarthaanaik 
kadanthupoaki'rapoathu(kadanthupoahi'rapoathu/kadanthupoagi'rap 
oathu), yoarthaanin tha'n'neer pirinthupoayit'ru; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) inthak ka'rka'l israveal 
puththirarukku en'raikkum ninaippoottum adaiyaa'lam en'ru 
sollungka'l(sollungga'l) en'raan. 


*EEE*<{A}:7> Then ye shall answer them, That the waters of 
Jordan were cut off before the ark of the covenant of the LORD; 
when it passed over Jordan, the waters of Jordan were cut off: 
and these stones shall be for a memorial unto the children of 
Israel for ever. 


TERRE EIALTS DISET: HHH IHOMLW DL 6OTLlg SENBLI 
QULIG SG CPsTuns Cunysreoileot s6vorsvolty 
NAHACuUToT#H cote BeneusHen 
MUSSUUL 1G (HSAMSH); GUNTTH Mons 


SLIHFICUTAMGCUTS), CUINTHMooieor Hovorevoiiy 
APHAICUTUNINM!; ABn5uiTed QhHHS SHS 
QHervjCausd YHATGHSEG THMOMMSEGM Hlemoomuyt Ow 
AML WUIMTETLD 6TS6OTM] ClEMEVAY|IMIGEN CTSoMITSST. 

<{4}:8> yoasuvaa katta'laiyittapadi israveal puththirar seythu, 
karththar yoasuvaavoadea sonnapadiyea, israveal puththirarudaiya 
koaththirangka'lin(koaththirangga'lin) ilakkaththi'rkuch 
sariyaakap(sariyaahap/sariyaagap) pannira'ndu ka'rka'lai 
yoarthaanin naduvil eduththu, avaika'laith(avaiha'laith/avaiga'laith) 
thangka'loadeakooda(thangga'loadeakooda) akkaraikkuk 


ko'ndupoay, thaangka'l(thaangga'l) thangkina(thanggina) idaththilea 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 


*E***<{A\:8> And the children of Israel did so as Joshua 
commanded, and took up twelve stones out of the midst of 
Jordan, as the LORD spake unto Joshua, according to the number 
of the tribes of the children of Israel, and carried them over with 
them unto the place where they lodged, and laid them down 
there. 


ARREARS CUTOUT SLL OOETUNL LLG 
QerojpGeued YSANT EWS), BFHST CuTeeutCourGr 
CFTETSEoTLIIg GUI, MerojCcoued YHA (HoML wi 
CGEIHFAITHISONeT Qvuss5gmGge FPWNTSv 
LISeToIH SHSHmer GUTTA Toilet HHeNev THSHI, 
AMUEOMNS HSASCOICL GL HSSOIEGS 
QEMOHGCUNU, STHAN SHIA QL HHlCov 
CNEUH HIM HEM. 


<{4}:9> yoarthaanin naduvilum udanpadikkaip pettiyaich sumantha 
aasaariyarin kaalka'l(kaalha'l/kaalga'l) nin'ra idaththilea yoasuvaa 
pannira'ndu ka'rka'lai naattinaan; avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) 
innaa'Imattum angkea(anggea) irukki'rathu. 

*EEE*<‘A}:9> And Joshua set up twelve stones in the midst of 
Jordan, in the place where the feet of the priests which bare the 
ark of the covenant stood: and they are there unto this day. 


FERRE KIALOS CUITTHMOONGT Hel eyILO 

2 LETUIQGSMAL QULIQ6MUIE HOGS BEMHwifleor 
HTEVSEM HhlootmM QL HAlCov CuMKeut Liesreoilyovog 
FMSOEN HTL iq siren; Sencousen O\bmHMeMLOL Ho 
AMICH QbS4EM. 


<{4}:10> moasea yoasuvaavukkuk katta'laiyittiruntha 
ellaavat'rinpadiyum janangka'lukkuch(janangga'lukkuch) sollumpadi, 
karththar yoasuvaavukkuk katta'laiyittavaiyellaam seythu 
mudiyumattum, pettiyaich sumakki'ra aasaariyar yoarthaanin 
naduvea nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l); janangka'l(janangga'l) 
theeviriththuk 
kadanthupoanaarka'l(kadanthupoanaarha'l/kadanthupoanaarga'l). 


*EEE*<‘A}:10> For the priests which bare the ark stood in the 
midst of Jordan, until every thing was finished that the LORD 
commanded Joshua to speak unto the people, according to all 
that Moses commanded Joshua: and the people hasted and 
passed over. 


FERRER CIAL IOSD GIOTCE CUITHOUTEYSOS 
FLLEMESTUNL ig (HHH STEVEVMEUMMI6oTLitg W{LO 
VUMAACLAGE CETEVAVILLUIG, HHH 
CUITHEUTEYSRSD SLL onmMenuNt_L enmeuGlwievev Lo 


EWG) (Pig LOLOL, GULiIGeMUE HOS4HM 
AEFI CuUIIsMenest HOGCeu thleormnysen; 
NoOMIHGT HOMNFAS SLHHICUMOM| SEN. 

<{4}:11> janamellaam kadanthupoanapinpu(kadanthupoanapinbu), 
karththarudaiya pettivum kadanthathu; aasaariyar janaththukku 


munpaakap(munbaahap/munbaagap) 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<{A}:11> And it came to pass, when all the people were 
clean passed over, that the ark of the LORD passed over, and 
the priests, in the presence of the people. 


TERE KIAYT I> SOMCILOCVEVTLD SLHAICLIMEOTMN CTL, 
STHF(HOLW QUCIQULO SL HSH; MEMHWI 
VMHAGEG (IPSOUTSL CuMmeonysen. 

<{4}:12> roopan(rooban) puththirarum kaath puththirarum 
manaaseayin paathik koaththiraththaarum moasea 
thangka'lukkuch(thangga'lukkuch) sonnapadiyea a'niya'niyaay 


israveal puththirarukku munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
kadanthupoanaarka'l(kadanthupoanaarha'l/kadanthupoanaarga'l). 


*EEE* <{A}:12> And the children of Reuben, and the children of 
Gad, and half the tribe of Manasseh, passed over armed before 
the children of Israel, as Moses spake unto them: 


Pererrnr<(Ae 12> CHUCT SST HW STH YSHIPCHLD 
WoNnCEuUNeoT UTHS CEIHATSSMBHW Crores 
HFHBEOLSGE CEMOPETUIg. CU) B6oonNWievonl iT 
QHerojGoucd YHAIGHSEG (NoOuUulgsS 

HLH SHIGLMOOM Her. 


<{4}:13> ea'rakku'raiya naa'rpathinaayirampear 
yuththasannaththaraay yuththampa'n'numpadi, karththarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) erikoavin(erihoavin/erigoavin) 
samanaana ve'lika'lukkuk(ve'liha'lukkuk/ve'liga'lukkuk) 
kadanthupoanaarka'l(kadanthupoanaarha'l/kadanthupoanaarga'l). 


*EEE*<{A}:13> About forty thousand prepared for war passed 
over before the LORD unto battle, to the plains of Jericho. 


THEE IALIZ> SMS GHOMWL HIMUSSoMUNTOGuUT 
WFHHFOMFHTTU UFFOUCTGOOUG, HHH GHG 
(IPSTLUNTG sCSIOMNCT FLOCoooT CheueslsaEGnagqs 

HL HSHIGLMOOTM Her. 

<{4}:14> annaa'lilea karththar yoasuvaavaich sakala(sahala/sagala) 
isravealarin ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum) 
meanmaippaduththinaar; avarka'l(avarha'l/avarga'l) moaseakkup 
payanthirunthathupoala(bayanthirunthathupoala), avanukkum, avan 


uyiroadiruntha naa'lellaam 
payanthirunthaarka'l(bayanthirunthaarha'l/bayanthirunthaarga'l). 


*EEE*<{A}:14> On that day the LORD magnified Joshua in the 
sight of all Israel; and they feared him, as they feared Moses, all 
the days of his life. 


KEE AL IAD OH HTENCEO SHAT CUMROuTEMeUs 
FSO QeropCouevfleo SVTILEHAG (LN souTseEyLo 
CLOSTEMLOUUGHHlony, Houpsen CwoiGsFsGu 
LIGA BHSAICLUM, HUM AGLD, BeU6o 

2 UNGITIG(hHS HICerevev tl UWA HHSM Hen. 


<{4}:15> karththar yoasuvaavai noakki: 


**EE*<{4}:15> And the LORD spake unto Joshua, saying, 
THEE ALIOD GYHHY CUMACUTEMEU CHE: 


<{4}:16> saadchiyin pettiyaich sumakki'ra aasaariyar 
yoarthaanilirunthu karaiyea'rumpadi 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) katta'laiyidu en'ru 
sonnaar. 


*EEE*<{4}:16> Command the priests that bear the ark of the 
testimony, that they come up out of Jordan. 


TEAL IES ETLAUNET CULQEWE HOSAM 
AFIMUT CUTTH TEM HHH SEMTCWIMILDLLg. 
AUS OHAGS SBL_LEMMUNG ctoorm) Cl Meorso#nsy. 


<{4}:17> yoasuvaa: yoarthaanilirunthu karaiyea'ri 
vaarungka'l(vaarungga'l) en'ru 
aasaariyarka'lukkuk(aasaariyarha'lukkuk/aasaariyarga'lukkuk) 
katta'laiyittaan. 


*EEE*<{4}:17> Joshua therefore commanded the priests, saying, 
Come ye up out of Jordan. 


EEE ALIT> CUITEOUT: CLIMTSIM6OTEOl Eh HI 
HFOTCUIM) UTBHMIBEM soo! MFMHWIPSOLSGS 
SLL omenuN eon. 


<{4}:18> appozhuthu karththarudaiya udanpadikkaip pettiyaich 
sumakki'ra aasaariyar yoarthaan naduvilirunthu ea'ri, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
u'l'langkaalka'l(u'l'langkaalha'l/u'l'langkaalga'l) karaiyil 
oon'rinapoathu, yoarthaanin 
tha'n'neerka'l(tha'n'neerha'l/tha'n'neerga'l) 
thangka'lidaththukkuth(thangga'lidaththukkuth) thirumpi(thirumbi), 
munpoala athin karaiyengkum(karaiyenggum) pura'ndathu. 


*EEE*<‘A}:18> And it came to pass, when the priests that bare 
the ark of the covenant of the LORD were come up out of the 
midst of Jordan, and the soles of the priests' feet were lifted up 
unto the dry land, that the waters of Jordan returned unto their 
place, and flowed over all his banks, as they did before. 
RK IAT SS ALGILIM (LPS! HHS (HOOLW 

2 LOTUQGSMEU GQULQEMUE HOSHAM OEFIHW 


GUITTS Tso HHMOGHS! Jl, Heuysen 

2 MTHSTEVHEN HAOYUNED oatcoMleoxtCunsl, 

CUNT HMEM6T Hovvswiyjsen SHSM HHSGS HHO, 
(INSTCLITED AAT SOTOWIMAIGLO Lyovor sy. 

<{4}:19> 
inthappirakaaramaaka(inthappirahaaramaaha/inthappiragaaramaaga) 
muthal maatham paththaam theathiyilea janangka'l(janangga'l) 
yoarthaanilirunthu karaiyea'ri, 
erikoavukkuk(erihoavukkuk/erigoavukkuk) keezhellaiyaana 
kilkaalilea(kilhaalilea/kilgaalilea) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*EEE*<‘A}:19> And the people came up out of Jordan on the 
tenth day of the first month, and encamped in Gilgal, in the east 
border of Jericho. 

HEHE IALIOSD QURHUITSMILOTS (LNG LOTGLO 
LUIFHTO CGHAuUNCo Norman Cunmpgrooiled HHS! 
SOYCUM, THCETYSEGS SCIPVEMCVUIM 
HevsteolGev Utetwithlm mi Aleoniy ser. 


<{4}:20> avarka'l(avarha'l/avarga'l) yoarthaanil eduththuk 
ko'nduvantha anthap pannira'ndu ka'rka'laiyum yoasuvaa 
kilkaalilea(kilhaalilea/kilgaalilea) naatti, 


*EEE*<‘A}:20> And those twelve stones, which they took out of 
Jordan, did Joshua pitch in Gilgal. 


TERRE KAY IOD HOUTHM CUMIHMOMED THAIS 
CETOTHCUH HHHU Uoveyonh SHsenerwjLo 
GuUIT&eut HAevsredlGev Hi ig, 

<{4}:21> israveal puththirarai noakki: naa'lai ungka'l(ungga'l) 
pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) inthak ka'rka'l eathen'ru 
thangka'l(thangga'l) pithaakka'laik keadkumpoathu, 


*EEE* <{A}:21> And he spake unto the children of Israel, saying, 
When your children shall ask their fathers in time to come, 
saying, What mean these stones? 


THEE ECIALI ISD MleronCoued YHATOOY CHEE: 
Hone 2 hiSet Nlenonenser QHHS SHAHN JCS corm) 
HIS NFTS5ONS CSL EGWMGuTS, 

<{4}:22> neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
pi'l'laika'lukku(pi'l'laiha'lukku/pi'l'laiga'lukku) a'rivikkavea'ndiyathu 
ennaven'raal: isravealar vettaantharai vazhiyaay intha yoarthaanaik 
kadanthuvanthaarka'l(kadanthuvanthaarha'l/kadanthuvanthaarga'l). 


KEEE* <{A}:22> Then ye shall let your children know, saying, Israel 
came over this Jordan on dry land. 


HEREREKE CIALIS (IDIOM D MIG LNGTEMETH Eh HG 
AMM ALGCCUMMG. UH) cTooretclouicsoominrev: QierojpCeueoy 
GeULLIHFOy uPWTW Qhs CUTTS TENTds 

HL HHIUHATIHEN. 


<{4}:23> poomiyin(boomiyin) sakala(sahala/sagala) 
janangka'lum(janangga'lum) karththarudaiya karam 
palaththathen'ru(balaththathen'ru) a'riyumpadikkum, 
neengka'l(neengga'l) sakala(sahala/sagala) naa'lum ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukkup 
payappadumpadikkum(bayappadumpadikkum), 


KEKE * <{A}:23> For the LORD your God dried up the waters of 
Jordan from before you, until ye were passed over, as the LORD 
your God did to the Red sea, which he dried up from before us, 
until we were gone over: 


HR IKK ALIS LL Aut cor F HEV 69 601 IIH 61 LO 


HJHHHOLW ATO UVHHFNHOOM! SMIWLOIg 6GLO, 
HHS FHOO HIEHW 2 hse CHouconAw 
FTHF(HSGU UWUUGLOUIG SGL, 

<{4}:24> ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar sivantha 
samuththiraththin tha'n'neerai naangka'l(naangga'l) kadanthu 
theerumattum engka'lukku(engga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
vat'rippoakappa'n'ninathu(vat'rippoahappa'n'ninathu/vat'rippoagappa 
‘n'ninathu) poala, ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar yoarthaanin 
tha'n'neerukkum seythu, athai ungka'lukku(ungga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) neengka'l(neengga'l) kadanthu 
theeruma'lavum 
vat'rippoakappa'n'ninaar(vat'rippoahappa'n'ninaar/vat'rippoagappa'n' 
ninaar) en'ru 
a'rivikkakkadaveerka'l(a'rivikkakkadaveerha'l/a'rivikkakkadaveerga'l) 
en'raan. 


KEKE <IA}:24> That all the people of the earth might know the 
hand of the LORD, that it is mighty: that ye might fear the LORD 
your God for ever. 


THERE CIALIAS © IGE CHUOMAL STHHT Feuhs 
FWSMISHloo Somroniony HTMISeT SHS) SHWL OW 
THACLSG LNSTUTE UMMLICLIMTESLILCHTCN Cot H| 
GUTeD, DAIS CHeusommAW! STHHT CUMS Moolleor 
HOMO (HAGW VEUF), HOH TLHSOLHG (PoouUuls 
HHA SHH! S(HWTOYLD UM MUICUTSILHTSooMN corny 
STOTM! HAMONSHSSL OSE cToorMIr or. 

|yoasuvaa 5| 

***** | Joshua 5| 


eee EE OU ITETOUIT 5| 


<{5}:1> israveal puththirar kadanthu theeruma'lavum, karththar 
yoarthaanin tha'n'neerai avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
vat'rippoakappa'n'ninathai(vat'rippoahappa'n'ninathai/vat'rippoagapp 
a'n'ninathai), yoarthaanukku mealkaraiyil kudiyiruntha emoariyarin 
sakala(sahala/sagala) raajaakka'lum, 
samuththiraththarukea(samuththiraththaruhea/samuththiraththaruge 
a) kudiyiruntha kaanaaniyarin sakala(sahala/sagala) raajaakka'lum 
keattathumutha'rko'ndu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruthayam 
karainthu, israveal puththirarukku 
munpaakach(munbaahach/munbaagach) 
soarnthupoanaarka'l(soarnthupoanaarha'l/soarnthupoanaarga'l). 


*EEE*<{5}:1> And it came to pass, when all the kings of the 
Amorites, which were on the side of Jordan westward, and all 
the kings of the Canaanites, which were by the sea, heard that 


the LORD had dried up the waters of Jordan from before the 
children of Israel, until we were passed over, that their heart 
melted, neither was there spirit in them any more, because of 
the children of Israel. 


Hee SL I> MerotCoucd USHIT SHH 
F(HWMEYLD, BHTHHT CUNTHMoileor Hovorsvoiony 
AMUTSOFSEG (PSTUTS UMMUCUTSULCSICONCoT6nS, 
GUINTTSTDISG GHovsomjpules Gig uliGeHhs 
sTCLONMIWUIF COT FRO INOQTSSEGW, FN HAIHS(HCH 
GOuUNHHH STSMoMwupesy Fed YTOTSS EGO 
GSLLAIMSMAATOTGY, SHUTS Q\UHSHWLW HOS, 
AHerojGoucd YHAIGHSEG (NoouTgs 

GET H HI CuLMSOTM HEM. 

<{5}:2> akkaalaththilea karththar yoasuvaavai noakki: nee 
karukkaana kaththika'lai(kaththiha'lai/kaththiga'lai) u'ndaakki, 


thirumpa(thirumba) ira'ndaamvisai israveal puththirarai 
viruththaseathanampa'n'nu en'raar. 


KEKE <{5}:2> At that time the LORD said unto Joshua, Make thee 
sharp knives, and circumcise again the children of Israel the 
second time. 


HEHEKERERE ISLS HHHTOVHACO SHS CUIMeUMMerI 
GHIS4é: Hh SHSSI6OT SHA SOOO 2 oo MTSE#), HH Ou 
QjcorLmMomMens QerojpCoued YHAljony 
MNF HCEH OOD GD] sTSoTMIMTIY. 


<{5}:3> appozhuthu yoasuvaa karukkaana 
kaththika'lai(kaththiha'lai/kaththiga'lai) u'ndaakki, israveal 
puththirarai aarloath meattilea viruththaseathanampa'n'ninaan. 


*EEE*<{5}:3> And Joshua made him sharp knives, and circumcised 
the children of Israel at the hill of the foreskins. 


AREER EIST3> SHLIGIUIM(LPH| GUITEEUT SG SHIM 
HHAIGOMENT 2 OL MTSE, QlerojpGouey US#jony 
ATCOTH CWL1G.Gev oh 5HCESF OMLDLICVOT GSN Corr 6or. 
<{5}:4> yoasuvaa ippadi viruththaseathanam pa'n'nina 
mukaantharam(muhaantharam/mugaantharam) ennaven'raal: 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) pu'rappatta 
sakala(sahala/sagala) 
aa'nmakka'laakiya(aa'nmakka'laahiya/aa'nmakka'laagiya) 
yuththapurushar ellaarum 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 

pu 'rappattapinpu(pu'rappattapinbu), vazhiyil vanaantharaththilea 
maa'ndupoanaarka'l(maa'ndupoanaarha'l/maa'ndupoanaarga'l). 


*EEE*<{5}:4> And this is the cause why Joshua did circumcise: All 
the people that came out of Egypt, that were males, even all the 
men of war, died in the wilderness by the way, after they came 

out of Egypt. 


TEER AS CUITEOUT QIULIQ ON(HHSHCE HOLD 
LICVOTSNOTIGT (LNAMHHILO steorsoGleucormiren: 
TAUHONMGHS YMUULL FSO QTM SHeTT SW 
WS SHSUBOM sTeVSoMGHLD cTAIUISIOO (HHS! 

LMUULL Ms, suLluled uo1m»nhayshlCov 
LOMevOI GLIT6OTITI Sen. 


<{5}:5> ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) pu'rappatta 
ellaa janangka'lum(janangga'lum) 
viruththaseathanampa'n'nappattirunthaarka'l(viruththaseathanampa'n 
‘nappattirunthaarha'l/viruththaseathanampa'n'nappattirunthaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 

pu 'rappattapinpu(pu'rappattapinbu), vazhiyil vanaantharaththilea 
pi'rantha sakala(sahala/sagala) janangka'lum(janangga'lum) 
viruththaseathanampa'n'nappadaathirunthaarka'I(viruththaseathanam 
pa'n'nappadaathirunthaarha'l/ 
viruththaseathanampa'n'nappadaathirunthaarga'l). 


*EEE*<{5}:5> Now all the people that came out were circumcised: 
but all the people that were born in the wilderness by the way 
as they came forth out of Egypt, them they had not circumcised. 


REE ISES> STALIGIOO (HHH! LIMLUULL eteveon 
NOTMAGHD OM(hHHCE FOOLOLICVOGOONLILIL 1g (hh HM HEN; 
AMUTSET TAUAMOOGHS UMUULL Moy, eurhludev 


CHOTTHSTHACE NMHS FSCO VovimhlG EGLO 
ON (HH HCE SF COLO UCM CVOTLIUL TH (h HHMI SEM. 


<{5}:6> karththarudaiya saththaththi'rkuk keezhppadiyaama'rpoana 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) pu'rappatta 
yuththapurusharaana yaavarum maa'lumattum, israveal puththirar 
naa'rpathuvarusham vanaantharaththil nadanthu 
thirinthaarka'l(thirinthaarha'l/thirinthaarga'l); karththar 
engka'lukkuk(engga'lukkuk) kodukkumpadi avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pithaakka'lukku aa'naiyitta paalum theanum 
oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) theasaththai 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaa'npathillai(kaa'nbathillai) en'ru 
karththar avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
aa'naiyittirunthaar. 


*EEE*<{5}:6> For the children of Israel walked forty years in the 
wilderness, till all the people that were men of war, which came 
out of Egypt, were consumed, because they obeyed not the voice 
of the LORD: unto whom the LORD sware that he would not 
shew them the land, which the LORD sware unto their fathers 
that he would give us, a land that floweth with milk and honey. 


HEHE ED GIHH(HOOLW FHHHHMGS 

SLOUILIG WITLOMCuUTeT TALIA HHS) UMUULL 
WJFSL(HOOTMTET WITeu(HLO LOMEZLOL GHW, QeropGCeuev 
USAT HTIDUS/U GOLD usoirhSTSH0 (LHS! 
AMNHSIVSN; SHJHHAT THEELSGS DSIHSEGLuUIgG 
AUTHM NHTSESOLSEG QBLOMSOUNLL LITEYILO CHepILo 
QOAM CHFFMH SOUTH STovIUFevomMev ctso1mM) 
HHH) AUJHEHHG Bon oovounig (HHS. 

<{5}:7> avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
pathilaaka(bathilaaha/bathilaaga) avar 
ezhumpappa'n'nina(ezhumbappa'n'nina) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pi'l'laika'lai(pi'l'laiha'lai/pi'l'laiga'lai) yoasuvaa 
viruththaseathanampa'n'ninaan; vazhiyilea 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) viruththaseathanam 


pa'n'naathathinaal avarka'l(avarha'l/avarga'l) viruththaseathanam 
illaathirunthaarka'l(illaathirunthaarha'l/illaathirunthaarga'l). 


SEES <{5}:7> And their children, whom he raised up in their 
stead, them Joshua circumcised: for they were uncircumcised, 
because they had not circumcised them by the way. 


THERES TS HOMITHOHSGU USOT BOUly 
ST(LPLDLILILISHOTSOOT6oT HHouHen Mlertonorsonen GuITs eu 


OM GHSSCFHUMILOCMCMeITET; sULPluUNGes MeuyHonen 
OM(HHHACE HOOD LIS Hsleoted Beulyaen 
OM(HHACEHOOLD Qevevrs (HHS SEN. 


<{5}:8> janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) viruththaseathanam 
pa'n'nappattuth theernthapinpu(theernthapinbu), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ku'namaakumattum(ku'namaahumattum/ku'namaagumattum) 
thangka'Ithangka'l(thangga'Ilthangga'l) idaththilea paa'layaththil 
thariththirunthaarka'l(thariththirunthaarha'l/thariththirunthaarga'l). 


*EEE*<{5}:8> And it came to pass, when they had done 
circumcising all the people, that they abode in their places in the 
camp, till they were whole. 

THEE EEK ISLES OSMMIBEIMEVEVM(IHLD CN(HHHCE HOLD 
LIHHSOOTULI_ GS SUHS MET, Souysen 
GOTOTGOL_GHWO HSHSNTSHISE1 QL_HHCoo 

ITEMS HO SPSHGHSTM SEN. 

<{5}:9> karththar yoasuvaavai noakki: in'ru 
ekipthin(ehipthin/egipthin) ninthaiyai ungka'lmeal(ungga'lmeal) 
iraathapadikkup purattippoattean en'raar; athanaal antha sthalam 


innaa'lvaraikkum kilkaal(kilhaal/kilgaal) 
ennappaduki'rathu(ennappaduhi'rathu/ennappadugi'rathu). 


*EEE*<{5}:9> And the LORD said unto Joshua, This day have | 
rolled away the reproach of Egypt from off you. Wherefore the 
name of the place is called Gilgal unto this day. 


HEE IOLO> HTHHY CUIMTECUTEMEU CHA: Qloom) 
TAUGIET HihMFOW 29 MANCWed QITHUGQSEGU 


LIFLIGuUCUTLGLom sTOTMNT; HOMME BHH OHO 
QHHTNUMISGL HlevSiMevd croorsouUuGAms. 


<{5}:10> israveal puththirar kilkaalil(kilhaalil/kilgaalil) 
paa'layami'rangkiyirunthu(paa'layami'ranggiyirunthu), maathaththin 
pathinaalaam theathi anthinearaththilea 
erikoavin(erihoavin/erigoavin) samanaana 
ve'lika'lilea(ve'liha'lilea/ve'liga'lilea) paskaavai 
aasariththaarka'l(aasariththaarha'l/aasariththaarga'l). 

*EEE*<{5}:10> And the children of Israel encamped in Gilgal, and 
kept the passover on the fourteenth day of the month at even 
in the plains of Jericho. 

HHHEKEREX* IL IOD MlerotCouey YHHIT Hlevemediev 
UITETHILAMMAUNBHS|, OTHHHloor usenet CHS) 
AHACHI SAC sMCSroMlest Footer CeueiseNceo 
LISVSTENCU MAENHAMITSEN. 

<{5}:11> paskaavin 
ma'runaa'laakiya(ma'runaa'laahiya/ma'runaa'laagiya) an'raiyathinam 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) theasaththinudaiya 
thaaniyaththaalaakiya(thaaniyaththaalaahiya/thaaniyaththaalaagiya) 
pu'lippillaatha appangka'laiyum(appangga'laiyum) sutta 
kathirka'laiyum(kathirha'laiyum/kathirga'laiyum) 
pusiththaarka'l(pusiththaarha'l/pusiththaarga'l). 

*e***<{5}:11> And they did eat of the old corn of the land on 


the morrow after the passover, unleavened cakes, and parched 
corn in the selfsame day. 


POEL 1> LEVSMONST LOMIMITETTENL 
ATOMIC Bouya CHFFAMMIOMLW 


FTOMNUIFSHTOOMAW! YENuMNeveors SULMIBenMerwjLo 
FLL SHTHMETUL YS HM SEM. 


<{5}:12> avarka'l(avarha'l/avarga'l) theasaththin thaaniyaththilea 
pusiththa ma'runaa'lilea mannaa peyyaamal ozhinthathu; 
athumuthal israveal puththirarukku mannaa illaama'rpoay, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaanaan theasaththup palanai antha 
varushaththilthaanea pusiththaarka'l(pusiththaarha'l/pusiththaarga'l). 


*EEE*<{5}:12> And the manna ceased on the morrow after they 
had eaten of the old corn of the land; neither had the children 
of Israel manna any more; but they did eat of the fruit of the 
land of Canaan that year. 


HARE EIOV IIS HOUT CHFHHION HMOMWIGH|COo 
YAHS WMI HreiGeo Wooten GUWWTLMW6 ee Hlh5S!; 
AH(NSO OerojCoued USAT GSE Locdteorit 
QevevMLOMGuUMU, Heuyjysenr Stentor CHFHSHIL 
LICVENET HHH UMHOHHAOVHIGr YAS AMI SEM. 


<{5}:13> pinnum yoasuvaa erikoavin(erihoavin/erigoavin) 
ve'liyilirunthu than ka'nka'lai(ka'nha'lai/ka'nga'lai) ea'reduththup 
paarkkumpoathu, ithoa, oruvar avanukku ethirea nin'raar; uruvina 
pattayam avar kaiyil irunthathu; yoasuvaa avaridaththil poay: neer 
engka'laich(engga'laich) searnthavaroa, engka'l(engga'l) 
saththurukka'laich searnthavaroa en'ru keattaan. 


*EEE*<{5}:13> And it came to pass, when Joshua was by Jericho, 
that he lifted up his eyes and looked, and, behold, there stood a 
man over against him with his sword drawn in his hand: and 
Joshua went unto him, and said unto him, Art thou for us, or for 
our adversaries? 


KIEL IZ> (NOTAOILD CUITHOUM oTHCSMenoor 
ClUENUNEO (HHH Hor SovnIsonet TOMHSSHIL 
LITFSGWMGCUIS!, QCSHT, QHUT HUD EEG THCT 
Heormny; X(Halet ULLWIW Qeuy naules Qbhss: 
GUITFEUT AHeup_HHlev Cunw: Hy hiscnone 
GETHHUCHT, THM FHA(HSSONE CFTHHUCHT 
6TOOTM)| GHLL Moo. 

<{5}:14> atha'rku avar: alla, naan karththarudaiya seanaiyin 
athipathiyaay(athibathiyaay) ippozhuthu vanthean en'raar; 
appozhuthu yoasuvaa tharaiyilea 
mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) vizhunthu 
pa'ninthuko'ndu, avarai noakki: en aa'ndavar thamathu 


adiyeanukkuch solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) ennaven'ru 
keattaan. 


*EEE*<{5}:14> And he said, Nay; but as captain of the host of 
the LORD am | now come. And Joshua fell on his face to the 

earth, and did worship, and said unto him, What saith my lord 
unto his servant? 


HEREEEEEERISL IAS HDG HOUT: SOvEv, HMT6o1 
SJHFHOLW CeMmorunest HAUHWITU QUCUM PS! 
CUHCHET sTOOTM NY; HUGUTIPS!) GUITeeuT HomyunGev 
(WEAGUYM MHS] UOMHAGMEsrco1gG, Hum 
GCHTSE: TOT DCMU HOF! Dig CUaoMsGE 
GETEVAIAMS! sTooreoCleusoim| GSLs. 

<{5}:15> appozhuthu karththarudaiya seanaiyin athipathi(athibathi) 


yoasuvaaval noakki: un 
kaalka'lilirukki'ra(kaalha'lilirukki'ra/kaalga'lilirukki'ra) 


paatharadchaika'laik(paatharadchaiha'laik/paatharadchaiga'laik) 
kazhat'rippoadu, nee ni'rki'ra idam parisuththamaanathu en'raar; 
yoasuvaa appadiyea seythaan. 


*EEE*<{5}:15> And the captain of the LORD'S host said unto 
Joshua, Loose thy shoe from off thy foot; for the place whereon 
thou standest is holy. And Joshua did so. 


FICO IBV 5> AUIGILIM (LPS! HHS (HOOLW 
CEMOTIUNeT HAUS) CUTKOuTME CHEE: 2 661 
STVAEMO(HSAM UTHJP_MFSONS SLOMMUGCUTD, 
H AHAM QW upgHHwonorgs) sroomny; Guurgeur4r 
HUUIg. CW! ClEWIH Mor. 

|yoasuvaa 6| 

***E* | Joshua 6| 

ee RREE EEE COU ITETOLUIT 6 | 

<{6}:1> erikoa(erihoa/erigoa) israveal puththirarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) adaikkappattirunthathu; oruvarum 


ve'liyea poakavumillai(poahavumillai/poagavumillai), oruvarum 
u'l'lea varavumillai. 


*EEE*<{6}:1> Now Jericho was straitly shut up because of the 
children of Israel: none went out, and none came in. 


TEREHEEEER (ELIS ETPICHT QervopCoued USAI(HSG 
(OTT AML_SSUULQ(HHSHI; <2 (HOUuchLo 
CleueNGCw CuT&eyhlevened, <e(heu(IhLO 2 enGen 
euiTeyLhlevenen. 


<{6}:2> karththar yoasuvaavai noakki: ithoa, 
erikoavaiyum(erihoavaiyum/erigoavaiyum) athin raajaavaiyum 
yuththaveeraraiyum un kaiyil oppukkoduththean. 

*EEE*<{6}:2> And the LORD said unto Joshua, See, | have given 


into thine hand Jericho, and the king thereof, and the mighty 
men of valour. 


HR III ELIS HHS GUWITG6UITEO) EU CHhredl: QGCSr, 


STHICSMEMEUULD HAT VTMMEMEUUJLD WHHOMoMMUILO 
2 6 MSUNED QUYSAUSETHHCH OO. 


<{6}:3> 
yuththapurusharaakiya(yuththapurusharaahiya/yuththapurusharaagiy 
a) neengka'l(neengga'l) anaivarum patta'naththaich soozhnthu 
orutharam sut'rivaarungka'l(sut'rivaarungga'l); ippadi aa'runaa'l 
seyyakkadaveerka'l(seyyakkadaveerha'l/seyyakkadaveerga'l). 


*EEE*<{6}:3> And ye shall compass the city, all ye men of war, 
and go round about the city once. Thus shalt thou do six days. 


TAREE ICL 3S WFSLIHOQOT TEL! HMHIBET DONTE (IHL 
ULL OOOHOHE HUH QUIHSTD HOMO misGer; 
QIUILg. AMIGTeT VFWWESL OMSK. 


<{6}:4> eazhu aasaariyar pettikku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
eazhu kompu(kombu) ekkaa'langka'laip(ekkaa'langga'laip) 
pidiththukko'ndu poakavea'ndum(poahavea'ndum/poagavea'ndum); 
eazhaamnaalil patta'naththai eazhutharam 
sut'rivarakkadavarka'l(sut'rivarakkadavarha'l/sut'rivarakkadavarga'l); 
aasaariyar ekkaa'langka'lai(ekkaa'langga'lai) oothavea'ndum. 


*****<{6}:4> And seven priests shall bear before the ark seven 
trumpets of rams' horns: and the seventh day ye shall compass 


the city seven times, and the priests shall blow with the 
trumpets. 


HEHE KBLAD ET (LD AHEFIMMUT QU gage LPoun4rs 
J(P GAMDLY TSETMMSOENU Mig 5HSC SMT H 
GCUTEGCEUSTOHLO; JLOMLOHMeled ULL soIHooH JST 
FMMUSSL_OUTsN; SFTW THSTMMISEOEN 

Dat 5 CEUSHOTHLD. 


<{6}:5> avarka'l(avarha'l/avarga'l) anthak 
kompuka'linaal(kombuha'linaal/kombuga'linaal) nedunthoni 
idumpoathum, neengka'l(neengga'l) ekkaa'lasaththaththaik 
keadkumpoathum, janangka'l(janangga'l) ellaarum 
makaa(mahaa/magaa) aaravaaraththoadea 
aarpparikkakkadavarka'l(aarpparikkakkadavarha'l/aarpparikkakkadava 
rga'l); appozhuthu patta'naththin alangkam(alanggam) 
idinthuvizhum; udanea janangka'l(janangga'l) avaravar 
thangka'lukku(thangga'lukku) nearaaka(nearaaha/nearaaga) 
ea'rakkadavarka'l(ea'rakkadavarha'l/ea'rakkadavarga'l) en'raar. 


*EEE*<‘6}:5> And it shall come to pass, that when they make a 
long blast with the ram's horn, and when ye hear the sound of 
the trumpet, all the people shall shout with a great shout; and 
the wall of the city shall fall down flat, and the people shall 
ascend up every man straight before him. 


TREE IEL SS HOUSE HHH CAMO UHEMeoirev 
AGHA Ten QOWCuTsILD, hmisen 
THATMEHHHOHA CH_GMNGUMTSILM, Movil Hen 
CTEVEVIT(IBLD LOG BA VouTTshCHTCL 
ATUUPFESSHL UT HSoT; SUCUT IPH! ULL soos Hloor 


AVMSD Gig hHONipb; 2 Gor Qeimisen DMeuyeuly 
SHSBEOLSEG CHITS JMSSLeuTSEN sroormnyy. 


<{6}:6> anthappadiyea noonin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasuvaa 
aaSaariyarai azhaiththu: udanpadikkaip pettiyai eduththukko'ndu 
poangka'l(poangga'l); thonikkum eazhu 
ekkaa'langka'laiyum(ekkaa'langga'laiyum) eazhu 
aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) karththarudaiya pettikku 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) pidiththukko'ndu 
poakakkadavarka'l(poahakkadavarha'l/poagakkadavarga'l) en'ru_ solli; 


*EE**<{6}:6> And Joshua the son of Nun called the priests, and 

said unto them, Take up the ark of the covenant, and let seven 
priests bear seven trumpets of rams' horns before the ark of the 
LORD. 


PKL E> OIHHULIGCW HMevloor GLOMToon Aw 
CUITEOUT SETHWEOT HOM PHH|: PL CTLig SENS 
GULQG6OWU THHASISTOONG CUTHIBSET; Ch ToNSELO 
JP THSTMMAMSMMALD TLP SEFMPWjsen 
ATHF(HOLW CULQGéEE (PooTuTsu 

Ngo FHSOSIONG CUTESSL_euUTSEM croorm) Clemeved); 
<{6}:7> janangka'lai(janangga'lai) noakki: patta'naththaich sut'ri 
nadanthupoangka'l(nadanthupoangga'l); 
yuththasannaththaraanavarka'I(yuththasannaththaraanavarha'l/yutht 
hasannaththaraanavarga'l) karththarin pettikkumun 


nadakkakkadavarka'l(nadakkakkadavarha'l/nadakkakkadavarga'l) 
en'raan. 


*EE**<{6}:7> And he said unto the people, Pass on, and compass 
the city, and let him that is armed pass on before the ark of the 
LORD. 


TEE IELTS OMMIBOO CHITA: ULL ovVgongd & 
FMM) HL_HHICUIMAN; YHHFoMOASI Moen Hen 
HHHH CT QU GSG LST HL_SLSSLEUPHEN 61SomMiroo. 
<{6}:8> yoasuvaa janangka'lidaththil(janangga'lidaththil) 
peasinavudanea, thonikkum eazhu 
ekkaa'langka'laip(ekkaa'langga'laip) pidiththirukki'ra eazhu 
aasaariyar karththarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
nadanthu ekkaa'langka'lai(ekkaa'langga lai) 
oothinaarka'l(oothinaarha'l/oothinaarga'l); karththarudaiya 


udanpadikkaip petti avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
pinsen'rathu. 


*EEE*<{6}:8> And it came to pass, when Joshua had spoken unto 
the people, that the seven priests bearing the seven trumpets of 
rams' horns passed on before the LORD, and blew with the 
trumpets: and the ark of the covenant of the LORD followed 
them. 


HERE BS CUTOUT Q6OTMMIHEML FHV 

GUA STE Cor, MHTOMNEGD JY THAIS OOENL 
Ng SAGEM TY BFmMuUy S755 GSEG NoounrS 
HLA TEIMISOOET CMH oonyaen; SHH HOOLW 
2 LOTUQGSOALU GULIG HUTSELSEGU Meorlscorms. 
<{6}:9> ekkaa'langka'lai(ekkaa'langga'lai) 
oothuki'ra(oothuhi'ra/oothugi'ra) aasaariyarukkumun 


yuththasannaththaraanavarka'I(yuththasannaththaraanavarha'l/yutht 
hasannaththaraanavarga'l) 


nadanthaarka'l(nadanthaarha'l/nadanthaarga'l); pintha'ndu 
ekkaa'langka'l(ekkaa'langga'l) oothappadumpoathu pettikkup 
pinsen'rathu. 


*EEE*<{6}:9> And the armed men went before the priests that 
blew with the trumpets, and the rereward came after the ark, 
the priests going on, and blowing with the trumpets. 


HEHE KEL O> CTRATOMAIGOMON LA) HM 
AHEFTMU(HHG LPT WHHFOOSTH SI MOoTOUuy sen 
HLHSIMIAN; NerHooh mHsrethiGen 
SAFUILUGUOGCUTG) QU iG 4SGU Moore corms. 


<{6}:10> yoasuvaa janangka'lai(janangga'lai) noakki: naan sollum 
naa'lmattum, neengka'l(neengga'l) aarppariyaamalum 
ungka'l(ungga'l) vaayinaal saththangkaattaamalum 
irungka'l(irungga'l); ungka'l(ungga'l) vaayilirunthu oru peachchum 
pu'rappadavea'ndaam; aarppariyungka'l(aarppariyungga'l) en'ru 
ungka'lukku(ungga'lukku) naan sollum naa'lilea 
aarpparippeerka'laaka(aarpparippeerha'laaha/aarpparippeerga laaga) 
en'ru_ katta'laiyittirunthaan. 


*****<{6}:10> And Joshua had commanded the people, saying, Ye 
shall not shout, nor make any noise with your voice, neither shall 
any word proceed out of your mouth, until the day | bid you 
shout; then shall ye shout. 


THERE 6LIOD CIUITFOUT QoohlSonet CHS: HIT6o1 
GIEMELVEYILD HITETLOL_GLO, HmISEeT BA, TULUM WITLOeyILO 

2 AGEN UTNE FHSHISTL_LMOYIW O\h mse; 
2 MIHeT OUMTUNO GHA <P GUEHLO 

LIMULUL_ Cousot TLD; ATUUPU IGE eToormM! 


2 HSELSG Hoot GemevayiLy HreiiGev 
ATUUPUUTHMTS 616M! SLL omMenuN ig hh HM. 
<{6}:11> appadiyea karththarin pettiyaip patta'naththaich 
soozhnthu orutharam sut'rivarappa'n'ninaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thirumpap(thirumbap) paa'layaththilea 
vanthu, paa'layaththil 
iraaththangkinaarka'l(iraaththangginaarha'l/iraaththangginaarga'l). 
*****<{6}:11> So the ark of the LORD compassed the city, going 


about it once: and they came into the camp, and lodged in the 
camp. 


TAREE ELIT > SLILIQCU SVHHHI6T CL iq WIL 
ULL HFM BOG! GSI 

FMM EUTUULICHOSoMeo#iet;, Houysen H)(LOvUL 
LITETHIHAICED Cub), UTOTUIHAlOd QTHSMIAIOM Her. 
<{6}:12> yoasuvaa athikaalamea ezhunthirunthaan; 


aasaariyarka'l(aasaariyarha'l/aasaariyarga'l) karththarin pettiyaich 
sumanthuko'ndu poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 
*****<{6}:12> And Joshua rose early in the morning, and the 
priests took up the ark of the LORD. 

AEE IEL IIS CLUITEOUT SHSMOVGLO 
THYHAGHSTO; BFW HM SHHSHlooT CULigomwes 
FLOHACSTOONG CuMenyser. 

<{6}:13> thonikkum eazhu ekkaa'langka'laip(ekkaa'langga'laip) 
pidikki'ra eazhu aasaariyarka'lum(aasaariyarha'lum/aasaariyarga'lum) 
ekkaa'langka'lai(ekkaa'langga'lai) oothikko'ndea karththarin pettikku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
nadanthaarka'l(nadanthaarha'l/nadanthaarga'l); 


yuththasannaththaraanavarka'I(yuththasannaththaraanavarha'l/yutht 
hasannaththaraanavarga'l) avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munnaalea nadanthaarka'l(nadanthaarha'l/nadanthaarga'l); 
pintha'ndoavenil ekkaa'langka'l(ekkaa'langga'l) 
oothappadukaiyil(oothappaduhaiyil/oothappadugaiyil), karththarin 
pettikkup pinsen'rathu. 


*EEE*<{6}:13> And seven priests bearing seven trumpets of rams’ 
horns before the ark of the LORD went on continually, and blew 
with the trumpets: and the armed men went before them; but 
the rereward came after the ark of the LORD, the priests going 
on, and blowing with the trumpets. 


KHER IELIZ> GLH MONG GLO Tp 6TH HIMTENMIGEO) OTL 
Ng SEM JP SMFMWUGSEGW THEreMmIaonen 

CMA FAVSTOICL ATHAM ET QULgQésEG (Poounrs 
HLHSIIAN; YHHFOUCMHBHAITOMCUTHE HOuTsELSEG 
(LPoorootGed HLHSIMNHEN; MNewrsovnrGl mCleueotlev 
THETMABSET CUFBUUGMSUNED, ATHAMT QULQeG@u 
Neore) corm I. 

<{6}:14> ira'ndaamnaa'lilum patta'naththai orutharam sut'rivanthu, 
paa'layaththukkuth 


thirumpinaarka'l(thirumbinaarha'l/thirumbinaarga'l); inthappadi 
aa'runaa'lum seythaarka'l(seythaarha'l/seythaarga'l). 


*****<{6}:14> And the second day they compassed the city once, 
and returned into the camp: so they did six days. 


TERE KIG} IAD QOL MLDBMEMNEYILO LLL ooo ond 
SHSIO FHM UHH, UTMWIFHSGS HGHOMeormiy son, 
QHSULIQ. AMIHTEGW CEWHMy Ser. 


<{6}:15> eazhaamnaallil, athikaalamea kizhakku ve'lukkumpoathu 
ezhunthirunthu 
anthappirakaaramea(anthappirahaaramea/anthappiragaaramea) 
patta'naththai eazhutharam 
sut'rivanthaarka'l(sut'rivanthaarha'l/sut'rivanthaarga'l); 
an'raiyathinaththil maaththiram patta'naththai eazhutharam 
sut'rivanthaarka'l(sut'rivanthaarha'l/sut'rivanthaarga'l). 


*****<{6}:15> And it came to pass on the seventh day, that they 
rose early about the dawning of the day, and compassed the city 
after the same manner seven times: only on that day they 
compassed the city seven times. 


HOEK IGLISS TLOMLDIHTEMNED, HAIGMEVGL HPSEG 
ClUCHSGWMCUTH! THYPHAGHS SHHSUMNTSEMCO 
ULL OHO JTPSIO HM MleuhH My Her, 
ATO OU CTHHE OTHATL ULL oomshong J(PSTLW 
FM MOU H TT HEN. 

<{6}:16> eazhaantharam aasaariyar ekkaa'langka'lai(ekkaa'langga lai) 
oothukaiyil(oothuhaiyil/oothugaiyil), yoasuvaa 
janangka'lai(janangga'lai) noakki: aarppariyungka'l(aarppariyungga'l), 


patta'naththaik karththar ungka'lukku(ungga'lukku) 
oppukkoduththaar. 


*EE**<{6}:16> And it came to pass at the seventh time, when 
the priests blew with the trumpets, Joshua said unto the people, 
Shout; for the LORD hath given you the city. 


HOKE I1E> SLOMHSIL SEM THM SOEN 
OTFIOSUNE, GUTKOUT Yorhlsonen CHrasA: 

ATUUP WMG, ULL WIHOHE SHS] 2 HSEOLEG 
PUYSOUSEIHSSIN. 


<{6}:17> aanaalum inthap patta'namum ithilu'l'la yaavum 
karththarukkuch saapaththeedaayirukkum(saabaththeedaayirukkum); 
naam anuppina aadka'lai raakaap(raahaab/raagaab) ennum veasi 
ma'raiththuvaiththapadiyaal, ava'lum ava'loadea veettukku'l 
irukki'ra anaivarumaaththiram 
uyiroadirukkakkadavarka'l(uyiroadirukkakkadavarha'l/uyiroadirukkakk 
adavarga'l). 

*****<{6}:17> And the city shall be accursed, even it, and all 
that are therein, to the LORD: only Rahab the harlot shall live, 
she and all that are with her in the house, because she hid the 
messengers that we sent. 


TERE ELIT> MOMMYILD QSL LLL ovorcypio 
QHavienon wit. SVHHHSGE FTUSHL MUN HSS; 
HTL HOILMNET Hl AMEN TSM eters Cou 
LOOM HAMOUFHUIQWITE, HOUEHO MeuGertGr 
M_GQSGor QHS4AM Bomovreu Hors 

9 UNGCHTIg. (HSSS5L uly Her. 


<{6}:18> saapaththeedaanathil(saabaththeedaanathil) 
eathaakilum(eathaahilum/eathaagilum) 
eduththukko'l'luki'rathinaalea(eduththukko'l'luhi'rathinaalea/eduththu 
kko'l'lugi'rathinaalea), neengka'l(neengga'l) 
saapaththeedaakaathapadikkum(saabaththeedaahaathapadikkum/saa 
baththeedaagaathapadikkum), israveal paa'layaththaich 
saapaththeedaakki(saabaththeedaakki) athaik 
kalangkappa'n'naathapadikkum(kalanggappa'n'naathapadikkum), 
neengka'l(neengga'l) 
saapaththeedaanatha'rkumaaththiram(saabaththeedaanatha'rkumaat 
hthiram) echcharikkaiyaayirungka'l(echcharikkaiyaayirungga'l). 


*****<{6}:18> And ye, in any wise keep yourselves from the 
accursed thing, lest ye make yourselves accursed, when ye take 
of the accursed thing, and make the camp of Israel a curse, and 
trouble it. 

AREY IBS ETUBHLMOTHIOD THTAYILD 

THF ASIST GLAM SH conGev, Hmiser 
FTUSHLTSIGHUGSGW, QerojGeued ume HoNHE 
FTUSHLTHSA HOFH HOVMIBLLIGOOMSOONTS Lig SGLD, 
HHS FTUSHL MooTHMGOIS ALO 

TF FI] HOO) SWAT (Ih AEN. 

<{6}:19> sakala(sahala/sagala) ve'l'liyum ponnum, 
ve'nkalaththinaalum(ve'nhalaththinaalum/ve'ngalaththinaalum) 
irumpinaalum(irumbinaalum) seyyappatta 
paaththirangka'lum(paaththirangga'lum), karththarukkup 
parisuththamaanavaika'l(parisuththamaanavaiha'l/parisuththamaanav 
aiga'l); avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) karththarin pokkishaththil searum 
en'raan. 


*EEE*<{6}:19> But all the silver, and gold, and vessels of brass 
and iron, are consecrated unto the LORD: they shall come into 
the treasury of the LORD. 


ERE KIEL 19> FHOO CUGMEMUILD CILITESTED)ILD, 
CUTTHVAAH MTEYIL Q\BHLoMewreyiLo CW WOU L 
LITHAIMAEGHO, STHHIHSGU UPA HOMCoemMEuUsH er; 
AMUSE ATHHHT QuTAAAMHled CE HW 
6TOOTMITOOT. 

<{6}:20> ekkaa'langka'lai(ekkaa'langga'lai) 
oothukaiyil(oothuhaiyil/oothugaiyil), janangka'l(janangga'l) 


aarppariththaarka'l(aarppariththaarha'l/aarppariththaarga'l); ekkaa'la 
saththaththai janangka'l(janangga'l) keattu, makaa(mahaa/magaa) 
aaravaaraththoadea 
muzhangkukaiyil(muzhangguhaiyil/muzhanggugaiyil), 
alangkam(alanggam) idinthuvizhunthathu; udanea 
janangka'l(janangga'l) avaravar thangka'lukku(thangga 'lukku) 
nearaakap(nearaahap/nearaagap) patta'naththil ea'ri, 
patta'naththaip pidiththu, 


*****<{6}:20> So the people shouted when the priests blew with 
the trumpets: and it came to pass, when the people heard the 
sound of the trumpet, and the people shouted with a great 
shout, that the wall fell down flat, so that the people went up 
into the city, every man straight before him, and they took the 
city. 

HERE KIG} 20> CTHOSMOMMIDOOENT OMEN HUNG, 
MUMBA HITULUMASIISENM; THSMTOM FHHHOOS 
Voohse CSG, DAT SBjeumjpsCHTCL 
HYMAGOsSUN, HVMSWO QighHAONYHSH|; 2 Coor 
VMS HOUTUT SFASOLSG CHYTSU ULL omsslev 
JM, ULL ooTHoOHU Nig. 5 SI, 

<{6}:21> patta'naththiliruntha purusharaiyum 
sthireeka'laiyum(sthireeha'laiyum/sthireega'laiyum) 
vaaliparaiyum(vaalibaraiyum) kizhavaraiyum 
aadumaaduka'laiyum(aadumaaduha 'laiyum/aadumaaduga laiyum) 
kazhuthaika'laiyum(kazhuthaiha'laiyum/kazhuthaiga'laiyum) 
sakalaththaiyum(sahalaththaiyum/sagalaththaiyum) 


pattayakkarukkinaal sangkaaram(sanggaaram) 
pa'n'ninaarka'l(pa'n'ninaarha'l/pa'n'ninaarga'l). 


*EEE*<{6}:21> And they utterly destroyed all that was in the city, 
both man and woman, young and old, and ox, and sheep, and 
ass, with the edge of the sword. 


TEER I I> ULL OOOHHIOONM HHS L(hOQomywjLo 
TVA SEMETWLD CUMTEOILICNTULD HLPEi6sMMUJLO 
AGWITGSEMNEML SPOHSOMONULD FHOVHOOH WALD 
ULL WSS(HSATMED FHISMILO LIGHTEOOTSOTITIT SEN. 
<{6}:22> yoasuvaa, theasaththai veavupaarththa ira'ndu purusharai 
noakki: neengka'l(neengga'l) antha veasiyin veettilea poay, 
neengka'l(neengga'l) ava'lukku aa'naiyittapadi antha sthireeyaiyum 
ava'lukku u'ndaana yaavaiyum angkeayirunthu(anggeayirunthu) 
ve'liyea ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l) en'raan. 
*****<{6}:22> But Joshua had said unto the two men that had 
spied out the country, Go into the harlot's house, and bring out 
thence the woman, and all that she hath, as ye sware unto her. 
KHER IELII> CUTOUT, CHFHMH COMEYLUMHS 
QycniGH yUmacny Cords: mise B55 CouAunosr 
AfLigGed GUTW, HHI HUEGHEEG BLENSoOUNL Lig 
HHH SOS MUU BOuEhSEG 2 Oooo 
WITSHEUWILD AIMAIGSUNH HA CleueNcw 

CIEMSOIHeUuM (MMSE 6TSOTMIT6oT. 


<{6}:23> appozhuthu veavukaararaana antha vaalipar(vaalibar) 
u'l'lea poay, raakaapaiyum(raahaabaiyum/raagaabaiyum) ava'l 
thakappanaiyum(thahappanaiyum/thagappanaiyum) ava'l 
thaayaiyum 
sakoathararka'laiyum(sahoathararha'laiyum/sagoathararga'laiyum) 
ava'lukku'l'la yaavaiyum ava'l kudumpaththaar(kudumbaththaar) 
anaivaraiyum ve'liyea azhaiththukko'nduvanthu, 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) israveal paa'layaththukkup 
pu'rampea(pu'rambea) irukkumpadi 
pa'n'ninaarka'l(pa'n'ninaarha'l/pa'n'ninaarga'l). 

KEES <{6}:23> And the young men that were spies went in, and 
brought out Rahab, and her father, and her mother, and her 
brethren, and all that she had; and they brought out all her 
kindred, and left them without the camp of Israel. 


8 RAHI KC(G).935 ALIGILIM (LPS! COuEeySMY TET Hibs 
euTeouUy 2enGert GUM, TTSTEMUULO Beer 
HHULEMSMWIL BOUT HATEMWIWIL FCSIHITSSOMENWILO 
HAUCGCHSEGMNEN WMTEMEUULD Sous GHWUSHN 
AMOHOUCHTULD ClUENCUL HOM PF ASS TOTP UAL, 
AuUvaooen PerojCeued UTEOTIFAHSGU YMLOG 
QHSEGLOLUIg Uovorsoonorniy ser. 

<{6}:24> patta'naththaiyum athilu'l'la yaavaiyum akkiniyaal 
sutteriththaarka'l(sutteriththaarha'l/sutteriththaarga'l); ve'l'liyaiyum 
ponnaiyum, 
ve'nkalaththinaalum(ve'nhalaththinaalum/ve'ngalaththinaalum) 
irumpinaalum(irumbinaalum) seytha 
paaththirangka'laiyumaaththiram(paaththirangga laiyumaaththiram) 


karththarin aalayappokkishaththil 
searththaarka'l(searththaarha'l/searththaarga'l). 


KEES <{6}:24> And they burnt the city with fire, and all that was 
therein: only the silver, and the gold, and the vessels of brass 
and of iron, they put into the treasury of the house of the 
LORD. 

HEHE KEL IAD LILLOOIHOAHLIL BFHlay eer 


WITEMEUWILD HHASMUTE H_OLHMsSmyHen; 


GIOUETEMNGOUIVILD CILITEOTEMEOTUILD, CleucsHoTSEd Ss Hleorray|Lo 
Q(HwOMeoteyiL VEU UTHAlPMISoMeTvjLoms slo 
HJHHVET SLOWUAUTEAOGHled CeTHSHMSEM. 
<{6}:25> erikoavai(erihoavai/erigoavai) veavupaarkka yoasuvaa 
anuppina aadka'lai raakaap(raahaab/raagaab) ennum veasi 
ma'raiththuvaiththapadiyinaal, ava'laiyum ava'l 
thakappan(thahappan/thagappan) veettaaraiyum ava'lukku'l'la 


yaavaiyum yoasuvaa uyiroadea vaiththaan; ava'l innaa'lvaraikkum 
isravealin naduvilea kudiyirukki'raa'l. 


*E***<{6}:25> And Joshua saved Rahab the harlot alive, and her 
father's household, and all that she had; and she dwelleth in 
Israel even unto this day; because she hid the messengers, which 
Joshua sent to spy out Jericho. 


THERE LELIOD ETICHTENEU Coueyuimyse CWT eur 
ADIUMNET BL SMEN HTHML ctoorsHyiLo Coué 
LOGCMMHAMUFHLIQUNCTTE, QEUCHETULD Beer 
HSULET OM_LMEMTULO HouEhSGeEMEN WITEMEUIWILO 
CUITHEUT PUNGTTCL sHEeuHHMOT; Serer 
AbHHTEeUMTSGWO QeropCeudier HHaCev 

Gig uN ih SAloiren. 

<{6}:26> akkaalaththilea yoasuvaa: intha erikoa(erihoa/erigoa) 
patta'naththaik kattumpadi ezhumpum(ezhumbum) manushan 
karththarukku munpaakach(munbaahach/munbaagach) 
sapikkappattirukkakkadavan(sabikkappattirukkakkadavan); avan athin 
asthipaaraththaip(asthibaaraththaip) 
poaduki'rapoathu(poaduhi'rapoathu/poadugi'rapoathu) than 


mooththa kumaaranaiyum, athin 
vaasalka'lai(vaasalha'lai/vaasalga'lai) vaikki'rapoathu than i'laiya 


kumaaranaiyum saakak(saahak/saagak) kodukkakkadavan en'ru 
Saapam(saabam) koo'rinaan. 


*****<{6}:26> And Joshua adjured them at that time, saying, 
Cursed be the man before the LORD, that riseth up and buildeth 
this city Jericho: he shall lay the foundation thereof in his 
firstborn, and in his youngest son shall he set up the gates of it. 


HEHE IE ICD HFHMTVAHIGE CUTOUT: Qs 
THIGST ULL CNHOHS S_ OWDUG sT(PLOYLO LogMiageor 
HTHF(HSG (NSOTUTGSE FNSSUUL lg (HSSSSL OUT; 
HUT HAT RHVAUMFO5U CUIGAMCuUTS) Hoo 
CLNHT GLOMFensoujLo, HH oor urgevsonen 
MUSAMGCLUT] HoT QenenwW) GLOTMoMooujilo TSS 
AQETHSSSSL OUT TOM) FMULD Fox.Mlooriresr. 

<{6}:27> ivvithamaayk karththar yoasuvaavoadeakooda irunthaar; 


avan keerththi theasamengkum(theasamenggum) 
parampit'ru(parambit'ru). 


*E**E*<{6}:27> So the LORD was with Joshua; and his fame was 
noised throughout all the country. 


FERRER IELIT> QEUEMBLOMUIG HHS 
CuTseirtGoinGL_galL Qmbsny; Qos SHH) 
GHFCMMGLO UW. 

|yoasuvaa 7| 

***** | Joshua 7| 

eee CU ITEOUT 7| 


<{7}:1> israveal puththirar 
saapaththeedaanathilea(saabaththeedaanathilea) 


thuroakampa'n'ninaarka'l(thuroahampa'n'ninaarha'l/thuroagampa'n'n 
inaarga'l); eppadiyenil, yoothaakoaththiraththuch searaakudaiya(-) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
sapthiyin(sabthiyin) makan(mahan/magan) karmeekkup pi'rantha 
aakaan(-) enpavan(enbavan), 
saapaththeedaanathilea(saabaththeedaanathilea) silathai 
eduththukko'ndaan; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) israveal 
puththirarmeal karththarudaiya koapam(koabam) moo'ndathu. 


SEES <I7}:1> But the children of Israel committed a trespass in 
the accursed thing: for Achan, the son of Carmi, the son of 
Zabdi, the son of Zerah, of the tribe of Judah, took of the 
accursed thing: and the anger of the LORD was kindled against 
the children of Israel. 

TERRE ITI IS MerotCeued YHA FTUHHL Moors1Coo 
AICHTSLOLGIOONETTTHEN; sTLILIg. Cluicotev, 

UL FTCEISAVSHE CFTTGMOLW GLOTToorAw 

FUG UNE WHT STHEGI NMHS QLHM6T creorLiener, 
FTUHHLMETHC Aevensy THHHACAHMOVOTL M601; 
AOSLMTE OerojpGoucd YHSPTCWe SBVHHHOOLW 
GSIMTLILD CLNSvoTL HI. 


<{7}:2> yoasuvaa erikoavilirunthu(erihoavilirunthu/erigoavilirunthu) 
peththealukkuk(beththealukkuk) kizhakkilu'l'la 
peththaavean(beththaavean) 
sameepaththilirukki'ra(sameebaththilirukki'ra) aayipatta'naththukkup 
poakumpadi(poahumpadi/poagumpadi) aadka'lai anuppi: 
neengka'l(neengga'l) poay, antha naattai 
veavupaarungka'l(veavupaarungga'l) en'raan; antha manushar poay, 
aayiyai veavupaarththu, 


eR <I71:2> And Joshua sent men from Jericho to Ai, which is 
beside Bethaven, on the east side of Bethel, and spake unto 
them, saying, Go up and view the country. And the men went 
up and viewed Ai. 


KI TEDS CUTOUT 6TPICSIMOMEO hS| 
QUACHVEEGS ANSHayieton CuUAHMCeu6o 
FLUFZAMOGHSAM BUNULL oHHHSGU CUMEGLOLIg. 
ALAOM ADIN: HHIGeT CUM, HHS HILL 
GOUOQYUTMIGEN sTOMMTET; Bhs WHiooy GuIMW, 
BUNCE! CouejLTys Sl, 

<{7}:3> yoasuvaavinidaththil thirumpivanthu(thirumbivanthu), avanai 
noakki: janangka'l(janangga'l) ellaarum 
poakavea'ndiyathillai(poahavea'ndiyathillai/poagavea'ndiyathillai); 
ea'rakku'raiya ira'ndaayiram moovaayirampear poay, aayiyal 
mu'riya adikkalaam; ellaa janangka'laiyum(janangga'laiyum) 
angkea(anggea) poakumpadi(poahumpadi/poagumpadi) 
varuththappaduththavea'ndiyathillai; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kognchampearthaan en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{7}:3> And they returned to Joshua, and said unto him, 
Let not all the people go up; but let about two or three 
thousand men go up and smite Ai; and make not all the people 
to labour thither; for they are but few. 


FREE TLZS GCUITHOUTEMNEMNL HHO HHO MEUHSHI, 
HeusMss CHIE: Oeomhisen sTevevo (HL 
CLUTECOUMTIGWUIFlvenevd; JOSGOMU Ojovort muNyjwo 
CYEUTUNTLOGCLT CUM, S4uUNemWU (LOMIW! Dlg SHE0ML; 
CTEVEVT VCOMIABMETWILO MMICH CUMTGLOLUI 


CU(HHSUUGHHSCOUMIG WIA CveME; DBouyserr 
CIGMEHFLOGCLINSMST sroormmiy ser. 

<{7}:4> appadiyea janangka'lil(janangga'lil) ea'rakku'raiya 
moovaayirampear avvidaththi'rkup 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l); aanaalum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) aayiyin manusharukku 


munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
mu'rinthoadinaarka'l(mu'rinthoadinaarha'l/mu'rinthoadinaarga'l). 


*EEE*<‘7}:4> So there went up thither of the people about three 
thousand men: and they fled before the men of Ai. 


THERE ITLAS OILIG CU VOOM TMAGENMW 
CLNCUTUNTUOGUT Seu M_HAMGU Cumoo#ny sen; 
ALOTTAYILD HUTS BUNUN WAM OOGHSEG (Noirs 
(LO Mh CS Mg. corr Serr. 


<{7}:5> aayiyin manushar avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 
ea'rakku'raiya muppaththaa'rupearai 
vettippoattaarka'l(vettippoattaarha'l/vettippoattaarga'l); 
patta'navaasalin ve'li thuvakkich 
sepaareemmattum(sebaareemmattum) 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thuraththi, 
malaiyi'rakkaththilea avarka'lai(avarha'lai/avarga lai) 
vettinaarka'l(vettinaarha'l/vettinaarga'l); janangka'lin(janangga'lin) 
iruthayam karainthu tha'n'neeraayppoayit'ru. 

*EEE*<I7}:5> And the men of Ai smote of them about thirty and 
six men: for they chased them from before the gate even unto 
Shebarim, and smote them in the going down: wherefore the 
hearts of the people melted, and became as water. 


OT} SS QUTUNET WAMOT Bouijsemed 
JINSGOMW (INUUSHTIMICUHY 
QeuLigUGUML_LAjsen; UL_Loevoreureedleot Clever 
HUSA GEUNTWUOL GD Hujysnens HIVSH, 
LOEMNEVUNMSEEHHAICED SouTSomeat Cleul_iq sony sen; 
VMI Q\(HHWIL HOH! 

HOMO MAILIGLTUNM MI. 

<{7}:6> appozhuthu yoasuvaa than 
vasthirangka'laik(vasthirangga'laik) kizhiththukko'ndu, avanum 
isravealin moopparum saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
karththarin pettikku munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
tharaiyilea mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) 
vizhunthu, thangka'l(thangga'l) 


thalaika'linmeal(thalaiha'linmeal/thalaiga'linmeal) puzhuthiyaip 
poattukko'ndu_ kidanthaarka'l(kidanthaarha'l/kidanthaarga'l). 


*E***<I71:6> And Joshua rent his clothes, and fell to the earth 
upon his face before the ark of the LORD until the eventide, he 
and the elders of Israel, and put dust upon their heads. 


FORK TVG AUIGILIM LPS! CUITECUT oor 
USVAIIMSOMNS ALMFASCUSTONIG, DeUusHiLo 
MeropCeuedeot eLPUU(HLO FTWUIMISMEVLOL GL 
HHHHlOoT QULGSEG (LPsounss HomypunCeo 
(WEAGUYM MHS, SHIGE FonevseileorGioev 
(pseu GUILGS&Qans0G AL_HSsmysen. 
<{7}:7> yoasuvaa: aa, 


karththaraakiya(karththaraahiya/karththaraagiya) aa'ndavarea, 
engka'lai(engga'lai) azhikkumpadikku emoariyar 


kaika'lil(kaiha'lil/kaiga'lil) 
oppukkoduppatha'rkaakavaa(oppukkoduppatha'rkaahavaa/oppukkod 
uppatha'rkaagavaa) theavareer intha janaththai yoarthaanaik 
kadakkappa'n'nineer? naangka'l(naangga'l) yoarthaanukku 
appu'raththil 
manaththirpthiyaaka(manaththirpthiyaaha/manaththirpthiyaaga) 
irunthuvittoamaanaal nalamaayirukkum. 


*E***<I71:7> And Joshua said, Alas, O Lord GOD, wherefore hast 
thou at all brought this people over Jordan, to deliver us into 
the hand of the Amorites, to destroy us? would to God we had 
been content, and dwelt on the other side Jordan! 


TAREE TETS CUTOUT: BQ, STHSITAW 

ACL OUGCT, THEHET HHNSGWOUGSEG stCronmpuy 
MSHMED QUYSASTHUUISHSISOUT CHouTT QS 
VMHOH CUNTHTMENS S_SHSUUCMOCMSi? MHMMmh!sen 
CUTTETDISG BULYMFHed woos A TVusHwrs 
QGHSIONCLALOMsoTeD HEoLOTUN(hSEGL. 

<{7}:8> aa, aa'ndavarea, isravealar thangka'l(thangga'l) 
saththurukka'lukku muthukaik(muthuhaik/muthugaik) 


kaattinaarka'l(kaattinaarha'l/kaattinaarga'l); ippozhuthu naan enna 
solluvean. 


*EEE*<L7}:8> O Lord, what shall | say, when Israel turneth their 
backs before their enemies! 


HXEREEREITL BS OF, HOTLEUGT, QerojCoucoy Hise 
FHF|(HFHLOLSEG (NAMSH STL iq onmiyaeen; 
QIUGLIT (LPH! HM6or croorsot Cle Mev ayiGer6or. 


<{7}:9> kaanaaniyarum theasaththuk kudika'l(kudiha'l/kudiga'l) 
yaavarum ithaik keattu, engka'lai(engga'lai) va'lainthuko'ndu, 


engka'l(engga'l) pearaip 
poomiyiliraathapadikku(boomiyiliraathapadikku) 
vearat'ruppoakappa'n'nuvaarka'lea(vearat'ruppoahappa'n'nuvaarha'le 
a/vearat'ruppoagappa'n'nuvaarga'lea); appozhuthu umathu 
makaththaana(mahaththaana/magaththaana) naamaththukku enna 
seyveer en'raan. 


*EEEE<I7}:9> For the Canaanites and all the inhabitants of the 
land shall hear of it, and shall environ us round, and cut off our 
name from the earth: and what wilt thou do unto thy great 
name? 


FERRET} OS HTOUMOMULU(IGL GHFHAS Gig HEN 
WITOLD QenhsS CELE, cihlSonen 
CUMMHACISTON(H, sihiHet CuMPL 

LL HUNG TS Lig. BG 

COMPO MIUGUNSHUGTEOOHIOUTTSGET, HUGIUT IPS! 2H! 
DW GHHMEN HTOFHASEG ctoorcot ClewWieriiy cress. 
<{7}:10> appozhuthu karththar yoasuvaavai noakki: ezhunthiru, 


nee ippadi mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) 
vizhunthukidakki'rathu enna? 


*****<{7}:10> And the LORD said unto Joshua, Get thee up; 
wherefore liest thou thus upon thy face? 

PRREEEEEESTEIOD HUGIUIM PH! SYHST CWITEeUm66rI 
CHISE: THPHAG, 5 Q\ULg LNSmiGUYM 
ON(LPHAIEL SEM SH) sT6or6o1? 

<{7}:11> isravealar 
paavagnseythaarka'l(paavagnseythaarha'l/paavagnseythaarga'l); naan 


avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) katta'laiyitta en 
udanpadikkaiyai mee'rinaarka'l(mee'rinaarha'l/mee'rinaarga'l); 


saapaththeedaanathil(saabaththeedaanathil) eduththukko'ndathum, 
ka'lavuseythathum, vagnchiththathum, thangka'l(thangga'l) 
pa'ndampaadika'lukku'l'lea(pa'ndampaadiha'lukku'l'lea/pa'ndampaadi 
ga'lukku'l'lea) vaiththathum u'ndea. 


*EEE*<{7}:11> Israel hath sinned, and they have also transgressed 
my covenant which | commanded them: for they have even 
taken of the accursed thing, and have also stolen, and 
dissembled also, and they have put it even among their own 
stuff. 


KEKE ITV IIS MerojCeueuy LIMEUEHOFUSM HEN; 
HTT HoUuvsOhSGqgS A_LEMMUNL croor 

2 Lomuigaosnw UMlomnijacn; ¢TUshS_Moorslev 
THHASCSMOM HILO, HMOI|FUGHHILO, UEHKAHASSHIL, 
HHIGEMT LICL LOUMG HOLS GENGEN EUG HAILO 

2 60oIGL. 


<{7}:12> aathalaal israveal puththirar thangka'l(thangga'l) 
saththurukka'lukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
ni'rkakkoodaamal, thangka'l(thangga'l) saththurukka'lukku 
muthukaik(muthuhaik/muthugaik) 
kaattinaarka'l(kaattinaarha'l/kaattinaarga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
saapaththeedaanaarka'l(saabaththeedaanaarha'l/saabaththeedaanaar 
ga'l); neengka'l(neengga'l) 
saapaththeedaanathai(saabaththeedaanathai) ungka'l(ungga'l) 
naduvilirunthu 
nikkirakampa'n'naavittaal(nikkirahampa'n'naavittaal/nikkiragampa'n'n 
aavittaal), ini ungka'loadu(ungga'loadu) irean. 


*E***<{7}:12> Therefore the children of Israel could not stand 
before their enemies, but turned their backs before their 


enemies, because they were accursed: neither will | be with you 
any more, except ye destroy the accursed from among you. 


THREE ITEIIS MU FOOTO OQlerojCeued YHSTT 
HASNT FHI(HFSOFSG (LNCTUTS HMS5GnLMWM6v, 
HHIGM FHH(HFHLOLSHG (NAOH STL Iq corny Hen; 
AHAUPHEN FTUSHL MMS; HST FTUHHL Moves 
2 MH HHOMO HHS HSATS OCT Liev, 
Qrooll 9 mMSGCeTG QGryeor. 


<{7}:13> ezhunthiru, nee janangka'laip(janangga 'laip) 
parisuththampa'n'nich sollavea'ndiyathu ennaven'raal: 
naa'laiyathinaththukku ungka'laip(ungga'laip) 
parisuththampa'n'nikko'l'lungka'l(parisuththampa'n'nikko'l'lungga'l); 
isravealarea, saapaththeedaanathu(saabaththeedaanathu) 
ungka'l(ungga'l) naduvea irukki'rathu; neengka'l(neengga'l) 
saapaththeedaanathai(saabaththeedaanathai) ungka'l(ungga'l) 
naduvilirunthu vilakkaathirukkumattum, neengka'l(neengga'l) 
ungka'l(ungga'l) saththurukka'lukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'rkakkoodaathu en'ru isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
solluki'raar(solluhi'raar/sollugi'raar). 


*EEE* <S7}:13> Up, sanctify the people, and say, Sanctify 
yourselves against to morrow: for thus saith the LORD God of 
Israel, There is an accursed thing in the midst of thee, O Israel: 
thou canst not stand before thine enemies, until ye take away 
the accursed thing from among you. 


PIR TNS eT(LOIhS, fh Noomhlsonern 
LINFHHWvLIOOMNE ChE TevevGCersvoTig WIS! 
STOMEMCIEUCTMMED: HTIEMSMIA COHASG 2 hISEMETL 


LIPAFFHHOUSIOMAGSTNEL MISE; QreroyCeuevGy, 
FTUSHL MOTH] DMS HOC QHSHAOSI!; Hise 
FTUHHL MOTOS DMIHET HHA HHS! 
MVSESTH(HSEGMOLOLD, Hise 2 mise 
FHA(HSHOLSHEG CPSHUTS HMSSFn1L1H] cToorm) 
QervjpCeudier GHruomMmAW SVHST Clemevay Alon. 
<{7}:14> kaalaiyilea neengka'l(neengga'l) koaththiram 
koaththiramaaka(koaththiramaaha/koaththiramaaga) varavea'ndum; 
appozhuthu karththar ku'rikki'ra koaththiram vamsam 
vamsamaaka(vamsamaaha/vamsamaaga) varavea'ndum; karththar 
ku'rikki'ra vamsam kudumpam(kudumbam) 
kudumpamaaka(kudumbamaaha/kudumbamaaga) varavea'ndum; 


karththar ku'rikki'ra kudumpam(kudumbam) 
pearpearaaka(pearpearaaha/pearpearaaga) varavea'ndum en'ru sol. 


*EEE*<I7}:14> In the morning therefore ye shall be brought 
according to your tribes: and it shall be, that the tribe which the 
LORD taketh shall come according to the families thereof; and 
the family which the LORD shall take shall come by households; 
and the household which the LORD shall take shall come man by 
man. 


TERRE ITY IAS BTEMOOUNGOD HIST CSrHANLDO 
GCErHHjwOore eujpGCeusooiGHL; SUAQUTPS! SVHST 
GMGAM CSrHATW UME UDEFLOTG uTGersv1Gio; 
HHS GMS4EM OWE GHWULW GGHWuUOTS 
CUTCEUMIGHL; SHHHT GMS4lM GHWuUW CupCujrs 
EUTGCEUSHOTHLO cTESTM) Cle Ted. 


<{7}:15> appozhuthu saapaththeedaanathai(saabaththeedaanathai) 
eduththavanaayk 
ka'ndupidikkappaduki'ravan(ka'ndupidikkappaduhi'ravan/ka'ndupidikk 
appadugi'ravan), karththarin udanpadikkaiyai mee'ri, isravealilea 
mathikeadaana kaariyaththaich seythapadiyinaal, avanum 
avanukku'l'la yaavum akkiniyil sutterikkappadakkadavathu en'raar. 


*EE*E*<I71:15> And it shall be, that he that is taken with the 
accursed thing shall be burnt with fire, he and all that he hath: 
because he hath transgressed the covenant of the LORD, and 
because he hath wrought folly in Israel. 


Pe KIT ISS SILIGIUIM(IDS! FTUHHL Moor6en gs 

ATHS HUMMUS SVIPMIGASSUUGAMOCT, STHHS6o 
2 LeTligdenasenw Lil, QeronGeucdGeo WHICSL reo 
STPWUHAMOHE QEUSGUIQUNGTTE, SCUSMILD 

AUDI AGN WTEYLO HSSlooiluNev 
F_QLPSSUUL_ SSL ous) sToormny. 

<{7}:16> yoasuvaa athikaalamea ezhunthirunthu, isravealaraik 
koaththiram koaththiramaaka(koaththiramaaha/koaththiramaaga) 


varappa'n'ninaan; appozhuthu, yoothaavin koaththiram 
ku'rikkappattathu. 


*****<{7}:16> So Joshua rose up early in the morning, and 
brought Israel by their tribes; and the tribe of Judah was taken: 


TREE IGS CLUITEOUT SHSMOOGLO oT(LOh SNH HSI, 
AevojCoacvcmys CErGHAw CarsAjuonrs 
EUTLILCHHTEONETITST; SUGUTIPH!, UATMer CarsHHljo 
GMSSUULL. 


<{7}:17> avan yoothaavin vamsangka'lai(vamsangga' lai) 
varappa'n'ninapoathu, searaakiyarin(-) vamsam ku'rikkappattathu; 
avan searaakiyarin(-) vamsaththaip 
pearpearaaka(pearpearaaha/pearpearaaga) varappa'n'ninapoathu, 
sapthi(sabthi) ku'rikkappattaan. 


*EEE*<{7}:17> And he brought the family of Judah; and he took 
the family of the Zarhites: and he brought the family of the 
Zarhites man by man; and Zabdi was taken: 


FEHR KT IT> HOUT ULHTONGT CULE MI HSE 
EUTLILICOONGTCLITS), CENTAWLISCT CULDELD 
GMESUULL SG); Sous CannrAwpflco bs Hong 
GUICLINTS OupuLicsiommletCuns), U8) 

G@MSSUUL Lies. 

<{7}:18> avan veettaarai avan 
pearpearaaka(pearpearaaha/pearpearaaga) varappa'n'ninapoathu, 
yoothaa koaththiraththuch searaakin(-) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


sapthikkup(sabthikkup) pi'rantha karmeeyin makan(mahan/magan) 
aakaan(-) ku'rikkappattaan. 


*EEE*<{7}:18> And he brought his household man by man; and 
Achan, the son of Carmi, the son of Zabdi, the son of Zerah, of 
the tribe of Judah, was taken. 


HHH CITI IRS MONET OL _L MOT Beco CUTCUATS 
EUTUILICHTOONGATCLITS), ULHT CGSTHAISHHE CHM 
GWMoorsw FUASGOI NMS SHifuleot wscor 
HST GMASUULLMO. 

<{7}:19> appozhuthu yoasuvaa aakaanai(-) noakki: 
makanea(mahanea/maganea), nee ippozhuthu isravealin 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 

makimaippaduththu(mahimaippaduththu/magimaippaduththu), 
avarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) a'rikkaipa'n'ni, nee 
seythathai enakkuch sollu; athai enakku o'likkaathea en'raan. 


*EEE*<I7}:19> And Joshua said unto Achan, My son, give, | pray 
thee, glory to the LORD God of Israel, and make confession unto 
him; and tell me now what thou hast done; hide it not from me. 


RRR TNT Q> ALIGILIM (LPS! GCUITEEUT BL HMTEn6o1r 
CHrd&: WSGort, fH QUOUTIPS! QeroyGoucdioor 
CHMOTAW BTHFOT WAMOUUIGHS, HUHEG 
(IPSTLITS AMABMAUCMION, H CEWIRMH coo agGe 
CFTEVEY]; HMA TOOHAG SQNSSIGH cvoormMiron. 
<{7}:20> appozhuthu aakaan(-) yoasuvaavukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): meyyaakavea(meyyaahavea/meyyaagavea) naan isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) paavagnseythean; 


inninna pirakaaramaakach(pirahaaramaahach/piragaaramaagach) 
seythean. 


eR <{71:20> And Achan answered Joshua, and said, Indeed | 
have sinned against the LORD God of Israel, and thus and thus 
have | done: 


KTVT ALIGILIM (LPS! HATCH CUMTRCUTEYSEGLU 
ATAWjH SPOTS: COWWITSCeu Hirer QeroyGeucdleor 
CHOUOTAW SFHFHSG MCITHWOTSU 
LITCMEHCFUICH CT; Qloorevilevroot OV STTOTSS 

CE WIC SH 601. 


<{7}:21> ko'l'laiyilea nearththiyaana oru paapiloaniya(baabiloaniya) 
saalvaiyaiyum, irunoo'ru ve'l'lich seakkalaiyum, aimpathu(aimbathu) 
seakkal ni'raiyaana oru ponpaa'laththaiyum(-) naan ka'ndu, 
avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) ichchiththu eduththukko'ndean; ithoa, 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) en koodaaraththin maththivyil 
poomikku'l(boomikku'l) puthaiththirukki'rathu, ve'l'li athin 
adiyilirukki'rathu en'raan. 


**E**<{7}:21> When | saw among the spoils a goodly Babylonish 
garment, and two hundred shekels of silver, and a wedge of gold 
of fifty shekels weight, then | coveted them, and took them; and, 
behold, they are hid in the earth in the midst of my tent, and 
the silver under it. 


THERE ITLI I> GIEMENEMENUNGED CHIHHWME Eh 
LITNGev Too FTEVENEUEMUIUILD, Q\UHHMM) Clevierrens 
CFHHMOVULD, QIU) CFSESOO MlommMuitont «ech 
GILITEOLTETHEOAHULD HITE HH, HoneuaHenent 
QEAGT] THHHSQASIOICL co; OCH, SomeusHern coor 
FALMHHlooT WFHUWNE YMG YOSSI GEMS, 
CleueiTeh HAT HiQulieoniHwrsMs) sreormircor. 

<{7}:22> udanea yoasuvaa aadka'lai anuppinaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) koodaaraththukku 


oadinaarka'l(oadinaarha'l/oadinaarga'l); avanudaiya koodaaraththil 
athu puthaiththirunthathu, ve'l'liyum athinkeezh irunthathu. 


*EEE*<I7}:22> So Joshua sent messengers, and they ran unto the 
tent; and, behold, it was hid in his tent, and the silver under it. 


THEE ITYIIS © | Com CUITHEUT BLL Hone 
ADIUMNCMTET; HUPHENT FL_MSFHASEG slg. oorniyjaen; 


AUDIO W FL MHHV HF! UMSSHGHSH, 
CleuereNujLd AHlooSiN QHhsSHI. 


<{7}:23> avaika'laik(avaiha'laik/avaiga'laik) koodaaraththin 
maththiyilirunthu eduththu, yoasuvaavinidaththilum israveal 
puththirar ellaaridaththilum ko'nduvanthu, karththarudaiya 
samukaththil(samuhaththil/samugaththil) 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 


*EEE*<I7}:23> And they took them out of the midst of the tent, 
and brought them unto Joshua, and unto all the children of 
Israel, and laid them out before the LORD. 


TAREE ITED HMONUDOMA FrL MHC 

OF HUN HHH THHSH!, CUIMTEeuTeneoh s Hayi_o 
QeroyGausd YS Api ctovoomfi_g Havitd 
AAETIHUA, AHHHOLW F1P5HHlO0 
CNCUH HIT HEN. 

<{7}:24> appozhuthu yoasuvaavum isravealarellaarungkoodach 
searaakin(-) puththiranaakiya(puththiranaahiya/puththiranaagiya) 
aakaanaiyum(-), antha ve'l'liyaiyum saalvaiyaiyum 

ponpaa laththaiyum(-), avan kumaararaiyum 
kumaaraththika'laiyum(kumaaraththiha'laiyum/kumaaraththiga'laiyu 
m), avan maaduka'laiyum(maaduha'laiyum/maaduga'laiyum) 
kazhuthaika'laiyum(kazhuthaiha'laiyum/kazhuthaiga'laiyum) 
aaduka'laiyum(aaduha'laiyum/aaduga'laiyum), avan 
koodaaraththaiyum, avanukku'l'la yaavaiyum eduththu, aakoar(-) 


pa'l'laththaakkukkuk 
ko'ndupoanaarka'l(ko'ndupoanaarha'l/ko'ndupoanaarga'l). 


*EEE*<I7}:24> And Joshua, and all Israel with him, took Achan 
the son of Zerah, and the silver, and the garment, and the 
wedge of gold, and his sons, and his daughters, and his oxen, 


and his asses, and his sheep, and his tent, and all that he had: 
and they brought them unto the valley of Achor. 


RRR TVD AS ALIGILIM (LPH! CWIT&euiTe LO 
MerojCoucvGljeveur(hmlgaL_é CeNrAleor YHA joorrsw 
HATEONSMUL, Hihs ClererretemwiwjLo 
FTEVENCUEMUUIUWLD GILITSOLMETHENAULD, DEU6T 
GLONTHEOTULO GLONTVHHSEMETUWLO, Der6o1 
LOTHSOOETUILD SMPSEHHAMEMWLD OB (HSOOEMULDO, 
A6U6T FALMHAOIMHULO, HEusH|SGEeie WT606U{LO 
THHSH, BCS UMMNMFHTSEGSGS 

CE Modo CLIMCOTITI Hert. 

<{7}:25> angkea(anggea) yoasuvaa: nee engka'laik(engga'laik) 
kalangkappa'n'ninathenna(kalanggappa'n'ninathenna)? in'ru 
karththar unnaik kalangkappa'n'nuvaar(kalanggappa'n'nuvaar) 
en'raan; appozhuthu isravealarellaarum avanmeal kalle'rinthu, 


avaika'lai(avaiha'lai/avaiga'lai) akkiniyil sutteriththu, ka'rka'linaal 
moodi; 


*EEE*<I7}:25> And Joshua said, Why hast thou troubled us? the 
LORD shall trouble thee this day. And all Israel stoned him with 
stones, and burned them with fire, after they had stoned them 
with stones. 


HERE ITEISS ICH CUTOUT: (h oTIBSMEMS 
HOVMBLLCM ON NCH sors? Oreo) SJHHY 2 coroners 
FUMISULICMSHOEUM CTEM M6; SLIGILIM LPS! 
QervojpGeuevGlyevevT(H BeucsiCwed SevGleoMHsI, 


AMUBON HbASMUNE F_OL_MHSH, SM&eMlooirev 
Clq; 


<{7}:26> avanmeal innaa'lvaraikkum irukki'ra periya ka'rkuviyalaik 

kuviththaarka'l(kuviththaarha'l/kuviththaarga'l); ippadiyea karththar 
thamathu koapaththin(koabaththin) ukkiraththai vittu maa'rinaar; 

aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avvidam innaa'lvaraikkum aakoar(-) 

pa'l'laththaakku ennappadum. 


*EEE*<{7}:26> And they raised over him a great heap of stones 
unto this day. So the LORD turned from the fierceness of his 
anger. Wherefore the name of that place was called, The valley 
of Achor, unto this day. 

THERE ITEIES HONCTCMOED QHHMeTousmMys GLO 
QHS4AM QuHNu sHGMUMvs GMHHITHSEN; 
QULIG GU STHST SOS) CSUGH loo 2 SAT HMS 
ONL G womMeony; SonswTEd Beuvemio 
QHHTNUMISGO BCG usMNFHHT sae 
6TOOTEOTULI(H LD. 

|yoasuvaa 8| 

*****| Joshua 8| 


see EE EE OU ITETOUIT 8| 


<{8}:1> appozhuthu karththar yoasuvaavai noakki: nee 
payappadaamalum(bayappadaamalum) 
kalangkaamalum(kalanggaamalum) iru; nee yuththa 
janangka'l(janangga'l) yaavaraiyum koottikko'ndu ezhunthu, 
aayipatta'naththinmeal poa, ithoa, aayiyin raajaavaiyum avan 
janaththaiyum avan patta'naththaiyum avan naattaiyum un kaiyilea 
oppukkoduththean. 


*E***<{8}:1> And the LORD said unto Joshua, Fear not, neither 
be thou dismayed: take all the people of war with thee, and 
arise, go up to Ai: see, | have given into thy hand the king of Ai, 
and his people, and his city, and his land: 

FORK IOV TS ALIGILIM LPS! HJHSY CUITREuMEMEU 
CHT: fh UWUULTOEYILD SOMISTOEILD Qs; fh 
WHH MOMSEN WIMTCUEMTUJLO Frl_ig SSM 
TIPHA SBUNULL comsHerGwed Gur, MICS, 
HUNUNGT TTMMEMEUUjLD HEUCT VEMHMAHULD DCUCT 
ULL OOTHEOHUL HOUT HTML WIL 2 oof eMSUNGCEv 
PUYSOUSTIHHCH OO. 

<{8}:2> nee erikoavukkum(erihoavukkum/erigoavukkum) athin 
raajaavukkum seythathupoala, aayikkum athin raajaavukkum 
seyyakkadavaay; athil ko'l'laiyitta 
poru'lka'laiyum(poru'lha'laiyum/poru'lga'laiyum) 
mirukajeevanka'laiyum(miruhajeevanha'laiyum/mirugajeevanga 'laiyu 
m) ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) 
ko'l'laiyaaka(ko'l'laiyaaha/ko'l'laiyaaga) eduththukko'l'lalaam, 
patta'naththukkup pinnaalea pathividaiyai vai en'raar. 

KEKE <IB}:2> And thou shalt do to Ai and her king as thou didst 
unto Jericho and her king: only the spoil thereof, and the cattle 
thereof, shall ye take for a prey unto yourselves: lay thee an 
ambush for the city behind it. 

TERRE EIBLIS TH TIICHEMOYSOWD HAT TTEMEYS GLO 
GEUFAICUTO, BUNEGL Bloor HTISQToyHGLO 
QEWWSSL_ouMU; SHleo OarenenenuNt 
QUMTHNSMETWIL AHEBUoTHEMENUILD 2 MACLSGS 


GATETMSMLTE THHAH SC) AHMET, 
ULL om AISGU MNeooteortGeo uUsDanemL emu oner 
6TOOTMONTN. 

<{8}:3> appozhuthu aayiyinmeal poaka(poaha/poaga), yoasuvaavum 
sakala(sahala/sagala) yuththajanangka'lum(yuththajanangga'lum) 
ezhunthu pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l); 
yoasuvaa yuththaveeraraana muppathinaayiram pearaith 


therintheduththu, iraaththiriyilea avarka'lai(avarha'lai/avarga lai) 
anuppi, 


*EEE*<{8}:3> So Joshua arose, and all the people of war, to go 
up against Ai: and Joshua chose out thirty thousand mighty men 
of valour, and sent them away by night. 


RRA KK (BV AUIGILIM(LPS! SUNUNsTGioeo CUTS, 


GCUITEOUTOYLD FEO WYHSHQOMSEGLO sT(LPS! 
YOUULLISen; Cungseur WYsSoiy yo 
(PULA sTTuNjd Cusm7s CEfHASOoSSsl, 
QTFAMUNG Seupsomen HHI, 


<{8}:4> avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
katta'laiyittathaavathu: neengka'l(neengga'l) patta'naththin 
pinnaalea pathivirukkavea'ndum; patta'naththukku 
vekuthooramaayp(vehuthooramaayp/veguthooramaayp) 
poakaamal(poahaamal/poagaamal), ellaarum 
aayaththamaayirungka'l(aayaththamaayirungga'l). 


*EEE*K<{B}:4> And he commanded them, saying, Behold, ye shall 
lie in wait against the city, even behind the city: go not very far 
from the city, but be ye all ready: 


THREE KIBTAS HOMTHAOSGS HLL MMUN_LHTEUs: 
HIST ULL oooms Sloot MeoreormGev 

LIF ON GHSSCUCGIHO; U_LomFHSEG ClarGHNTLOMUL 
GLUITSMLOGD, sTEVEUT(IBLD SUIS SHLOMUN (MISE. 


<{8}:5> naanum ennoadirukki'ra sakala(sahala/sagala) 
janangka'lum(janangga'lum) patta'naththa'ndaiyil kittich searuvoam; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) munpoala engka'lukku(engga'lukku) 
ethiraakap(ethiraahap/ethiraagap) pu'rappattu varumpoathu, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munnaaka(munnaaha/munnaaga) naangka'l(naangga'l) 
Oadippoavoam. 


*EEE*<{8}:5> And |, and all the people that are with me, will 
approach unto the city: and it shall come to pass, when they 
come out against us, as at the first, that we will flee before 
them, 


THERE (BESS TOOL CTONCOMMG (HAM FHV 
VOMSELMO ULL omngAzgvnemL ule HL é 
CF(HCOUNLD; HUuTSer (LPsoGCuired sHSBELSEG 
THITSLU YMUULG UGWGUIS!, HUTKELSEG 
(PSST HIST seig UCLIMTGCEUMLD. 

<{8}:6> appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l): munpoala namakku 
munnaaka(munnaaha/munnaaga) mu'rinthu 
oadippoaki'raarka'l(oadippoahi'raarha'l/oadippoagi'raarga'l) en'ru 
solli, engka'laith(engga'laith) thuraththap 
pu'rappaduvaarka'l(pu'rappaduvaarha'l/pu'rappaduvaarga'l); 


naangka'loa(naangga'loa) avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 
patta'naththaivittu ippaalea varappa'n'numattum, 


avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munnaaka(munnaaha/munnaaga) oaduvoam. 


KEKE <{B}:6> (For they will come out after us) till we have drawn 
them from the city; for they will say, They flee before us, as at 
the first: therefore we will flee before them. 


FRR COVES ALIGILIM (LPS! HAMTHEM: (LP sorGuirev 
HOSEG (LPsomeoinrs IPMS! sea uGuTAMITser eteorm) 
GETEvEd, THM HTHSU LYMULIGouTpsen; 
HTAASCENT HEUuTSEOETL ULL omgHonsRoNL GH 
QULITG ED CUPLILICTEOOH|LOL OW, HuTsEOLSEe 
(Poems seHCeuto. 

<{8}:7> appozhuthu neengka'l(neengga'l) pathivilirunthu 
ezhumpivanthu(ezhumbivanthu), patta'naththaip pidikkavea'ndum; 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththar athai ungka'l(ungga'l) kaika'lil(kaiha'lil/kaiga lil) 
oppukkoduppaar. 


*EEE*<{8}:7> Then ye shall rise up from the ambush, and seize 
upon the city: for the LORD your God will deliver it into your 
hand. 


RRA KK (BVT S AUGIUIT (LPS! Hse USened HHS! 
sT(LPLMEUHH], ULL OT HEOHU Mig. bSGerssoo1(H 10; 

2 HIST CHeuCoTmAW SHST HONG DMA smBHerilev 
PUUSCEnHuuny. 

<{8}:8> neengka'l(neengga'l) patta'naththaip pidikkumpoathu, 
athaith theekko'luththippoadungka'l(theekko'luththippoadungga'l); 


karththarudaiya so'rpadi seyyungka'l(seyyungga'l); ithoa, naan 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) katta'laiyittirukki'rean en'ru solli, 


*EEE*<‘8}:8> And it shall be, when ye have taken the city, that 
ye shall set the city on fire: according to the commandment of 
the LORD shall ye do. See, | have commanded you. 


ARK BLS PIGS ULL OUNHOSL Nig. SGWCuUTI, 
AMOS FSEVSIEOHSAMUCUIIOMSN, SHH (HOMLW 
GETMLUg OQEFWWMISe1; OCH, Hirer 2 HMEELEGqS 
SLLMENUNL Ig (HSACMON cTootm| Cleirevedl, 


<{8}:9> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) anuppinaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) poay, peththealukkum(beththealukkum) 
aayikkum naduvea, aayikku 
mea'rkaakap(mea'rkaahap/mea'rkaagap) 
pathivirunthaarka'l(pathivirunthaarha'l/pathivirunthaarga'l); yoasuvaa 
an'ruraaththiri janangka'lukku'l(janangga'lukku'l) 
thangkinaan(thangginaan). 


*EEE*<{8}:9> Joshua therefore sent them forth: and they went to 
lie in ambush, and abode between Bethel and Ai, on the west 
side of Ai: but Joshua lodged that night among the people. 
KARE KIBNOS HOITHME HSOILINGMTET; BeuyHen 
GUT, QUACHYSEGMO BuUNEGW HOCU, BuNSEG 
CLHMETGH UPON GHSIVSeN; CUTKOUT SooMinTs Ap 
NOMS ELHGHN HAI SCOTT. 

<{8}:10> athikaalamea yoasuvaa ezhunthirunthu, 
janangka'lai(janangga'lai) ilakkampaarththu, isravealin 
moopparoadungkooda janangka'lukku(janangga'lukku) munnaalea 
nadanthu, aayiyinmeal poanaan. 

*****<{8}:10> And Joshua rose up early in the morning, and 


numbered the people, and went up, he and the elders of Israel, 
before the people to Ai. 


HEHE IOSD HFISMEVGLO CUTE OUT oT(LO SHS, 
VMMHSMET QAHSLMOUMHS!, QerojCeucodleor 
CLNUILIGHTOMFalL VoMACHSE (oeotGed HHA, 
SUNUNETGCLOED CLITSOTIT 6s. 


<{8}:11> avanoadiruntha yuththajanangka'l(yuththajanangga'l) 
ellaarum nadanthu, patta'naththukku ethirea vanthusearnthu, 
aayikku vadakkea 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l); avarka'lukkum(avarha'lukkum/avarga'lukkum) aayikkum 
naduvea oru pa'l'laththaakku irunthathu. 


*EEE*<{8}:11> And all the people, even the people of war that 
were with him, went up, and drew nigh, and came before the 
city, and pitched on the north side of Ai: now there was a valley 
between them and Ai. 


TREE IBL IIS HOUCMMG (HH WHS MOMSEN 
STEVEVIT(RLD HLHH), ULL omshaIaeG oTHGCT 
CUbAICEIHH, BUNGE UL_SCH 

UTETUILAM MATS, HUTHEFAGWO BUNSELW 
HOCH Qh UMMFSTEEG CGHSSH. 

<{8}:12> avan ea'rakku'raiya aiyaayiram pearaip piriththeduththu, 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) peththealukkum(beththealukkum) 


aayikkum naduvea patta'naththi'rku meala'ndaiyil 
pathividaiyaaka(pathividaiyaaha/pathividaiyaaga) vaiththaan. 


*EEE*<{8}:12> And he took about five thousand men, and set 
them to lie in ambush between Bethel and Ai, on the west side 
of the city. 


THEKEEEEXEIBLIIS HON SMEGHOMWU QWITWINTLO 
GUEMFL ANSAVSOSS), HUTSMENIU QHCHYSEGLO 
AUNEGW HOC ULL comspfgmge Cwevesoiemt udev 
LIFIMeML WITS 6neus HTC. 


<{8}:13> patta'naththi'rku vadakkea iruntha sakala(sahala/sagala) 
seanaiyaiyum patta'naththi'rku mea'rkea 
pathivirukki'ravarka'laiyum(pathivirukki'ravarha'laiyum/pathivirukki'ra 
varga'laiyum) thittampa'n'ninapinpu(thittampa'n'ninapinbu), 
yoasuvaa an'ru raaththiri pa'l'laththaakkilea poayirunthaan. 


*EEE* <{8}:13> And when they had set the people, even all the 
host that was on the north of the city, and their liers in wait on 
the west of the city, Joshua went that night into the midst of 
the valley. 


HARE IBIIZS LIL L OOUHAMG ULECH Qbbs 
FH CFMOTEMUIUILD ULL CUTHHAIMEG CwomMmCcs 
LIAM (HSAMOUTHMETULD HLL WLisvorevotleoNeory, 
CUTOUT SoM) MISA etonshSTSAICCO 
GCUTUN (hh S60. 


<{8}:14> aayiyin raajaa athaik ka'ndapoathu, avanum 
patta'naththin manusharaakiya(manusharaahiya/manusharaagiya) 
avanudaiya sakala(sahala/sagala) janangka'lum(janangga'lum) 
theeviriththu, athikaalamea ku'riththa vea'laiyil isravealarukku 
ethirea yuththampa'n'nach samanaana ve'likku 
nearaakap(nearaahap/nearaagap) 
pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l); 
patta'naththukkup pinnaalea thanakkup pathividai 
vaiththirukki'rathai avan a'riyaathirunthaan. 


*EEE*<{8}:14> And it came to pass, when the king of Ai saw it, 
that they hasted and rose up early, and the men of the city 
went out against Israel to battle, he and all his people, at a time 
appointed, before the plain; but he wist not that there were liers 
in ambush against him behind the city. 


TERRE IBN IAD MUNUNCT HTT HONHH HOOTLGCuUTHI, 
AUDIO ULL CoOHHlooT WAMHIOOHTAW Beusiomlw 
FH OUMMEELO FMNHH, HASTOVGMO EMSS 
Gousmetunes MeropCoun(hEG THCT W[HH DOLE 
FWcooo Gheuenage CHITSU YMUULLATSen; 
ULL OU ASGU NevterniGes HoogGU Us anon 
MUHA (HHEAMENH HEU6T DMWIMTH\ (Hh M60. 

<{8}:15> yoasuvaavum isravealar ellaarum 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munnaaka(munnaaha/munnaaga) mu'rinthu, vanaantharaththukkup 


poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) vazhiyea 
oadippoanaarka'l(oadippoanaarha'l/oadippoanaarga'l). 
*EEE*<{8}:15> And Joshua and all Israel made as if they were 
beaten before them, and fled by the way of the wilderness. 


FERRER (BVI 5S CWITEeuTe LO QerojGeuevly 


STEVCUT(HLD HUTHOHAG LPomeons (LMS, 
CUOMHATHASEGL CUTAM uLACw sPig UCLMSTMS er. 


<{8}:16> appozhuthu patta'naththukku'l iruntha 
janangka'l(janangga'l) ellaarum avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 
thuraththumpadi kooppittukko'ndu yoasuvaavaip pinthodarnthu 
patta'naththaivittu 
appu'rappattaarka'l(appu'rappattaarha'l/appu'rappattaarga'l). 


*EEE*<{8}:16> And all the people that were in Ai were called 
together to pursue after them: and they pursued after Joshua, 
and were drawn away from the city. 


FIR 81-1 G> AUIGILIM (LPH! ILL HTHASGT OQGHS 
NMMIAHEM CTOVEVT(HLD HEUTHONENS HITHSAILOLIG 
FAUMNL_GHAVSTONGH CUTHOUMTEHEUL! MooTClH TL IHS! 
ULL omsengoMi_ HY SUYMUULLATSser. 

<{8}:17> aayiyilum peththealilum(beththealilum) isravealaraip 
pinthodaraatha manushan irunthathillai; patta'naththaith 


thi'ranthuvaiththuvittu, isravealaraith thuraththikko'ndu 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*EEE*<{B}:17> And there was not a man left in Ai or Bethel, that 
went not out after Israel: and they left the city open, and 
pursued after Israel. 


HR RAK RAKE BVT O,uNUNeyILo CILIGCH ool ayiLo 
QeropGoucvsmju MoTQ5rjrs LosMlageot 


DGEHSAOVMev; UL OHMS AOHAMUSHONL OG, 
QervjCuvemys AVHSAMSQVSTONG GCuooinyjaen. 


<{8}:18> appozhuthu karththar yoasuvaavai noakki: un kaiyil 
irukki'ra eettiyai aayikku nearaaka(nearaaha/nearaaga) neettu; 
athai un kaiyil oppukkoduppean en'raar; appadiyea yoasuvaa than 
kaiyil iruntha eettiyaip patta'naththukku 
nearaaka(nearaaha/nearaaga) neettinaan. 


*E***<{8}:18> And the LORD said unto Joshua, Stretch out the 
spear that is in thy hand toward Ai; for | will give it into thine 
hand. And Joshua stretched out the spear that he had in his 
hand toward the city. 


KH B11 BS ALIGILIM (LPH! HJHSY CUITREUTEHMEU 
CHTSA: DoT MEW QH64AM FLigMmwuW BuUNEG 
GHITS HLA; AMH Xoo MSuNed QuUYSOSTIGUCUCT 
STOOTMNT; HUUIGCW CUTOUT Hoo ngunes O\hbhs 
FLIG OWL ULL CONHHSG CHYTH HL iq. cortrenr. 


<{8}:19> avan than kaiyai neettinavudanea, 
pathivirunthavarka'l(pathivirunthavarha'l/pathivirunthavarga'l) 
theeviramaayth thaangka'l(thaangga'l) iruntha idaththilirunthu 
ezhumpi(ezhumbi) oadi, patta'naththukku vanthu, athaip pidiththu, 
theeviraththoadea patta'naththaith 
theekko'luththinaarka'l(theekko'luththinaarha'l/theekko'luththinaarga' 
l). 

*EEE*<{8}:19> And the ambush arose quickly out of their place, 
and they ran as soon as he had stretched out his hand: and they 
entered into the city, and took it, and hasted and set the city on 
fire. 

FEREREEKEIBI IOS HONE HOOT HEOUL (hl_iq corer Goor, 
LAM hHSouUTseT SONOS HTIMHBSET QHHs 
QLFEAOGHSH! sT(PHM slg, ULL HHHFIGEG UHI, 
HAOGU Ng 5H), SQNHCSHIGL ULL oIHongs 
HSQAHT EHS Horny Her. 


<{8}:20> aayiyin manushar pinnittup paarththapoathu, ithoa, 
patta'naththin pukai(puhai/pugai) 
aakaasaththil(aahaasaththil/aagaasaththil) 
ezhumpuki'rathaik(ezhumbuhi'rathaik/ezhumbugi'rathaik) 
ka'ndaarka'l(ka'ndaarha'l/ka'ndaarga'l); appozhuthu 
angkum(anggum) ingkum(inggum) 
oadippoaki'ratha'rku(oadippoahi'ratha'rku/oadippoagi'ratha'rku) 


avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) idam illaama'rpoayit'ru; 
vanaantharaththukku oadina janangka'l(janangga'l) 
thangka'laith(thangga'laith) 
thodarnthavarka'l(thodarnthavarha'l/thodarnthavarga'l) 
mukamaayth(muhamaayth/mugamaayth) 
thirumpinaarka'l(thirumbinaarha'l/thirumbinaarga'l). 
*EEE*<{8}:20> And when the men of Ai looked behind them, 
they saw, and, behold, the smoke of the city ascended up to 
heaven, and they had no power to flee this way or that way: 
and the people that fled to the wilderness turned back upon the 
pursuers. 


TAREE IBNIO> MUNUNCT WEMIQQT Necro Ou 
LITFHHCUIS!, OCH, ULL CM H#H loot YOOS BarTEHHlOv 
TIPDOYAMOHS SOL MAT, HUGUTPS| SimIGW 
QMGW —guCuramsngeg HujsepaqG QILW 
Qveov4rLwoMGuTUIMM); UsHTHFTHHASEG sPlg.o01 
NoMhIHEN HhIGSON CAT YHHOUTHN (LN SLOMWG 
§\(H LW Noor ser. 

<{8}:21> 
pathivirunthavarka'l(pathivirunthavarha'l/pathivirunthavarga'l) 
patta'naththaip pidiththathaiyum, patta'naththin pukai(puhai/pugai) 
ezhumpuki'rathaiyum(ezhumbuhi'rathaiyum/ezhumbugi'rathaiyum), 
yoasuvaavum isravealarum paarththapoathu, 


thirumpikko'ndu(thirumbikko'ndu), aayiyin manusharai mu'riya 
adiththaarka'l(adiththaarha'l/adiththaarga'l). 


*E***<{8}:21> And when Joshua and all Israel saw that the 
ambush had taken the city, and that the smoke of the city 
ascended, then they turned again, and slew the men of Ai. 


THEREBY I> LIGIOM(HHHOUTSENT LLL OHO HL 
Nig FHMOHUWLO, UL CMHHlooT Yons 
ST(LPLOYEAIMEOH UL, CUITHOUTEYLD BleropGeuev(5o 
LITFSHCUIS!, JM GHONESrooTG, S,uNuneor 
SDIQQEOT (LOM Sig. SHMSM. 


<{8}:22> 
patta'naththilirunthavarka'lum(patta'naththilirunthavarha'lum/patta'n 
aththilirunthavarga'lum) avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
ethirppattathinaal, silar ippu'raththilum silar appu'raththilum 
iruntha isravealin naduvea 
akappattukko'ndaarka'l(ahappattukko'ndaarha'l/agappattukko'ndaarg 
a'l); aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 
oruvarum thappi meenthiraathapadikku 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vettippoattu, 


*EEE*<{8}:22> And the other issued out of the city against them; 
so they were in the midst of Israel, some on this side, and some 
on that side: and they smote them, so that they let none of 
them remain or escape. 


EKER IBYIIS LIL L 60TH HOO (Ih HH OU HHLO 
AMUTSOHAG THFUILLSFlorted, HeoyT QuyMs Flavio 
Ast sms Haid QwGHs QeroyCodior HOCeu 
HAUUL HSCS MSE; SoNSWTE Beuvseriev 
PHOUHD SUN HHAPTSUQGsEEe BMouTsonen 
GleuL ig UuGUTL(G®, 


<{8}:23> aayiyin raajaavai uyiroadea pidiththu, yoasuvaavinidaththil 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


**E**<{8}:23> And the king of Ai they took alive, and brought 
him to Joshua. 


THREE EK BLI3> OUNUNGT TTEteneu 2uUNCTTCL 
Nig 55), CUTFOUTEMML FHlevo Maroon GPeuhHty Ser. 


<{8}:24> isravealar vanaantharave'liyilea thangka'laith(thangga'laith) 
thuraththina aayiyin 
kudika'laiyellaam(kudiha'laiyellaam/kudiga'laiyellaam) vettith 
theernthapoathum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) anaivarum 
naasamaakumattum(naasamaahumattum/naasamaagumattum) 
pattayakkarukkinaal vizhunthu i'ranthapoathum, isravealar ellaarum 
aayikkuth thirumpi(thirumbi), athaip pattayakkarukkinaal 
sangkariththaarka'l(sanggariththaarha'l/sanggariththaarga'l). 


KEES <‘8}:24> And it came to pass, when Israel had made an 
end of slaying all the inhabitants of Ai in the field, in the 
wilderness wherein they chased them, and when they were all 
fallen on the edge of the sword, until they were consumed, that 
all the Israelites returned unto Ai, and smote it with the edge of 
the sword. 


THEE IBIAS MleroTCeuevy uomnmbhaTCeuemunGceo 
FAGOMN AHA oT Bulut Gig SomenGlwicvevi io 
eu igs HjHHACUTHILO, QHOUPHEMT BMoncorer (IHL 
HIFLOTGWL OW ULWSESGSSloorrey ops 
QMOHSGCUMTILD, QerojCoaleoy steveot(Hw BuINsEEeH 
AHN, HOH UL_LWSS(G SHloorrevd 

FHISMG AMIS. 

<{8}:25> annaa'lilea aa'num 
pe'n'numaaka(pe'n'numaaha/pe'n'numaaga) aayiyin manushar 


ellaarum panneeraayirampear 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l). 


*e***<{8}:25> And so it was, that all that fell that day, both of 
men and women, were twelve thousand, even all the men of Ai. 
TEER K(BYIS> OHH MENGE HL GOH|LD ClLICOTSOH|LOMS 
AUNUNGET WAOHIOQOT sTeVEOT(BLD LissteotyNUNTLOGuI 

EN (LPH MY Her. 

<{8}:26> aayiyin 
kudika'laiyellaam(kudiha'laiyellaam/kudiga'laiyellaam) 


sangkariththuth(sanggariththuth) theerumattum, yoasuvaa eettiyai 
neettikko'ndiruntha than kaiyai madakkavillai. 


*E***<{8}:26> For Joshua drew not his hand back, wherewith he 
stretched out the spear, until he had utterly destroyed all the 
inhabitants of Ai. 


TAREE BIG MUNUNET Gig SOMEMCIWCYEVIMLD 
FHISNFASH F(HOL OW, Cust Lig nw 

HL ig SVSMTVTG (HHH HOT MAHCMUW! WL ABOMEvEME. 
<{8}:27> karththar yoasuvaavukkuk katta'laiyitta vaarththaiyinpadi, 
mirukajeevanaiyum(miruhajeevanaiyum/mirugajeevanaiyum) anthap 


patta'naththin ko'l'laiyaiyummaaththiram isravealar 
eduththukko'ndaarka'l(eduththukko'ndaarha'l/eduththukko'ndaarga'l). 


*KEEE*<{8}:27> Only the cattle and the spoil of that city Israel 
took for a prey unto themselves, according unto the word of the 
LORD which he commanded Joshua. 


KHER IBLITS HHH CUITECUTOYSSS 
SFL_LEMMUN_L CUIMHMHBUNTUIG, LA HSS er6smeo4rujLo 


AHF ULL wns Hoot VaMenemenomwiwjLo.o rs H7Lo 
HerojCoueoy THH HSC SMOOTL MSN. 

<{8}:28> yoasuvaa aayiyaich sutteriththu, athai innaa'lvaraikkum 
irukki'rapadi en'raikkum paazhaaykkidakkum ma'nmeadaakki, 
*EEE*<{8}:28> And Joshua burnt Ai, and made it an heap for 
ever, even a desolation unto this day. 

OKI BLIB> CHUITROUT SBUNEOUEF H_OL_MHSH, 


AO QHHTNUMISEGM QIHSEIMUIG crooremMSGLO 
LITLOMTUSAL SEO LocsoC rors, 


<{8}:29> aayiyin raajaavai oru maraththilea thookkippoaduviththu, 
saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) athilea 
thongkavittaan(thonggavittaan); sooriyan 
asthamiththapinpu(asthamiththapinbu) yoasuvaa avan udalai 
maraththaivittu i'rakkach sonnaan; athaip patta'navaasalil poattu, 
innaa'lvaraikkum irukki'ra periya ka'rkuviyalai athinmeal 
kuviththaarka'l(kuviththaarha'l/kuviththaarga'l). 


*EEE*<{8}:29> And the king of Ai he hanged on a tree until 
eventide: and as soon as the sun was down, Joshua commanded 
that they should take his carcase down from the tree, and cast it 
at the entering of the gate of the city, and raise thereon a great 
heap of stones, that remaineth unto this day. 


THREE ERK BEIO> MUNUNGT TTMTeneu seh OTHHIGev 
FISAUCUTHONSGSH|), FTUIMIGMEOLOL OW WBHGev 
AQFTHSOMNL_LMooT; FMW Hevguganeoy 
CUITHEUT HeusT DL EMed OTHMFOMLGY QMS5E 
CETTE; HOS ULLooeunreeoleo Cur, 


QHHTSNUMISGO QiHSélmM GQupflwu smGeilwiened 
AA CICMed GONH HMI SEM. 

<{8}:30> appozhuthu yoasuvaa: karththarin 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea israveal 
puththirarukkuk katta'laiyittapadiyum, moaseayin 
niyaayappiramaa'na pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) 
ezhuthiyirukki'rapadiyum, eapaal(eabaal) parvathaththil isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarukku 


iruppaayuthampadaatha muzhukka'rka'laal oru 
palipeedaththaik(balipeedaththaik) kattinaan. 


*E*K*E*<18}:30> Then Joshua built an altar unto the LORD God of 
Israel in mount Ebal, 

FIR (1 30)> AUIGILIM (LPS! GCUITHOUT: STHHMS 6 
HIFSOTAW! Crore QeropCeued YHA HEGS 
SLLMONTUNL Lug WL, CLONGEuUNesT MHIWITWIULITLOMevor 
YOVF SHH Od oT PHUNGSAIMUIG WD, gLirev 
LINCUHHHD QerojpCoudles CHuoMAW SHH HEG 
QMGUUTWUSOUL TS L(YsamMacnted Quy 

HOOIL HoNHH DL lq Corto. 

<{8}:31> athinmeal karththarukkuch sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapalika'laich(thahanabaliha'laich/thaganabaliga'laich) seluththi, 


sSamaathaanapalika'laiyum(samaathaanabaliha'laiyum/samaathaanaba 
liga'laiyum) ittaarka'l(ittaarha'l/ittaarga'l). 


*EEE* <{8}:31> As Moses the servant of the LORD commanded the 
children of Israel, as it is written in the book of the law of 
Moses, an altar of whole stones, over which no man hath lift up 
any iron: and they offered thereon burnt offerings unto the 
LORD, and sacrificed peace offerings. 


HHHEKEREXE IBY 31> HHSC SVHHAHSGE FNCUNIMIG 
HSCMLUONHOMNME ChEQYIHH), FLOMHMOILICO SoMeTWjLO 
QLLie&en. 

<{8}:32> israveal puththirarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 


moasea ezhuthiyiruntha niyaayappiramaa'naththai avan 
angkea(anggea) ka'rka'lil pearththezhuthinaan. 


*EEE* <{8}:32> And he wrote there upon the stones a copy of the 
law of Moses, which he wrote in the presence of the children of 
Israel. 


HHHEKEREX* IBY 39> MleroyCeued YHAT(HSG (LN ooUrs 
GLOTGE sT(PHUNGHS MWMWUANG OMI Hons B6r60 
AMGCS SHHMY CUPHAS (pHlooriresr. 


<{8}:33> israveal janangka'lai(janangga'lai) aaseervathikkumpadi 
karththarin thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea 
muthalil katta'laiyittirunthapadiyea, isravealar ellaarum, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) moopparum, 
athipathika'lum(athibathiha'lum/athibathiga'lum), 
niyaayaathipathika'lum(niyaayaathibathiha'lum/niyaayaathibathiga'lu 
m), anniyarka'lum(anniyarha'lum/anniyarga'lum), isravealil 
pi'ranthavarka'lum(pi'ranthavarha'lum/pi'ranthavarga'lum) 
karththarudaiya udanpadikkaip pettiyaich sumakki'ra leaviyaraana 
aasaariyarukku munpaaka(munbaaha/munbaaga), pettikku 
irupu'raththilum, paathipear keriseem malaikku 
ethirpu'ramaakavum(ethirpu'ramaahavum/ethirpu'ramaagavum), 
paathipear eapaal(eabaal) malaikku 
ethirpu'ramaakavum(ethirpu'ramaahavum/ethirpu'ramaagavum) 
nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EK*E* <18}:33> And all Israel, and their elders, and officers, and 
their judges, stood on this side the ark and on that side before 


the priests the Levites, which bare the ark of the covenant of 
the LORD, as well the stranger, as he that was born among 
them; half of them over against mount Gerizim, and half of them 
over against mount Ebal; as Moses the servant of the LORD had 
commanded before, that they should bless the people of Israel. 


HERR EKE<B1335 MEO TCEUED MoviihlHoner 
HFTVUMASGWiUG AVHSVlooT HTFsITAW! Crorces 
(NH S_LEMMMUNL Ig (HHSUQCW, QerojGoucvy 
GTEVELIT(IBLD, SHOUTHOEHEOLW CLNUU(HLO, HHUAHSEGLD, 
AUIMUITHUASEHLO, SHAMUTSAEZW, QreropCoucdiev 
HIMHSUTSELO STHHHOOLW 21 ooTllig SNHU 
QULIGEMUE HOSHM ComMujnres BFIMWUGEG 
(NSTLITS, QULDKEEG QGHYMSHayio, unsGuy 
CapFD WenveaG® THTUMUMTSEYLO, uTHCuy suirev 
LENVEAG THPLYMLOTHSOYLD Mhloormnmysen. 

<{8}:34> atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) avan niyaayappiramaa'na 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthiyirukki'rapadi 
niyaayappiramaa'naththil solliya aaseervaathamum 
saapamumaakiya(saabamumaahiya/saabamumaagiya) 
sakala(sahala/sagala) 


vaarththaika'laiyum(vaarththaiha'laiyum/vaarththaiga'laiyum) 
vaasiththaan. 


*EEE* <{8}:34> And afterward he read all the words of the law, 
the blessings and cursings, according to all that is written in the 
book of the law. 


FKL ZAS HBO GUM DOC 
HUITWILIN FLOM EooT YEVHSHHOVD oT LPHUNG SEMI 


AUIMUILINTLOTEoIHHled CEreveOws Oh Fiyeums (Lo 
FTUCLPLOTAW! FEO CUMAMHRAHOMENWILO CuTHS SH Ioor. 
<{8}:35> moasea katta'laiyitta ellaavat'rilum yoasuvaa, isravealin 
muzhuchsapaikkum(muzhuchsabaikkum), 
sthireeka'lukkum(sthireeha'lukkum/sthireega'lukkum) 
pi'l'laika'lukkum(pi'l'laiha'lukkum/pi'l'laiga'lukkum), 
avarka'lukku'l(avarha'lukku'l/avarga'lukku'l) nadamaadi 
sagnchariththa 
anniyarka'lukkum(anniyarha'lukkum/anniyarga'lukkum) 


munpaaka(munbaaha/munbaaga), oru vaarththaiyaiyum vidaamal 
vaasiththaan. 


*EEE*<{8}:35> There was not a word of all that Moses 
commanded, which Joshua read not before all the congregation 
of Israel, with the women, and the little ones, and the strangers 
that were conversant among them. 


HEHEKERERE IBY ZS> GCIOTCE SLL ENMEMUNLL 
STEVEVTEUMMIEYILD CUITHEuT, QleroTCeuedloor 
(P(PFEMUSGD, CVAIPSELEGMD MertenorsepaGw, 
AUTHECHSGEN HLLOMG FEHENHH SHHMUTSOLSGW 
(INSOLITG, PH SUMTHRMBEMWIUILO OL MLoev 
CUTS HIT COT. 

|yoasuvaa 9| 

***E* | Joshua 9| 

semen (CU ITEOUIT 9| 

<{9}:1> yoarthaanukku ippu'raththilea 


malaika'lilum(malaiha'lilum/malaiga'lilum) 
pa'l'laththaakkuka'lilum(pa'l'laththaakkuha'lilum/pa'l'laththaakkuga'lil 


um) leepanoanukku(leebanoanukku) ethiraana periya 
samuththiraththin 
karaiyoaramengkumu'l'la(karaiyoaramenggumu'l'la) eaththiyarum 
emoariyarum kaanaaniyarum perisiyarum eaviyarum 
epoosiyarumaanavarka'ludaiya(eboosiyarumaanavarha'ludaiya/eboosi 
yarumaanavarga ludaiya) sakala(sahala/sagala) raajaakka'lum athaik 
kea'lvippattapoathu, 

*e***<{9}:1> And it came to pass, when all the kings which were 
on this side Jordan, in the hills, and in the valleys, and in all the 
coasts of the great sea over against Lebanon, the Hittite, and the 
Amorite, the Canaanite, the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite, 
heard thereof; 


HEEL I> CUITTHTOISG QUYUMHHGCov 
LOMEVAHMNAIL UECTMNHSTSGSEMAYILD OuCc#»mase 
TH TOT CIP FUPHHIS Hloor 

HOOTVCUNTTOMOMG (Lerten THAWAHLO sTCLompwichLo 
FTSOTMSNWHLO QUMPFUIGhLD 6yewi( LO 

THAW GH MOMOUTSELOLW FHOO [TSYTSSEGW 
ADOHS CSCIOUUL_LGCuMTA, 

<{9}:2> avarka'l(avarha'l/avarga'l) orumanappattu, yoasuvaavoadum 
isravealaroadum yuththampa'n'na 


eakamaayk(eahamaayk/eagamaayk) 
koodinaarka'l(koodinaarha'l/koodinaarga'l). 


*EEE*<{Q}:2> That they gathered themselves together, to fight 
with Joshua and with Israel, with one accord. 


KHEREREKEKCIOLIS HOUSE €O(IhLOCLIUL(h, 
CUITHEUTCEUTHL QerojpCeusuGHMHLw wih SLOLvo v1 
SJHLOMIG Forlg ooniyjsen. 


<{9}:3> erikoavukkum(erihoavukkum/erigoavukkum) aayikkum 
yoasuvaa seythathaik kipiyoanin(kibiyoanin) 
kudika'l(kudiha'l/kudiga'l) kea'lvippattapoathu, 


*****<{9}:3> And when the inhabitants of Gibeon heard what 
Joshua had done unto Jericho and to Ai, 

FAR EX*ION ZS ETHICHSTEYSOGWD SUNEGW Cwirgseutr 
CEUFZOHS AMNGWMevileot Gig Sen 

GHeronuuL Guns, 


<{9}:4> oru thanthiramaana yoasanaipa'n'ni, thangka'lai(thangga'lai) 
sthaanaapathika'lpoalak(sthaanaabathiha'lpoalak/sthaanaabathiga'lpo 
alak) kaa'npiththu(kaa'nbiththu), pazhaiya irattup 
paika'laiyum(paiha'laiyum/paiga'laiyum), pee'ralum poththalumaana 
pazhaiya thiraadcharasath 
thuruththika'laiyum(thuruththiha'laiyum/thuruththiga'laiyum) 
thangka'l(thangga'l) 
kazhuthaika'lmeal(kazhuthaiha'lmeal/kazhuthaiga'lmeal) vaiththu, 


*EEE*<{Q}:4> They did work wilily, and went and made as if they 
had been ambassadors, and took old sacks upon their asses, and 
wine bottles, old, and rent, and bound up; 


HEHE EIOLAD ED(Ih HIHAMILOMEM CUTE ON GOTLIGHISON, 
HAAOON CVS TOOMUMBNGCUTVS STON S|, LEWLW! 
QTL GU MUAEMETW{LD, HMEyILD CILITH SH eyiLoroor 
LIMOLPW HTL EVFH H(GHHSMOTUL HhIGET 
BPMAHSNGCMOE MUS, 

<{9}:5> pazhuthupaarkkappatta pazhaiya 
paatharadchaika'laith(paatharadchaiha'laith/paatharadchaiga'laith) 


thangka'l(thangga'l) kaalka’'lil(kaalha'lil/kaalga'lil) poattu, pazhaiya 
vasthirangka'lai(vasthirangga lai) 


uduththikko'ndaarka'l(uduththikko'ndaarha'l/uduththikko'ndaarga'l); 
vazhikku avarka'l(avarha'l/avarga'l) ko'ndupoana appamellaam 
ularnthathum poosa'nam pooththathumaayirunthathu. 


*EEE*<{Q}:5> And old shoes and clouted upon their feet, and old 
garments upon them; and all the bread of their provision was 
dry and mouldy. 


FORE IOV5> L(YSsIuMjpsS0ULL LIGO LOW 
LITGILMFSONS HShISe STevSaTeO Cu, 
LICOLPUL UEVAINMIAMET 2 GSAS SMOVoTL MSE; 
ULSEG Huser CVaro1iOGures SUUGLOeveorp 

2 COTHHAHILD LL FOOD HHHLOMUNGHSSI. 

<{9}:6> avarka'l(avarha'l/avarga'l) kilkaalil(kilhaalil/kilgaalil) irukki'ra 
paa'layaththukku yoasuvaavinidaththil poay, avanaiyum israveal 
manusharaiyum noakki: naangka'l(naangga'l) 
thooratheasaththilirunthu vanthavarka'l(vanthavarha'l/vanthavarga'l), 
engka'loadea(engga'loadea) 
udanpadikkaipa'n'nungka'l(udanpadikkaipa'n'nungga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EE**<{Q}:6> And they went to Joshua unto the camp at Gilgal, 
and said unto him, and to the men of Israel, We be come from 
a far country: now therefore make ye a league with us. 


TER EIOV ES HOITHEM HVT QHSAM 
LUITTWIFHSG CUTOUT MeN sFHleo Cuimw, 
AMMOTUWLD MervjpCalied WMAMovmIujLo CGHreEA: 
HIMGET FITCHFHHOON HHS) CU HUTS, 
THISGCENTGL 2 L CLG. FNSUOMMO)|MIBENT 6TSoTMIMT HEN. 


<{9}:7> appozhuthu israveal manushar antha eaviyarai noakki: 
neengka'l(neengga'l) engka'l(engga'l) naduvilea 
kudiyirukki'ravarka'laakkum(kudiyirukki'ravarha'laakkum/kudiyirukki'r 
avarga'laakkum); naangka'l(naangga'l) eppadi 
ungka'loadea(ungga'loadea) udanpadikkaipa'n'nalaam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*E***<{Q}:7> And the men of Israel said unto the Hivites, 
Peradventure ye dwell among us; and how shall we make a 
league with you? 

PAEREEEEESOLT> SHLIGILIM(LPH! QleroyGeued Weylogiy 
AHS JONuicny GHIA: HhISeT smGer HHaNCev 
GO uUNHSAMCUTSNMTEGLO; HME 6TLILIG 

2 AISCOMNTCL 2 L 6oUIg SEMHLCOSEVNEOTLD 6TEOTMMMI Ser. 
<{9}:8> avarka'l(avarha'l/avarga'l) yoasuvaavai noakki: 
naangka'l(naangga'l) umakku adimaika'l(adimaiha'l/adimaiga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); atha'rku yoasuvaa: 


neengka'l(neengga'l) yaar, engkeayirunthu(enggeayirunthu) 
vantheerka'l(vantheerha'l/vantheerga'l) en'ru keattaan. 


*EEE*<{Q}:8> And they said unto Joshua, We are thy servants. 
And Joshua said unto them, Who are ye? and from whence come 
ye? 


THEREEKEK COLES HOITHON CUUITECUTEMEN CHA: 
HTH 2 WSG HIG EMO sOOISEN; HHMEG 
GCUITEOUT: HHIGET WIN, THICSUNHHS! cubs THEN 
6TOOTM)| GHLL Moo. 

<{9}:9> atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): ummudaiya 


theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
naamaththin pirasthaapaththaik(pirasthaabaththaik) keattu, umathu 


adiyaaraakiya(adiyaaraahiya/adiyaaraagiya) naangka'l(naangga'l) 
veku(vehu/vegu) thooratheasaththilirunthu vanthoam; avarudaiya 
keerththiyaiyum, avar ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) seytha 
yaavaiyum, 

*EEE*K<{Q}:9> And they said unto him, From a very far country 
thy servants are come because of the name of the LORD thy 
God: for we have heard the fame of him, and all that he did in 


Egypt, 

KEE IOL OS HHNG HOUTHEMT: 2 LO(EMLwW 
CHMUOTAW STHA(HEOLW! HIOHSHl6o1 
ANVeOVETUHMOHS GEL, 25] SIQwimjrsw 
HIMIBET euG HAMNCHFHHOONGHS] CUHCHML; 
AUHOLW STHAOMWUL, Houly THUG QFWS 
WITTEN 6UILLILD, 

<{9}:10> avar espoanin(esboanin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoanum(seehoanum/seegoanum) astharoaththiliruntha 
paasaanin(baasaanin) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
oakum(oahum/oagum) enki'ra(enhi'ra/engi'ra) yoarthaanukku 


appu'raththiliruntha emoariyarin ira'ndu raajaakka'lukkum seytha 
yaavaiyum kea'lvippattoam. 


*EEE*<{Q}:10> And all that he did to the two kings of the 
Amorites, that were beyond Jordan, to Sihon king of Heshbon, 
and to Og king of Bashan, which was at Ashtaroth. 


THERE ECIOLIOD HOUT CTOOGLIMSoIOOT NTEQMeUMTAsW 
FCSEIDID HIVSFHCIMTHH OOH HS LITEM oi oor 
TTSVTOUTAW GW corm CuUNMHTOHIES 
AUYMSAOGHS Couples Oysoorh 


TTVTSS CRAG CW WITemetwjLo 

Ca&enenuuit_ Gio. 

<{9}:11> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), engka'l(engga'l) moopparum 
engka'l(engga'l) theasaththuk 
kudika'lellaarum(kudiha'lellaarum/kudiga'lellaarum) 
engka'lai(engga'lai) noakki: ungka'l(ungga'l) kaika'lil(kaiha'lil/kaiga'lil) 
vazhikku aakaaram(aahaaram/aagaaram) eduththukko'ndu, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ethirko'ndupoay, 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil): 
naangka'l(naangga'l) ungka'l(ungga'l) adiyaar, 
engka'loadea(engga'loadea) udanpadikkai pa'n'navea'ndum en'ru 
sollachsonnaarka'l(sollachsonnaarha'l/sollachsonnaarga'l). 


*eE***<{9}:11> Wherefore our elders and all the inhabitants of our 
country spake to us, saying, Take victuals with you for the 
journey, and go to meet them, and say unto them, We are your 
servants: therefore now make ye a league with us. 


TAREE OLI I> OM OMAWIMTE, CTHIGEM CLPLILI((HLO 
THAT CHFHAS Gig SCloTevev (HL siihlSonent 
GCHIGEA: OMIT MOHD UuLMSEG BHM 
THHASISIOND, HUTSELSEG THTCOSMoooTGGuUMU, 
AUTEM HHle0: HIMIGET 2 MIGHT Sq wiry, 
STHISGENTGCL 21 COTLIQHENE LIHEHTGCEICHTHLO sTSSTM| 
ClEMED EVE CEM 6OTOOTITIT HEN. 

<{9}:12> ungka'lidaththil(ungga'lidaththil) vara naangka'l(naangga'l) 
pu'rappaduki'ra(pu'rappaduhi'ra/pu'rappadugi'ra) an'rea, 


engka'l(engga'l) vazhippirayaa'naththukku intha appaththaich 
sudachsuda engka'l(engga'l) veettilirunthu eduththukko'ndu 


vanthoam; ippozhuthu, ithoa, ularnthu poosa'nam 
pooththirukki'rathu. 


*EEEE<{Q}:12> This our bread we took hot for our provision out 
of our houses on the day we came forth to go unto you; but 
now, behold, it is dry, and it is mouldy: 

HEHE IOLII> O MIHOML HHO OUT MHMMmIHEN 
LMUUGAM S671CM, THISE uLPUANTWITv1ds HG 
QS SUUHMHE GLEGL oTHISEN Aril_ig opps 
THS ASIST UHCHTO, QUAUMPS, OCS, 
2 CONS) FOND YLHAHSAMSI. 

<{9}:13> naangka'l(naangga'l) inthath thiraadcharasath 
thuruththika'lai(thuruththiha'lai/thuruththiga'lai) 
nirappukaiyil(nirappuhaiyil/nirappugaiyil) puthithaayirunthathu; 
aanaalum, ithoa, kizhinthupoayit'ru; engka'l(engga'l) 
vasthirangka'lum(vasthirangga'lum) 
paatharadchaika'lum(paatharadchaiha'lum/paatharadchaiga'lum) 


nedunthooramaana pirayaa'naththinaalea pazhasaayppoayit'ru 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*e***<{9}:13> And these bottles of wine, which we filled, were 
new; and, behold, they be rent: and these our garments and our 
shoes are become old by reason of the very long journey. 


HEHE IOLIZ> MTGE QHHH HTL EVES 
AGSHMsooen HyjuyMmsuned YAMSTUNGHSH; 
ALCTTEYILO, QCST, AM HHIGUTUNMM); ohiser 
CUSVAITMAGHLO UTHT_MFSELLO CHOHAMLOMCT 
ANjwWircoors HleotGed ULPFMUUGUTUNMM! steomMmy sen. 


<{9}:14> appozhuthu isravealar: karththarudaiya vaakkaik 
kea'laamal avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
poajanapathaarththaththil si'rithu 
vaangkikko'ndaarka'l(vaanggikko'ndaarha'l/vaanggikko'ndaarga'l). 


*eE***<{9}:14> And the men took of their victuals, and asked not 
counsel at the mouth of the LORD. 

FARRER SEOLIAD SHLIGILIT(LPH! QleroyGeucvy: 
HJHF(HOLW UTEOHAS CSMOY MUTSE,oOLW 
GLUTYQCOUSTIFHHHlOD AMG) umm SCS MooorL my Her. 
<{9}:15> yoasuvaa avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
samaathaanampa'n'ni, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) uyiroadea 
kaappaat'rum udanpadikkaiyai 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) pa'n'ninaan; 
atha'rkaakach(atha'rkaahach/atha'rkaagach) sapaiyin(sabaiyin) 


pirapukka'l(pirabukka'l) avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
aa'naiyittuk koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*EEE*<{9}:15> And Joshua made peace with them, and made a 
league with them, to let them live: and the princes of the 
congregation sware unto them. 


FREER OVISS CUITEGOUT HOUTSConmmGCL 
FLOMH MMOLE, Heuvsonet 2uNGCTTCL 
STULUTMMILD 21 LIGSOSOL MouysCentGr 
LICHUSOMN ETE, HHMSIGSE FoMUUNs MNTUSHen 
HAUTSOLSEG AOOTUNI GS CEHHHIMSEM. 
<{9}:16> avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
udanpadikkaipa'n'ni, moon'runaa'l sen'rapinpu(sen'rapinbu), 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) ayalaar en'rum 
thangka'l(thangga'l) naduvea 


kudiyirukki'ravarka'l(kudiyirukki'ravarha'l/kudiyirukki'ravarga'l) 
en'rum kea'lvippattaarka'l(kea'lvippattaarha'l/kea'lvippattaarga'l). 
*****<{Q}:16> And it came to pass at the end of three days after 
they had made a league with them, that they heard that they 
were their neighbours, and that they dwelt among them. 
KAKEKEEEERCIOLIGD SMOUTHCOMTGL 

2 | CTLIG HEMSLIOMSON, CLNSOMIHMren Cle corm Neo, 
AUTH HHH SWE sTooTMILD HhiGer HHGeu 
GGuUGHSAMOUTHEN sTooMIL GHeronuuL myer. 
<{9}:17> israveal puththirar 
pirayaa'nampa'n'nukaiyil(pirayaa'nampa'n'nuhaiyil/pirayaa'nampa'n'n 
ugaiyil), moon'raam naa'lil avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
patta'nangka'lukku(patta'nangga'lukku) 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); anthap 
patta'nangka'l(patta'nangga'l) kipiyoan(kibiyoan), kepiraa, 
peyeroath(beyeroath), keeriyaathyeyaareem 
enpavaika'l(enbavaiha'l/enbavaiga'l). 

*e***<{9}:17> And the children of Israel journeyed, and came 
unto their cities on the third day. Now their cities were Gibeon, 
and Chephirah, and Beeroth, and Kirjathjearim. 

FAARRAEEER (GLI TD QleroyGeuev HSA 

LNT WIT SOOTLD LICHT EOOHIEON DUNE, CLNSOTIMMLD Mireflev 
AUTISM ULL WOHSEFSEEG UAIISEN; SHH 
ULLommae SNCwne, GeEMpr, QuGWGHITS, 
SMUMHACWIWNTYS LO 6TSOTLsn6userr. 


<{9}:18> sapaiyin(sabaiyin) pirapukka'l(pirabukka'l) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarpearil 


aa'naiyittirunthapadiyinaal, israveal puththirar 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) 
sangkaarampa'n'navillai(sanggaarampa'n'navillai); aanaalum 
Sapaiyaar(Sabaiyaar) ellaarum pirapukka'lmeal(pirabukka'lmeal) 
mu'rumu'ruththaarka'l(mu'rumu'ruththaarha'l/mu'rumu'ruththaarga'l) 


*E***<{9}:18> And the children of Israel smote them not, 
because the princes of the congregation had sworn unto them by 
the LORD God of Israel. And all the congregation murmured 
against the princes. 

CREEK IOV IB> FOOLIUNET MTUSSEN HOUTSOLHG 
QHerojCeudlesr CHeusonmAws STHHTGCuUMEvd 

AHL OMOTUNL Ig (HHHAUIQUNcoted, QerojpGoued YHSNI 
AUTHOMNME FHIDTIOLICMMONG ENED; A, 6oTTEYILO 
FOOUUMT sTeveoM(HL NTYSHerTCLOev 

HOO MSSM ser. 


<{9}:19> appozhuthu sakala(sahala/sagala) 
pirapukka'lum(pirabukka'lum), sapaiyaar(sabaiyaar) yaavaraiyum 
noakki: naangka'l(naangga'l) isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarpearil 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) aa'naiyittuk koduththoam; 
aathalaal avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) naam thodakkoodaathu. 


**E**<{9}:19> But all the princes said unto all the congregation, 
We have sworn unto them by the LORD God of Israel: now 
therefore we may not touch them. 


FIR O11 Q> AUIGILIM LPS! FHO UITUSSESL, 
FEOUWUIMT WNTEUEMHUWLO CHES: HMm!ser 
QHerojCeudlesr CHousonmAwW! SVHHTCuMEv 


AUTSOLSG AOOTMUN GS MaTHSCHML,; 
AHFVMED BUTHHMEN HTL ClhM SFaL sy. 


<{9}:20> kadungkoapam(kadungkoabam) nammeal varaathapadikku, 
naam avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) itta 
aa'naiyinimiththam naam avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) uyiroadea 
vaiththu, avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) on'ru seyvoam. 


*EEE*K<{Q}:20> This we will do to them; we will even let them 
live, lest wrath be upon us, because of the oath which we sware 
unto them. 


TREE ION IOD BPHICHMULMD HOCWE uITHUGSS, 
BILD HUTS6ELSEG QLEL BhpencvouNeoi ASH HMO 
AMUTEOM PQUINGCHICL MUHH), HUPSOLHEG SPoorm) 
ClFWIGEUMLD. 


<{9}:21> pirapukka'laakiya(pirabukka'laahiya/pirabukka'laagiya) 
naangka'l(naangga'l) avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
sonnapadi avarka'l(avarha'l/avarga'l) uyiroadirunthu, 
sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarukkum vi'raku(vi'rahu/vi'ragu) 
vettuki'ravarka'laakavum(vettuhi'ravarha'laahavum/Vvettugi'ravarga'laa 
gavum), tha'n'neer 
edukki'ravarka'laakavum(edukki'ravarha'laahavum/edukki'ravarga'laag 
avum) irukkakkadavarka'l(irukkakkadavarha'l/irukkakkadavarga'l) 
en'ru_ pirapukka'l(pirabukka'l) 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 


*EEE*<{Q}:21> And the princes said unto them, Let them live; but 
let them be hewers of wood and drawers of water unto all the 
congregation; as the princes had promised them. 


THERE OLIT> LNTLSHONTSIL MIMI 
AUTHOLSGE CTSMTUg. HouTset 2 uUNGCHMg (HHI, 
FOUL sTOCUTMHSGO MMG 
Cheul_HAMeupHenTSeYLO, Hovo»4svoiiy 
ATHSAMOUTSMNMTECYLD C\HSSSSL OUT SON cteorm) 
Njysser QHeupysCennCL GEereoreonhysen. 

<{9}:22> pinpu(pinbu) yoasuvaa avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
azhaippiththu: neengka'l(neengga'l) engka'l(engga'l) naduvea 
kudiyirukkumpoathu: naangka'l(naangga'l) ungka'lukku(ungga'lukku) 
vekuthooramaayirukki'ravarka'l(vehuthooramaayirukki'ravarha'l/vegut 
hooramaayirukki'ravarga'l) en'ru solli, engka'lai(engga'lai) 
vagnchiththathu enna? 

*EEE*<{Q}:22> And Joshua called for them, and he spake unto 


them, saying, Wherefore have ye beguiled us, saying, We are 
very far from you; when ye dwell among us? 


FREE EEEIOVIIS LOL] CUITEOUT DEUTHonet 

AM PUN: HIB shHHeT HOCor 
GoHuUIGHSGNCUTG!: HIME 2 HACHSS 
GUGHITOTUNHSAMOINHEM storm] Clereved, 
STHIDBOOEMT CUCHAHHH| 6T6oreor? 

<{9}:23> ippoathum neengka'l(neengga'l) 
sapikkappattavarka'l(sabikkappattavarha'l/sabikkappattavarga'l); en 
theavanudaiya aalayaththukku 
vi'rakuvettuki'ravarka'lum(vi'rahuvettuhi'ravarha'lum/vi' raguvettugi'ra 
varga'lum), tha'n'neer 


edukki'ravarka'lumaana(edukki'ravarha'lumaana/edukki'ravarga'lumaa 
na) 


pa'nividaikkaararaayiruppeerka'l(pa'nividaikkaararaayiruppeerha'l/ 
pa'nividaikkaararaayiruppeerga'l); intha oozhiyam 
ungka'laivittu(ungga laivittu) 
neengkamaattaathu(neenggamaattaathu) en'raan. 


*EEE*<{Q}:23> Now therefore ye are cursed, and there shall none 
of you be freed from being bondmen, and hewers of wood and 
drawers of water for the house of my God. 


HH (ALI3> FLICLITGILD hmlSEr 
FNGHUULLOUTHEM; THT CHEUMIONLW AVUFFHAG 


MMEGGEuL GFAMOUTSEGLD, Hovorsvoiiy 
THEAMOUTSELOMST LiooMonenL SSI VTUN UAT Ser; 
QHS CHIP WILD 29 MHAoMeON_G HmISLomL_LnrH| 
6TOOTMITOOT. 

<{9}:24> avarka'l(avarha'l/avarga'l) yoasuvaavukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): theasaththaiyellaam ungka'lukku(ungga'lukku) 
oppukkodukkavum, theasaththin 
kudika'laiyellaam(kudiha'laiyellaam/kudiga'laiyellaam) 
ungka'lukku(ungga'lukku) munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
azhikkavum ummudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar thamathu 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moaseakkuk 
katta'laiyittathu umathu adiyaarukku 
nichchayamaakavea(nichchayamaahavea/nichchayamaagavea) 
a'rivikkappattathinaal, naangka'l(naangga'l) engka'l(engga'l) 
jeevannimiththam ungka'lukku(ungga'lukku) 
mikavum(mihavum/migavum) payanthu(bayanthu), inthak 
kaariyaththaich seythoam. 


*EEE*<{Q}:24> And they answered Joshua, and said, Because it 
was certainly told thy servants, how that the LORD thy God 
commanded his servant Moses to give you all the land, and to 
destroy all the inhabitants of the land from before you, therefore 
we were sore afraid of our lives because of you, and have done 
this thing. 


THERE IOVIAS MOUTHS CUIMTCUMTEY SOL 
ATAU H SPOTS: CHFHMHQWCVENM 2 HEELEG 
PULYHFVSTHSSOYLO, CHFHHlOT Gig SomenGlwieveviLo 
2 ASCGAG (NoTUTS HMSSOYLO 2 LW pomLw 
CHUTTAW STHH) SOG) STFITAW CLmiCs5GS 
SL_LoMeuUN_LSs] 25] SIQUNBSG HéeFwirrsCo 
AMMSBSUULL Flood, HIME 61m Her 
HeUHMASO 2MSEZSEG MAYO WHS), HHS 
GIPWUIHOHE CEWICHIML. 

<{9}:25> ippoathum, ithoa, umathu kaiyilirukki'roam, ummudaiya 
paarvaikku nanmaiyum niyaayamumaayth 
thoan'ruki'rapadi(thoan'ruhi'rapadi/thoan'rugi'rapadi) 


engka'lukkuch(engga'lukkuch) seyyum 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


eR *<{9}:25> And now, behold, we are in thine hand: as it 
seemeth good and right unto thee to do unto us, do. 


HERE *K IQ} I5> MILICLITAILD, QICHT, 2 LOS! 
MAUNOO(HSAGCMALD, ZW(PseMLwW UNTonuUse 
HETSOLOW{LD MHWITWICLPLOTUIG CHMoormiS|M.Iq. 
THB CESGE CLEWIULD sTooMM Ser. 


<{9}:26> appadiyea yoasuvaa 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) seythu, israveal 
puththirar avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
kon'rupoadaathapadikku, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) kaikkuth thappuviththaan. 


**E***<{9}:26> And so did he unto them, and delivered them out 
of the hand of the children of Israel, that they slew them not. 
ERK IOLIES HLILIG CW CUTOUT HUTHOLSGE 
AEG), QerojpCoued YHA HMauyvaonens 
AATOMICLITLTHUGSE, Heupsonent Qleuysen 
MFAGH HULOMFSHMO. 

<{9}:27> innaa'lmattum irukki'rapadiyea, annaa'lil 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) sapaikkum(sabaikkum), 
karththar therinthuko'l'lum idaththilirukkum avarudaiya 
palipeedaththukkum(balipeedaththukkum) vi'raku(vi'rahu/vi'ragu) 
vettuki'ravarka'laakavum(vettuhi'ravarha'laahavum/Vvettugi'ravarga'laa 
gavum) tha'n'neer 


edukki'ravarka'laakavumaakkinaan(edukki'ravarha'laahavumaakkinaan 
/edukki'ravarga'laagavumaakkinaan). 


*EEE*<{Q}:27> And Joshua made them that day hewers of wood 
and drawers of water for the congregation, and for the altar of 
the LORD, even unto this day, in the place which he should 
choose. 


HEHEHE IOLIT> OVUGHMEMLOL OW OHSESIMUIg Cw, 
AHN HeUussnNF FOOUSEGDO, SHS 
AFPHAAVSTENEFLO QL_HAOGHSGW Bou henr wi 
HOCNULFFISGYW OMG Ceu_GAlmeuvsentseyLo 
FON STHBAMEUT HEMT HEYLOMS S1Oorl or. 


|yoasuvaa 10| 
***E* | Joshua 10| 


cee REE EE OU ITETOUIT 10] 


<{10}:1> yoasuvaa aayiyaip pidiththu, 
sangkaarampa'n'ni(sanggaarampa'n'ni), 
erikoavukkum(erihoavukkum/erigoavukkum) athin raajaavukkum 
seythapadi, aayikkum athin raajaavukkum seythathaiyum, 
kipiyoanin(kibiyoanin) kudika'l(kudiha'l/kudiga'l) isravealoadea 
samaathaanampa'n'ni avarka'lukku'l(avarha'lukku'l/avarga'lukku'l) 
vaasamaayirukki'rathaiyum, erusaleamin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) athoaniseatheak(-) 
kea'lvippattapoathu, 


*****<{10}:1> Now it came to pass, when Adonizedek king of 
Jerusalem had heard how Joshua had taken Ai, and had utterly 
destroyed it; as he had done to Jericho and her king, so he had 
done to Ai and her king; and how the inhabitants of Gibeon had 
made peace with Israel, and were among them; 


ERK LIONI> CUITECUT SLUNEOWILI Mig. 5S, 

FRIST DUOMO, STHICHTEYSGWO HASloor Hregreys Gio 
QFUFuUG, BUNEGWMW JHloor WrEreys@lo 
CIFUIFZMBUjLO, AMNCWIMTelesr Gig Ser 
MeropCeuGevtGL FLOMTGH MMO vUvo160oN) HeuvasenaGer 
CUTFLOTUNHSAMMAWLO, T(HFCooiiloo Prereurslw 
ACHTAOMGECHS CSCMONULILL Gus], 

<{10}:2> kipiyoan(kibiyoan) raajathaani 
patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) on'raippoal periya patta'namum, 


aayiyaippaarkkilum perithumaayirunthapadiyinaalum, athin 
manusharellaarum 


palasaalika'laayirunthapadiyinaalum(balasaaliha'laayirunthapadiyinaal 
um/balasaaliga'laayirunthapadiyinaalum), 
mikavum(mihavum/migavum) 
payanthaarka'l(bayanthaarha'l/bayanthaarga'l). 


*EEE*<{10}:2> That they feared greatly, because Gibeon was a 
great city, as one of the royal cities, and because it was greater 
than Ai, and all the men thereof were mighty. 


ER IONI> GUICWMGT YTQHMoon LLL ooonmhlseriev 
EQOTEOMUGUITED GLI LLL 6ooT(LpLD, 
AUNEOWUUTTSACYILO CP HILOTUNHHSUg UNoorreyIy, 
AFIT WaMiooGijpeveom(h Lo 
LICVETOOSETTUN (HHHLUIg. UNooTMTeyiLo, LAl&e4Lo 
LILI SM Her. 

<{10}:3> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), erusaleamin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) athoaniseatheak(-) 
epiroanin(ebiroanin) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
oakaamukkum(oahaamukkum/oagaamukkum), yarmooththin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) peeraamukkum, 
laakeesin(laaheesin/laageesin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) yappiyaavukkum, 
ekloanin(-) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
thepeerukkum(thebeerukkum) aa'l anuppi: 

*****<{10}:3> Wherefore Adonizedek king of Jerusalem sent unto 


Hoham king of Hebron, and unto Piram king of Jarmuth, and 
unto Japhia king of Lachish, and unto Debir king of Eglon, saying, 


TAREE LION 3> OQ ENSWME, 61H FCO 
PTVTeUuTAW ACHTENCECHS oNGyreoileor 
TTVTeUTAW SST PAGLO, Wifepgysloor Hrereursw 


nripagb, onder jprereur&uw WLiNwireysG Lp, 
TSCOMOMET HTVMEUTAW! CHAGHSGO B61 SOIL: 


<{10}:4> naangka'l(naangga'l) kipiyoanaich(kibiyoanaich) 
sangkarikkumpadi(sanggarikkumpadi), neengka'l(neengga'l) 
ennidaththil vanthu, enakkuth 
thu'naiseyyungka'l(thu'naiseyyungga'l); avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
yoasuvaavoadum israveal puththiraroadum 
Samaathaanampa'n'ninaarka'l(samaathaanampa'n'ninaarha'l/samaath 
aanampa'n'ninaarga'l) en'ru solli anuppinaan. 


*****<{10}:4> Come up unto me, and help me, that we may 
smite Gibeon: for it hath made peace with Joshua and with the 
children of Israel. 


THERE EECIOLAD MIG SINGCWIMEN6TE 

FHISMAG WU, HMIBGET coo HH ov OulhHl, THMEGS 
AIMOMGFWWMISET;, HouTset CUIMTseuTGCeum Lo 
QHerojGoued YFAIPCITGW FLOTHMeoLoiissoisoeoniiy sen 
STOTM| GFMEVEO EHI|LIMN Cored. 


<{10}:5> appadiyea erusaleamin raajaa, epiroanin(ebiroanin) raajaa, 
yarmooththin raajaa, laakeesin(laaheesin/laageesin) raajaa, 
ekloanin(-) raajaa enki'ra(enhi'ra/engi'ra) emoariyarin ainthu 
raajaakka'lum koodikko'ndu, avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) ellaach 
seanaika'lum(seanaiha'lum/seanaiga'lum) poay, 
kipiyoanukku(kibiyoanukku) munpaakap(munbaahap/munbaagap) 
paa'layami'rangki(paa'layami'ranggi), athinmeal 
yuththampa'n'ninaarka'l(yuththampa'n'ninaarha'l/yuththampa'n'ninaa 
rga'l). 

*****<{10}:5> Therefore the five kings of the Amorites, the king 
of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king 


of Lachish, the king of Eglon, gathered themselves together, and 
went up, they and all their hosts, and encamped before Gibeon, 
and made war against it. 


THERE IIONSS OLILLGGW o(heGoothloor Freon, 
STLNGHMooloot NTT, WTeLPHAloo Hregn, corsFleor yreon, 
TSCOVMOMIOT HTSQM sTooTAlM sTCLOMMUIMSSoT Shs 
TOTES EGRL Frlg SCSTOIH, SeUTs EGLO 
HAUTEEFMLW sevEvTE CFeMooS EGLO CUM, 
ANGCUTMISFG (NSTUTSH UTETWILA MMs), sAleotCioev 
UL] 5H LOLIGHOT SOON 6OTITIT HEN. 

<{10}:6> appozhuthu kipiyoanin(kibiyoanin) manushar 
kilkaalilirukki'ra(kilhaalilirukki'ra/kilgaalilirukki'ra) paa'layaththukku 
yoasuvaavinidaththil aa'lanuppi: umathu adiyaaraik kaividaamal, 
seekkiramaay engka'lidaththil(engga'lidaththil) vanthu, 
engka'lai(engga'lai) radchiththu, engka'lukkuth(engga'lukkuth) 
thu'naiseyyum; parvathangka'lilea(parvathangga'lilea) kudiyirukki'ra 
emoariyarin raajaakka'lellaarum engka'lukku(engga'lukku) 


viroathamaayk koodinaarka'l(koodinaarha'l/koodinaarga'l) en'ru 
sollachsonnaarka'l(sollachsonnaarha'l/sollachsonnaarga'l). 


**E***<110}:6> And the men of Gibeon sent unto Joshua to the 
camp to Gilgal, saying, Slack not thy hand from thy servants; 
come up to us quickly, and save us, and help us: for all the 
kings of the Amorites that dwell in the mountains are gathered 
together against us. 


FICK I OLED AUGILIM (LPS! AINGWIT Meo WHI 
AMVAFATOOOHSAM UIMMIFHSG 
CUITHOUTNEML FHC BTAMILUMN: 2 LF) Dig winronyjs 


MSOML MOC, FSATLOM THEM HHO cus, 
THAME H_AHH, MHAGCAGS HlonovilFWiwjL0; 
LIVGUSBMHISENGE GiqQuiiHsAM stCLonpwipleor 
TTOTSSCTCVEOM(BL THAGESG MGCITHOMUIS 

Flg CONMTHET 6TSTM] ClEMEVCVEGC) EM OTSOIM HEN. 

<{10}:7> udanea yoasuvaavum avanoadeakoodach 
sakala(sahala/sagala) yuththamanusharum sakala(sahala/sagala) 
paraakkiramasaalika'lum(baraakkiramasaaliha'lum/baraakkiramasaalig 


a'lum) kilkaalilirunthu(kilhaalilirunthu/kilgaalilirunthu) 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*****<{10}:7> So Joshua ascended from Gilgal, he, and all the 
people of war with him, and all the mighty men of valour. 
AEKEEEKEKELIONTS O | Coor CWIMereuMeyLD 

AUCUICL Ga.LEF FSO WYHHMMIOQHD FHO0 
LINTSAT OF TONS EGLO HlevSmeodiedl (HHS) CLMToomiy Her. 


<{10}:8> karththar yoasuvaavai noakki: 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
payappadaayaaka(bayappadaayaaha/bayappadaayaaga); un 
kaika'lil(kaiha'lil/kaiga'lil) avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
oppukkoduththean; avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) oruvarum unakku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'rpathillai en'raar. 


*****<{10}:8> And the LORD said unto Joshua, Fear them not: 
for | have delivered them into thine hand; there shall not a man 
of them stand before thee. 


TEHEKERERECIIONS> HYHHY CUMAOUTEMEU CHE: 
AUTSEFSGU UWUULMWUTS; 2 6 mMsserMev 


HUTSON QUYSCVSETHHCHO; DBouysertion 
P(HOUHDW 2X 6TsG (NSTUTS HlMuUs evened cteormnyy. 


<{10}:9> yoasuvaa kilkaalilirunthu(kilhaalilirunthu/kilgaalilirunthu) 
iraamuzhuthum nadanthu, thideeren'ru 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) vanthuvittaan. 


*EEE*<{10}:9> Joshua therefore came unto them suddenly, and 
went up from Gilgal all night. 


HK RAK K LI OLG> GCWIT&r6uiT HlevHTE0 601 (1 1h HI 


QT PPS BLHS), HleGyorm) SieujysenGwev 
CUI AION LL Moor. 

<{10}:10> karththaroa avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) isravealukku 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
kalangkappa'n'ninaar(kalanggappa'n'ninaar); 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
kipiyoanilea(kibiyoanilea) makaa(mahaa/magaa) 
sangkaaramaaka(sanggaaramaaha/sanggaaramaaga) 
madangkadiththu(madanggadiththu), 
peththoroanukkup(beththoroanukkup) poaki'ra(poahi'ra/poagi'ra) 
vazhiyilea thuraththi, asekkaamattum makkethaamattum mul'riya 
adiththaarka'l(adiththaarha'l/adiththaarga'l). 


*****<{10}:10> And the LORD discomfited them before Israel, and 
slew them with a great slaughter at Gibeon, and chased them 
along the way that goeth up to Bethhoron, and smote them to 
Azekah, and unto Makkedah. 


HEHEHE LIONIO® GTHHGCIM HEUTE 
QHevjouMsG (PoOUTHS HOVMIGLILICOOTSOM ory; 
AOSLUTED Hupsnends AMNCwMeilCes war 
FRIGITOTG WLMAG55), HUSQISTCHTDISGu 


GUTAlM euLhluNGe FISH), AVFSSMOL OLD 
DOEQEATLOLOWM (LPM Hq gSTTHEN. 


<{10}:11> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
peththoroanilirunthu(beththoroanilirunthu) 
i'rangkuki'ra(i'rangguhi'ra/i'ranggugi'ra) vazhiyilea isravealukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
oadippoakaiyil(oadippoahaiyil/oadippoagaiyil), asekkaamattum 
oaduki'ra(oaduhi'ra/oadugi'ra) 
avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) karththar vaanaththilirunthu 
periya ka'rka'lai vizhappa'n'ninaar, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
seththaarka'l(seththaarha'l/seththaarga'l); israveal puththirar 
pattayaththaal 
kon'ravarka'laippaarkkilum(kon'ravarha'laippaarkkilum/kon'ravarga' lai 
ppaarkkilum) kalmazhaiyinaal 
seththavarka'l(seththavarha'l/seththavarga'l) 
athikamaayirunthaarka'l(athihamaayirunthaarha'l/athigamaayirunthaa 
rga'l). 

*****<{10}:11> And it came to pass, as they fled from before 
Israel, and were in the going down to Bethhoron, that the LORD 
cast down great stones from heaven upon them unto Azekah, 
and they died: they were more which died with hailstones than 
they whom the children of Israel slew with the sword. 


HEHE IOLII>D HOMUTHEM QCSFSOHTCHMooledl 5 HH 
QoOMIGAM eurluNCe MerojpCouqiaeG (Noouns 
PIG UCLTEHSUNED, AHVFSESTLOL_GHW QEHAM 
AHAUTENMCW STHHT uTsorgHlool(GHHs! CuMW 
FHMNSMET OMLPLULCHSOMETTY, Houysent CE HHMIHEN; 
QMerojGoucd YHAIT UL_LWIHHMev 


ASTON UTSOMULINFSASYILD SHCVLOCMLPUNGTITED 
CEFHOUTHSET HAIGLOTUN HHS SEM. 


<{10}:12> karththar emoariyarai israveal puththirarukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) oppukkodukki'ra annaa'lilea, 
yoasuvaa karththarai noakkip peasi, pinpu(pinbu) isravealin 
ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga): sooriyanea, nee 
kipiyoanmealum(kibiyoanmealum), santhiranea, nee aayaloan 
pa'l'laththaakkinmealum, thariththunillungka'l(thariththunillungga'l) 
en'raan. 


**EE*<{10}:12> Then spake Joshua to the LORD in the day when 
the LORD delivered up the Amorites before the children of Israel, 
and he said in the sight of Israel, Sun, stand thou still upon 
Gibeon; and thou, Moon, in the valley of Ajalon. 

FERRER IOLII> GTHHY STCLOMPWM] QleropGeuev 


HSA HEG (PSOUTS QUYSVSETHSAM BhHTeaNCev, 
CGUITGeUT SF55O) CHIEAU Cus, MNeoy 
QHerojfCouieo SHVISHEFSEG (PSOUTS: FMlWIGoor, fh 
AMCWIMTETGCLWEyILD, FHANGoot, Hh SB ,WiGevieor 
LIMTHHATSASTCLOID, HMHAMCVa MISE room ireor. 
<{10}:13> appozhuthu janangka'l(janangga'l) thangka'l(thangga'l) 
saththurukka'lukku neethiyaich sarikkattumattum sooriyan 
thariththathu, santhiranum nin'rathu; ithu yaasearin 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthiyirukkavillaiyaa; 
appadiyea sooriyan asthamikkath theevirikkaamal, ea'rakku'raiya 


oru pakalmuzhuthum(pahalmuzhuthum/pagalmuzhuthum) 
naduvaanaththil nin'rathu. 


*****<{10}:13> And the sun stood still, and the moon stayed, 
until the people had avenged themselves upon their enemies. Is 
not this written in the book of Jasher? So the sun stood still in 
the midst of heaven, and hasted not to go down about a whole 
day. 


FKL OL 3> AUGILIM( LPS! NooNhHAN HEN 
FHA(HSSOFLSEG HAMWE FHSESLOWL OW SF Mlwieor 
HHFHH), FHAYADID Hooms, MHI wire lect 

YEVvH SHH od oT PHUNGSSMeveMeodwWiT; SIUUIG CW 
FMW HYVSFSMNGSSS SONGS, TMEGOMUW 
PH USVAP(PSID HGeutTooTSHHlevd hoor SH). 

<{10}:14> ippadik karththar oru manithanudaiya solkeatta 
annaa'laiyoththanaa'l atha'rku munnumillai atha'rkup pinnumillai; 


karththar isravealukkaaka(isravealukkaaha/isravealukkaaga) 
yuththampa'n'ninaar. 


*****<{10}:14> And there was no day like that before it or after 
it, that the LORD hearkened unto the voice of a man: for the 
LORD fought for Israel. 


HARA K IK ION TAD QIWILIIG & HHS 69 (Ih LO 6011S 6) 60) L_ WI 
QEnevGSELL SHHTMOMOUINTHHHTE HOG 

(Pere LMevened HHMNEGU Metre Mevmev; STHST 
HevjCuagysarh Wj HHLOLICOTOOM Coir. 

<{10}:15> pinpu(pinbu) yoasuvaa israveal anaiththoadumkoodak 


kilkaalilirukki'ra(kilhaalilirukki'ra/kilgaalilirukki'ra) paa'layaththukkuth 
thirumpinaan(thirumbinaan). 


*****<{10}:15> And Joshua returned, and all Israel with him, unto 
the camp to Gilgal. 


HR IIONISDSD MooTL] CLUITEEUT QleropGeuev 
AMOTHBCHTHOGALS Hevsreodleo(HS4M 
LITEM HIGGS H(HLONoriroor. 

<{10}:16> antha ainthu raajaakka'lum oadippoay, 


makkethaavilirukki'ra oru kepiyil(kebiyil) 
o'liththukko'ndaarka'l(o'liththukko'ndaarha'l/o'liththukko'ndaarga'l). 


*****<{10}:16> But these five kings fled, and hid themselves in a 
cave at Makkedah. 


EERE IONICS HHH OHS ITQTSS EGLO 

PIG UGCLMU, DSQAEFTANCO(HSAM <eih ClaMutev 
62 ONG HSC) HIM OOOL MI HEM. 

<{10}:17> ainthu raajaakka'lum makkethaavilirukki'ra oru 
kepiyil(kebiyil) o'liththirunthu 


akappattaarka'l(ahappattaarha'l/agappattaarga'l) en'ru 
yoasuvaavukku a'rivikkappattathu. 


*****<{10}:17> And it was told Joshua, saying, The five kings are 
found hid in a cave at Makkedah. 


EK LIONIT> OHH! TTSQTHSEGLD 
HWSAEFTONO(HSEM seh DAaMUNE spon A HHS! 
ASUULLMIHEN cTooM) CUITHeurEy ae 

AMON SULLL Sy. 

<{10}:18> appozhuthu yoasuvaa: periya ka'rka'laik kepiyin(kebiyin) 


vaayilea puratti, avvidaththil avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) 
kaavalkaakka manusharai vaiyungka'l(vaiyungga'l). 


*****<{10}:18> And Joshua said, Roll great stones upon the 
mouth of the cave, and set men by it for to keep them: 


FKL IOLIB> AUIGILIM( LPS! Guine&eur: Qutflw 
EMEMNS GENuUNeT cumuNGe YjLiq, Heuan HHlev 
AUTHOMNMES HATOUVSTHS WD|OVMY CNeUL| MIEN. 


<{10}:19> neengka'loa(neengga'loa) nillaamal, ungka'l(ungga'l) 
saththurukka'laith thuraththi, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
pinpadaika'lai(pinpadaiha'lai/pinpadaiga' lai) 
vettippoadungka'l(vettippoadungga'l); 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thangka'l(thangga'l) 
patta'nangka 'lilea(patta'nangga'lilea) 
piraveasikkavottaathirungka 'I(piraveasikkavottaathirungga'l); 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ungka'l(ungga'l) kaiyil 
oppukkoduththaar en'raan. 


*EEE*<{10}:19> And stay ye not, but pursue after your enemies, 
and smite the hindmost of them; suffer them not to enter into 
their cities: for the LORD your God hath delivered them into your 
hand. 


HEE IIONIO> HISGENT HIEVEUITLOGD, 2 ler 
FHFIGSEONS HSH), HUTS EOL W 

NeotuUML Senet QoL iqguGLTGMSe;, Heouysonens 
HMIGEMT LLL oooh SenCev 

HTCuUASEQOUTL_LTG (RMSE; 2 mIGeT CH euconrslw 
HHH HUSH 2 hiGert smsutiev 
PUYSQUSETIHHHMT sToormresr. 

<{10}:20> yoasuvaavum israveal puththirarum 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) makaa(mahaa/magaa) periya 
sangkaaramaay(sanggaaramaay) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


azhiyuma'lavum 
sangkariththaarka'l(sanggariththaarha'l/sanggariththaarga'l); 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) 
meethiyaanavarka'l(meethiyaanavarha'l/meethiyaanavarga'l) 
ara'naana patta'nangka'lukku'l(patta'nangga'lukku'l) 
pukunthaarka'l(puhunthaarha'l/pugunthaarga'l). 


*EEE*<{10}:20> And it came to pass, when Joshua and the 
children of Israel had made an end of slaying them with a very 
great slaughter, till they were consumed, that the rest which 
remained of them entered into fenced cities. 


*H*EKEXEX*<IIOLIOD> CUITEEUMEYLD QerotCeued YHHIN UHL 
HUTSON WET QUPW FHIATTLOMW Beulysern 

ALM WjLOSTO|L FHAVSSIIVHEN; Souyserllev 
KAWTSOOUTHST TOOTS LLL oonmasEeraGen 

USHS Maser. 

<{10}:21> janangka'lellaarum(janangga'lellaarum) 
sukamaay(suhamaay/sugamaay) makkethaavilirukki'ra 
paa'layaththilea, yoasuvaavinidaththi'rkuth 
thirumpivanthaarka'l(thirumbivanthaarha'l/thirumbivanthaarga'l); 
israveal puththirarukku 


viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) oruvanum than 
naavai asaikkavillai. 


*****<{10}:21> And all the people returned to the camp to 
Joshua at Makkedah in peace: none moved his tongue against 
any of the children of Israel. 


FREER EECIIONI > OOMIBCIONEVEVT(IRLO SHSLOMWL 
WOEQEFTOMEOOHSEM Litetwis HCou, 
CUITHFOUTEMeML_ F5AMGS A HwWMeubsmy sen; 


DervypGousd YSAI GSE ONGHTSHOIG Goad Hoor 
HTENEU HNFESMCVEME. 


<{10}:22> appozhuthu yoasuvaa: kepiyin(kebiyin) vaayaith 
thi'ranthu, antha ainthu raajaakka'laiyum anthak 
kepiyilirunthu(kebiyilirunthu) ennidaththi'rku ve'liyea 
ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l) en'raan. 

*EEE*<{10}:22> Then said Joshua, Open the mouth of the cave, 
and bring out those five kings unto me out of the cave. 


HHH IOLII> AUIGILIM( LPS! GCWITeeut: ClENW6or 
UTEOUS AMG, HHS QHH VTQISSMEMUYLD HH SS 
GQEMNUNO HHS! stooteol_ FAME CleurenGw 
CAMEO euT (Ih MmMISEM 6TSOTMIT6or. 


<{10}:23> avarka'l(avarha'l/avarga'l) appadiyea seythu, erusaleamin 
raajaavum, epiroanin(ebiroanin) raajaavum, yarmooththin 
raajaavum, laakeesin(laaheesin/laageesin) raajaavum, ekloanin(-) 
raajaavumaakiya(raajaavumaahiya/raajaavumaagiya) antha ainthu 
raajaakka'laiyum anthak kepiyilirunthu(kebiyilirunthu) 
avanidaththi'rku ve'liyea 
ko'nduvanthaarka'l(ko'nduvanthaarha'l/ko'nduvanthaarga'l). 


*EEE*<{10}:23> And they did so, and brought forth those five 
kings unto him out of the cave, the king of Jerusalem, the king 
of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, and the king 
of Eglon. 


ERE LIONI3> HOUTHET SILILIG CW CleWS!, 
THF CooLAloor HTeQMeyLO, sTLNGHMoolleor Hme2meyLo, 
WITELPHAloo HTImey.o, comHFloor yregrenL, 
THCOOMOMCT HTVMOYLOTAW! HhH VHF 


TTQTEHMOSTWUIL BHHS CaMuNedGHs 
AUML_  FAMEG CleueNCw QsresoiHeulhH My Ser. 


<{10}:24> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) yoasuvaavinidaththi'rkuk 
ko'nduvanthapoathu, yoasuvaa israveal manusharaiyellaam 
azhaippiththu, thannoadeakooda vantha yuththamanusharin 
athipathika'lai(athibathiha'lai/athibathiga'lai) noakki: 
neengka'l(neengga'l) kittavanthu, ungka'l(ungga'l) 
kaalka'lai(kaalha'lai/kaalga'lai) intha raajaakka'ludaiya 
kazhuththuka'linmeal(kazhuththuha'linmeal/kazhuththuga'linmeal) 
vaiyungka'l(vaiyungga'l) en'raan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kittavanthu, thangka'l(thangga'l) kaalka'lai(kaalha'lai/kaalga'lai) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
kazhuththuka'linmeal(kazhuththuha'linmeal/kazhuththuga'linmeal) 
vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l). 


**E**<{10}:24> And it came to pass, when they brought out 

those kings unto Joshua, that Joshua called for all the men of 
Israel, and said unto the captains of the men of war which went 
with him, Come near, put your feet upon the necks of these 


kings. And they came near, and put their feet upon the necks of 


them. 

HERE IOLIA> QIOUTHOOEM 

CUTHFOUTMNOML FAMGS VaTesoIHeuhs GUTH, 
GUIT&euT CeropGCeued Wal adcmyClwieveviLo 
AMMPUNGS), HCI Fol UhS YSSOMI OOM COT 
HAuUMAsonen CHA: HmISeT SL euhHl, 2 MmlHer 
STVAMET HHH I[TQTASELEOLW SPH SoMcorGLoev 
MOULIN TOM MoT, HTH AL ouhHl, HmISEN 


BTVAMENT HUSH HIPS H/HEMETGLO 6v 
CNCUH HIT HEN. 

<{10}:25> appozhuthu yoasuvaa avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
noakki: neengka'l(neengga'l) payappadaamalum(bayappadaamalum) 
kalangkaamalum(kalanggaamalum) palaththuth(balaththuth) 
thidamanathaayirungka'l(thidamanathaayirungga'l); 
neengka'l(neengga'l) yuththampa'n'num ungka'l(ungga'l) 
saththurukka'lukkellaam karththar ippadiyea seyvaar en'raan. 
*****<{10}:25> And Joshua said unto them, Fear not, nor be 


dismayed, be strong and of good courage: for thus shall the 
LORD do to all your enemies against whom ye fight. 


FIER IOLISD AUIGILIM( LPS! CUITEEUT Beuysenen 
CHTS4&: HHIGET UWUULMOYILD SevMIBMLOeyILO 
UVHFAS ALWOHTUN CH MIGEN; HmrIGerN 
WJHFWOLCONOOH|LD 29MIN FHF (HSSEE SCHOLL 
HTHSY QULIg Cu GEWeUMy sreormireor. 

<{10}:26> atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) yoasuvaa 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vettik kon'ru, ainthu 
marangka'lilea(marangga'lilea) thookkippoattaan; 


saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) marangka'lil(marangga'lil) 
thongkinaarka'l(thongginaarha'l/thongginaarga'l). 


**E***<{10}:26> And afterward Joshua smote them, and slew 
them, and hanged them on five trees: and they were hanging 
upon the trees until the evening. 


RHEE IONIED HHMGUMETL CUTOUT Seulement 
CUuLig.d QTM), VhH! LOPMISeNGeo 


FISAUCUTLLMT;, FTUIMIGTEOLOL GW Lopmhiserileo 
CIE MMAISI Cony Her. 


<{10}:27> sooriyan asthamikki'ra vea'laiyilea, yoasuvaa 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
marangka'lilirunthu(marangga'lilirunthu) i'rakkak katta'laiyittaan. 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) o'liththukko'ndiruntha kepiyilea(kebiyilea) 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) poattu; innaa'lvaraikkum 
irukki'rapadi periya ka'rka'laik kepiyin(kebiyin) vaayilea 
adaiththaarka'l(adaiththaarha'l/adaiththaarga'l). 


*****<{10}:27> And it came to pass at the time of the going 
down of the sun, that Joshua commanded, and they took them 
down off the trees, and cast them into the cave wherein they 
had been hid, and laid great stones in the cave's mouth, which 
remain until this very day. 


FEKERKKIOLIT> FMT MTVSME&M 
GEUMETUNGED, CUITEUT SUupsonent LOmIGSeteol hs 
QM556 SL_LOMMUNLMooT. Heusen 
POMFASCSHTOVMG (HHH CEMNUNGE Boysen 


GLUILG®; QObhHreneuMjsGwo QHS4MuUlg Quflw 
EMNSEOMNMA OAMNUNET cuTUNGE BenL_HHIMNSEN. 


<{10}:28> annaa'lilea yoasuvaa makkethaavaip pidiththu, athaip 
pattayakkarukkinaal azhiththu, athin raajaavaiyum athilu'l'la 
manusharaakiya(manusharaahiya/manusharaagiya) 
sakala(sahala/sagala) 
narajeevanka'laiyum(narajeevanha'laiyum/narajeevanga'laiyum), 
oruvaraiyum meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) vaikkaamal, 
sangkaarampa'n'ni(sanggaarampa'n'ni), 
erikoavin(erihoavin/erigoavin) raajaavukkuch seythathupoala, 
makkethaavin raajaavukkum seythaan. 


*EEE*<{10}:28> And that day Joshua took Makkedah, and smote 
it with the edge of the sword, and the king thereof he utterly 
destroyed, them, and all the souls that were therein; he let none 
remain: and he did to the king of Makkedah as he did unto the 
king of Jericho. 


THEKEEEXKLIONIS> OHH MEMNGEd CwiTgeuit 
DWSQEFTMOUL Mig 5S, HOH UL LWA S4&loorTEd 
AN HFH), HHT HIMEneuwjLd sASleyierron 

LO SOMIOOTTAL FHV HY VOCHMENWILD, EP(HOUuSMMUJLD 
AWTS OUST, FHISMIDLIGCHTEOON, sTICa&TeMecor 
TQTEYSGE CEUHAICLTO, WSQHHMON CT 

TOM MTEYS EGLO ClEWH MOT. 

<{10}:29> makkethaavilirunthu yoasuvaa isravealar 


anaivaroadungkooda lipnaavukkup(libnaavukkup) pu'rappattu, 
lipnaavinmeal(libnaavinmeal) yuththampa'n'ninaan. 


*EEE*<{10}:29> Then Joshua passed from Makkedah, and all Israel 
with him, unto Libnah, and fought against Libnah: 


HEHE LIOLIOD LDACSHTONOON HHA! CWT OUT 
AHerojpCeueoy BensoouGoniOmigalL OlWewnreyaoqu 
MULE, OW NetCLoed Wj HH LOLvoTEvoTl corireor. 
<{10}:30> karththar athaiyum athin raajaavaiyum isravealin kaivyil 
oppukkoduththaar; athaiyum athilu'l'la sakala(sahala/sagala) 
narajeevanka'laiyum(narajeevanha'laiyum/narajeevanga'laiyum), 
oruvaraiyum athilea meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) 
vaikkaamal, pattayakkarukkinaal azhiththu, 


erikoavin(erihoavin/erigoavin) raajaavukkuch seythathupoala, athin 
raajaavukkum seythaan. 


*****<{10}:30> And the LORD delivered it also, and the king 
thereof, into the hand of Israel; and he smote it with the edge 
of the sword, and all the souls that were therein; he let none 
remain in it; but did unto the king thereof as he did unto the 
king of Jericho. 


AKER IIOL3O> STH HMB BAHT 
TTMMTEMEUWILD QeropCeucdlesr emsudtev 
QUYSAUSTGHHST; HMOHUjL HH ayionon FHev 
HYVUoSMOTUIL, P(HOUCMIUL HAGoo HsHwinrs 
MOUSSTLOC, U_LWSS(HSASITE BHHHI, 
STHCETONGT HIQMEYSGE QEWFAHC uM, BHl6o1 
TM MTEYS EGLO ClEWIH IMO. 

<{10}:31> lipnaavilirunthu(libnaavilirunthu) yoasuvaa israveal 
anaiththoadungkooda laakeesukkup(laaheesukkup/laageesukkup) 


pu'rappattu, atha'rku ethirea paa'layami'rangki(paa'layami'ranggi), 
athinmeal yuththampa'n'ninaan. 


*****<{10}:31> And Joshua passed from Libnah, and all Israel 
with him, unto Lachish, and encamped against it, and fought 
against it: 


HEHE LIOLZ 1 > COLITTONGO (GIA! CITE OUT 
QervyCoucd BMonwsCHIOMIFaL oTFFEGU 
YOUULG, A6SMG THCT uTeTWLAM MA, SHleorGioev 
WL] 5H LOLIGHOT SOON 6OTITEOT. 

<{10}:32> karththar laakeesai(laaheesai/laageesai) isravealin kaiyil 


oppukkoduththaar; athai ira'ndaam naa'lilea pidiththu, 
lipnaavukkuch(libnaavukkuch) seythathupoala, athaiyum athilu'l'la 


ellaa narajeevanka'laiyum(narajeevanha'laiyum/narajeevanga'laiyum) 
pattayakkarukkinaal azhiththaan. 


*E***<110}:32> And the LORD delivered Lachish into the hand of 
Israel, which took it on the second day, and smote it with the 
edge of the sword, and all the souls that were therein, according 
to all that he had done to Libnah. 


TAREE EEIION3I> GTHHY OTSME QreropGereoleor 
MSUNE GQuUYSOIETHHSHI, Hons OQ\ovorimo 
HTENGey Nig HHI, OlomTTEysQGE CEWSSHIGiMTE, 
HMFUjLD HAA layieren srevet HY BeucosenenwjLo 
ULLWGSSHSAloorTeD BLM HHIMO. 

<{10}:33> appozhuthu keasearin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) oaraam 
laakeesukkuth(laaheesukkuth/laageesukkuth) thu'naiseyyumpadi 


vanthaan; yoasuvaa avanaiyum avan janaththaiyum, oruvanum 
meethiyaayiraathapadi, vettippoattaan. 


*EEE*<{10}:33> Then Horam king of Gezer came up to help 
Lachish; and Joshua smote him and his people, until he had left 
him none remaining. 


Herre K<(10}:33> SIUGIUMIS! CHGCEMlor Yregmeur&lw 
SPIT TETAGH HSOMSOMOFWIUWLDLILG. CUM} HIT60T; 
CUITEEUT HEUCHSMULD D[EUET VEvHons WL, 
PHU HHWNTUNTTSvUIg., Cleut_to GUM Lies. 
<{10}:34> laakeesilirunthu(laaheesilirunthu/laageesilirunthu) 
yoasuvaavum isravealar anaivarum ekloanukkup(-) pu'rappattu, 


atha'rku ethirea paa'layami'rangki(paa'layami'ranggi), athinmeal 
yuththampa'n'ni, 


*****<{10}:34> And from Lachish Joshua passed unto Eglon, and 
all Israel with him; and they encamped against it, and fought 
against it: 

He (ION3A> COME (HHSH] CLIT ErOUMEYLD 
QevjCucnoy BNwmouHwo TCOIMGGI YMUULC, 
AFMG THCT UTeTWIA MMA, WaFlooTCioev 

UW] 5H LOLIGvoT von, 

<{10}:35> athai annaa'lilea pidiththu, athaip pattayakkarukkinaal 
azhiththaarka'l(azhiththaarha'l/azhiththaarga'l); 
laakeesukkuch(laaheesukkuch/laageesukkuch) seythathupoala, 
athilu'l'la sakala(sahala/sagala) 


narajeevanka'laiyum(narajeevanha'laiyum/narajeevanga'laiyum) 
annaa'lileathaanea sangkaarampa'n'ninaan(sanggaarampa'n'ninaan). 


*EEE*<{10}:35> And they took it on that day, and smote it with 
the edge of the sword, and all the souls that were therein he 
utterly destroyed that day, according to all that he had done to 
Lachish. 


AREER LIONS HOH AHHMTENCE Mig 5H), SMH 
ULLWSE(HSACmTEO MMNFSSMHSEM; VMERSGE 
QEWSFAICUMCD, HH ayieror FH HY VucosemenwjLo 
AHHTENC VST. FMISMILOLGHOT SHON 6oTIT6oT. 

<{10}:36> pinpu(pinbu) ekloanilirunthu(-) yoasuvaavum isravealar 


anaivarumaay epiroanukkup(ebiroanukkup) pu'rappattu, athinmeal 
yuththampa'n'ni, 


*EEE*<{10}:36> And Joshua went up from Eglon, and all Israel 
with him, unto Hebron; and they fought against it: 


EEE (IO}L36> MNOOTL] eTHCOVITSMEO EH 
CUITHEUTEYLO QeropCeueoy Semevreri(MLOMW 
TNGCITDISGI YMULLEG, HA#AlooGCwoed wy HLOLIGoT Sv, 


<{10}:37> athaip pidiththu, ekloanukkuch(-) seythathupoala, 
athaiyum athin raajaavaiyum atha'rku aduththa ellaap 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum) athilu'l'la 
sakala(sahala/sagala) 
narajeevanka'laiyum(narajeevanha'laiyum/narajeevanga'laiyum), 
oruvaraiyum meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) vaikkaamal, 
pattayakkarukkinaal azhiththaarka'l(azhiththaarha'l/azhiththaarga'l); 
athaiyum athilu'l'la sakala(sahala/sagala) 
narajeevanka'laiyum(narajeevanha'laiyum/narajeevanga'laiyum) 
sangkaarampa'n'ninaan(sanggaarampa'n'ninaan). 

*****<{10}:37> And they took it, and smote it with the edge of 
the sword, and the king thereof, and all the cities thereof, and 
all the souls that were therein; he left none remaining, according 
to all that he had done to Eglon; but destroyed it utterly, and all 
the souls that were therein. 


ERE KLION37> HOH Mig dS, T6COIMI EGE 
GEWFHICUTED, HMBUjLO HHloo HTQMomeivjLo 
AFDG BGPHS sToVEONL UL_L ovormusemenwjio 
HAVIN FHV HY VOICTSMENWLD, EP (HOuSMMUJLD 
KAWTs MUSSTLOGD, UL_LWSH(h SAHloorrev 
AHNFSIMISN, HMHUjL BHlayienot FHev 

HY BCUCTHOOETWLILD FMIBIMILDLICHOTSOON GOTITOOT. 

<{10}:38> pinpu(pinbu) yoasuvaa isravealar anaivaroadungkoodath 


thepeerukkuth(thebeerukkuth) thirumpippoay(thirumbippoay), 
athinmeal yuththampa'n'ni, 


**E***<{10}:38> And Joshua returned, and all Israel with him, to 
Debir; and fought against it: 

HEE IION38> MootlL, CUTEeUT QlerojpCeueoy 
AMOUGCITOMG.LF MAHESH HH OONUCuTW, 
AHOIGCLOGY WJHHLOLICVTEVT, 

<{10}:39> athaiyum athin raajaavaiyum athaich searntha ellaap 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum) pidiththaan; 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) pattayakkarukkinaal azhiththu, 
athilu'l'la 
narajeevanka'laiyellaam(narajeevanha'laiyellaam/narajeevanga 'laiyella 
am), oruvaraiyum meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) 
vaikkaamal, 
sangkaarampa'n'ninaarka'l(sanggaarampa'n'ninaarha'l/sanggaarampa' 
n'ninaarga'l); epiroanukkum(ebiroanukkum) 
lipnaavukkum(libnaavukkum) avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
raajaavukkum seythathupoalath thepeerukkum(thebeerukkum) athin 
raajaavukkum seythaan. 


*****<{10}:39> And he took it, and the king thereof, and all the 
cities thereof; and they smote them with the edge of the sword, 
and utterly destroyed all the souls that were therein; he left 
none remaining: as he had done to Hebron, so he did to Debir, 
and to the king thereof; as he had done also to Libnah, and to 
her king. 

HHH KIIONZO> HEN GHUILD HHI TTEMenenuwjLo 
AMHE CFJHH STOVE ULL ooomiSomerwjo 

Nig FHT; SHMUBMETL UL LWSS(h SHloorrevy 
AMF), AA ayierer HY BericorsemenClwievevi 1p, 
PHOUSMTUL HHwirs smouhSr_oov, 


FRIDBTYLOLCMSONSMNHEN; TANG TE) SGLO 
OICTHTEYSESHD AMUSE TTMMTEYSEGLO 
QEFUSHICUIOS MFIGSGM HH Fregneyse@w 
C)E WIG IT6OT. 

<{10}:40> ippadiyea yoasuvaa malaiththeasam anaiththaiyum 
thentheasaththaiyum samapoomiyaiyum(samaboomiyaiyum) 
neerppaaychchalaana idangka'laiyum(idangga'laiyum) 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) ellaa raajaakka'laiyum, oruvaraiyum 
meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) vaikkaamal azhiththu, 
isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 


katta'laiyittapadiyea, suvaasamu'l'la ellaavat'raiyum 
sangkaarampa'n'ni(sanggaarampa'n'ni), 


*****<{10}:40> So Joshua smote all the country of the hills, and 
of the south, and of the vale, and of the springs, and all their 
kings: he left none remaining, but utterly destroyed all that 
breathed, as the LORD God of Israel commanded. 


RHEE LIONAO> QUUIQGCW CUTOUT WEMEVHCH ELD 
AHAOTHOHLD VHMCHFHMBWLO FOL Momusujio 
HULME FOTO QL MIBHMETWILD HoneugHerileot sTevevit 
TTSTSAMETWILD, (HOUT HAWS MeUsSSTLOCV 
ANH, QervjpCaudeor CHoronAw Sj5ST 
SL_LMMUNL Lug GW, HEUTE (Lp ener 
ETEVEVITEMMEMMUJLD FRIDMYLOLICHOTEOOT, 

<{10}:41> kaatheasparneayaathuvakkik(kaatheasbarneayaathuvakkik) 


kaathsaamattum irukki'rathaiyum kipiyoanmattum(kibiyoanmattum) 
irukki'ra koasean theasam anaiththaiyum azhiththaan. 


**E***<{10}:41> And Joshua smote them from Kadeshbarnea even 
unto Gaza, and all the country of Goshen, even unto Gibeon. 


HEE EKKIOLAL> STCHOVUTCOMMA| OUSBAS 
FTHFTOL_ GWM QHSAMOMGWjLO AMNCWIMTesLol Gio 
QHS4aM CENCE CHF QBMOMAMHULO 
ALS 5 601. 

<{10}:42> antha raajaakka'l ellaaraiyum avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
theasaththaiyum yoasuvaa orumikkap pidiththaan; isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 


isravealukkaaka(isravealukkaaha/isravealukkaaga) 
yuththampa'n'ninaar. 


*EEE*<{10}:42> And all these kings and their land did Joshua take 
at one time, because the LORD God of Israel fought for Israel. 


THEE IONAD> OIG TTQMAHEM cTevevMomjwjLo 
AUTH CHFHMHWW CUMFEUT ce(HMSSU 

Ng HHToT; MQerojpCoucder CHuommAW STHST 
HevjCuauysarh WJ HHLOLICCTSOM CoM. 

<{10}:43> pinpu(pinbu) yoasuvaa isravealanaiththoadumkoodak 


kilkaalilirukki'ra(kilhaalilirukki'ra/kilgaalilirukki'ra) paa'layaththukkuth 
thirumpinaan(thirumbinaan). 


*****<{10}:43> And Joshua returned, and all Israel with him, unto 
the camp to Gilgal. 


AHKREKEEEELIOVAZ> LNOOTL] CWT UIT 
QHevojCuovensis5CHTHOIaALS HAvSTOOOHSAM 
LUITEMHIFHISGSH H(HLOMNoriroor. 


|yoasuvaa 11| 


#**#** Joshua 11| 


eeeeeeeE** COU ITTOUIT 11| 


<{11}:1> aathsoarin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
yaapeen(yaabeen) athaik kea'lvippattapoathu, avan maathoanin 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
yoapaapidaththi'rkum(yoabaabidaththi'rkum), simroanin 
raajaavidaththi'rkum, aksaapin(-) raajaavidaththi'rkum, 


*****<{11}:1> And it came to pass, when Jabin king of Hazor 
had heard those things, that he sent to Jobab king of Madon, 
and to the king of Shimron, and to the king of Achshaph, 


FEET TET > OFRCEMH OT PTSQMEUTESWL! WITieor 
ADOHS CSMOMUULLGCUMTH), Must LOTCH Movies 
PTSTeUuTAW! CUMUTN_ FAME, FALOCHMeoieor 
PTV TOMNL_FAMGO, HSEIM 6 HTLMTOML_HSHMG LD, 
<{11}:2> vadakkeayirukki'ra 
malaika'lilum(malaiha'lilum/malaiga'lilum) kinnaroaththukkuth 
the'rkeayirukki'ra naattuppu'raththilum 
samapoomiyilum(samaboomiyilum) mea'rku 


ellaiyaakiya(ellaiyaahiya/ellaiyaagiya) thoarilum irukki'ra 
raajaakka'lidaththi'rkum, 


*EEE*<{11}:2> And to the kings that were on the north of the 
mountains, and of the plains south of Chinneroth, and in the 
valley, and in the borders of Dor on the west, 


HR HAH HHI LITE euL SCS (S&S LOGHED HEMAYILO 
AMICI HHASGS IHNCSUNIGS4M 
BM GUYMSSlgyiud FLoLyMuNsyid CLowpg 


STOUMOVITAL CHTMEVILD Q(BS4M 
PTSTaSONL FHIMEGL, 


<{11}:3> kizhakkeayum mea'rkeayumirukki'ra 
kaanaaniyaridaththi'rkum, 

malaika 'lilirukki'ra(malaiha'lilirukki'ra/malaiga'lilirukki'ra) emoariyar, 
eaththiyar, perisiyar, 
epoosiyaridaththi'rkum(eboosiyaridaththi rkum), ermoan malaiyin 
adiyilea mispaa seemaiyilirukki'ra eaviyaridaththi'rkum aa’ 
anuppinaan. 


*EE**<{11}:3> And to the Canaanite on the east and on the 
west, and to the Amorite, and the Hittite, and the Perizzite, and 
the Jebusite in the mountains, and to the Hivite under Hermon 
in the land of Mizpeh. 


EEK KIIINZ> SLNSCSWL CLOMNCSWLGES4M 
HTOOMOMUHIL FAIMEGLD, WTMevHeedl (ih S4lM 
SCLIN, THAW, QUPAWF, TLL AUPL_SAMEL, 
CITCLOMEOT LOGMEDUD6oT Sig uNGev LAlenourT 
FMOUNEOHSAM SOMUPL_FSAMEGW QLen 
AD ILIN correo. 


<{11}:4> avarka'l(avarha'l/avarga'l) kada'rkarai ma'nalaippoal 
earaa'lamaana thira'nda janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) 
thangka'ludaiya(thangga'ludaiya) ellaach 
seanaika'loadum(seanaiha'loadum/seanaiga'loadum), 
makaa(mahaa/magaa) earaa'lamaana 
kuthiraika'loadum(kuthiraiha'loadum/kuthiraiga'loadum) 
irathangka'loadungkoodap(irathangga'loadungkoodap) 
pu'rappattaarka'l(pu'rappattaarha'l/pu'rappattaarga'l). 


*****<{11}:4> And they went out, they and all their hosts with 
them, much people, even as the sand that is upon the sea shore 
in multitude, with horses and chariots very many. 


THEKEEEXKITIVAS HOTS S_ MSO] LWovoreneoUGuirev 
SYVTTMOMT ANYVTL VooLonrAw SHAEFEML W 
CTEOEUTE CFONSTSGENTHLO, LOST SsHIMETLOMeor 
GAmjpsConGuw QysmsCanGmigatwu 
UMUULLinyeser. 

<{11}:5> intha raajaakka'lellaarum koodi, isravealoadea 
yuththampa'n'navanthu, mearoam enki'ra(enhi'ra/engi'ra) 
eariya'ndaiyilea eakamaayp(eahamaayp/eagamaayp) 
paa'layami'rangkinaarka'l(paa'layami'rangginaarha'l/paa'layami'ranggi 
naarga'l). 

*****<{11}:5> And when all these kings were met together, they 
came and pitched together at the waters of Merom, to fight 
against Israel. 

THERE ITSS QHH NTQMASCTEVEOM(BL Falg, 
Meroj7CouGeviGL WHHOLCoICvoTeuIHs|, GLOCHML 
TOTEM SHIWIGHIEML UNGED 6yHLOMWL 
LIMenWiLAln ml Sleorriy ser. 


<{11}:6> appozhuthu karththar yoasuvaavai noakki: 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
payappadaayaaka(bayappadaayaaha/bayappadaayaaga); naa'lai 
innearaththilea naan 
avarka'laiyellaam(avarha'laiyellaam/avarga'laiyellaam) isravealukku 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
vettu'ndavarka'laaka(vettu'ndavarha'laaha/vettu'ndavarga'laaga) 
oppukkoduppean; nee avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


kuthiraika'lin(kuthiraiha'lin/kuthiraiga'lin) kuthikaal 
narampuka'lai(narambuha'lai/narambuga'lai) a'ruththu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) irathangka'lai(irathangga'lai) akkiniyaal 
sutterikkakkadavaay en'raar. 

*****<{11}:6> And the LORD said unto Joshua, Be not afraid 
because of them: for to morrow about this time will | deliver 
them up all slain before Israel: thou shalt hough their horses, 
and burn their chariots with fire. 


FIRING ALIGILIM (LPH! HJHSY CUITREuUTEHMEU 
CHI64: HUTSEZSGU UWUUL MUS; Hronen 
QHCHIHACO Hiro QeultjHomenGwieveviLo 
HevjCuqisG (LPoouTs Clout Hoot eujsents 
@PUYSOUSIOUGCUCT; Hh Houpser GHlomny Here 
GASIO HYOYSEONM AMHH, Huser QO smiSonen 
HSACNUITE A_OL_PSSSHL ouNW stoormny. 
<{11}:7> yoasuvaavum, avanoadeakooda yuththa 
janangka'l(janangga'l) anaivarum, thideeren'ru mearoam 
eariya'ndaiyilirukki'ra 
avarka'lidaththil(avarha'lidaththil/avarga'lidaththil) vanthu, 


avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
vizhunthaarka'l(vizhunthaarha'l/vizhunthaarga'l). 


**E**<{11}:7> So Joshua came, and all the people of war with 
him, against them by the waters of Merom suddenly; and they 
fell upon them. 


RHR ITTS CUUITEEUTEYLO, HOUCOMCL FrlL WHS 
NOMA HMSTOU(HLO, HleGyeorm) CLoGHMmLo 


JTPWUICMEML_UNIOGFSAM HuUjpsoM HFlev ouihsl, 
AUTEN OM(LYHHM SEN. 

<{11}:8> karththar avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) isravealin kaiyil 
oppukkoduththaar; avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) mu'riya adiththu, 
periya seethoanmattum misrapoathmaayeemmattum, 
kizhakkeayirukki'ra mispea pa'l'laththaakkumattum thuraththi, 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) oruvarum meethiyaayiraathapadi, 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
vettippoattaarka'l(vettippoattaarha'l/vettippoattaarga'l). 
*EEE*<{11}:8> And the LORD delivered them into the hand of 
Israel, who smote them, and chased them unto great Zidon, and 
unto Misrephothmaim, and unto the valley of Mizpeh eastward; 
and they smote them, until they left them none remaining. 

Pet eCreet ell Bo HHS HUHNE QeropGeuedieor 
MSUNE GQuUYSOIETHSSHIN;, Houysonen (LomMiw 
HAQGSSH), GUPW FCHMTLOL GW 

lero CUTS LOTUILDLOIL_GL, ANSCGuUNGHS4lM iileroGu 
UISMMFSTEGLWOL_OW FSH), Soauyseney cemho(Gio 
KAwWnuNjrsulg, Seuyscnet Cleut_iqUGum_Lnaypeen. 
<{11}:9> yoasuvaa karththar thanakkuch sonnapadi 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) seythu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kuthiraika'lin(kuthiraiha'lin/kuthiraiga'lin) 
kuthikaal narampuka'lai(narambuha'lai/narambuga'lai) a'ruththu, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) irathangka'lai(irathangga'lai) akkiniyaal 
sutteriththaan. 


*EE**<{11}:9> And Joshua did unto them as the LORD bade him: 
he houghed their horses, and burnt their chariots with fire. 


HR KITS CUITECUT STHHAT HOOTSGE 
CIFTSMETLIG. HUTHSOLHGE CEU), HOUSE 
GAompaier GMAT HYOYSoON BMHH, HOUSE 
QISHSON HSAoMUTED KH OLMSHHMoo. 

<{11}:10> akkaalaththilea yoasuvaa thirumpi(thirumbi), aathsoaraip 
pidiththu, athin raajaavaip pattayaththinaal vettippoattaan; 
aathsoar munnea antha 


raajyangka'lukkellaam(raajyangga'lukkellaam) thalaimaiyaana 
patta'namaayirunthathu. 


*E***<111}:10> And Joshua at that time turned back, and took 
Hazor, and smote the king thereof with the sword: for Hazor 
beforetime was the head of all those kingdoms. 

THERE IIINIOD HSHTVGHCed CuUMFeUT HHO, 
AACE Ng HH), MHloo Hirsgreneuv 

ULLWS Herre GeuLiqguCum_Lnor; 35CEny 
(LPomGCot HHH ITNVWIMISELSCGCVEvML 
HMCVENLOWITEMT LLL ooTLOTUN (HHS. 


<{11}:11> athiliruntha 
narajeevanka'laiyellaam(narajeevanha'laiyellaam/narajeevanga 'laiyella 
am) pattayakkarukkinaal vetti, 
sangkaarampa'n'ninaarka'l(sanggaarampa'n'ninaarha'l/sanggaarampa' 
n'ninaarga'l); suvaasamu'l'lathu on'rum meethiyaanathillai; 
aathsoaraiyoa akkiniyaal sutteriththaan. 


*E***<{11}:11> And they smote all the souls that were therein 
with the edge of the sword, utterly destroying them: there was 
not any left to breathe: and he burnt Hazor with fire. 


FAAAREEEER CTT LTT AHO (HHS 

HY BOUuCoHEMETCIIGVEOITLD ULL WSS b&loorirev 
GlUL Ig, FIDMYLOLICONTSOM ETT SEN; HEUTE (Lp cers] 
EPoIMI LAHwTsT#evencv; 9,5CETemyCwir 
HADSACMUMED FH CLS HMoo. 

<{11}:12> antha raajaakka'ludaiya ellaap 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum) 
avaika'ludaiya(avaiha'ludaiya/avaiga'ludaiya) ellaa raajaakka'laiyum 
yoasuvaa pidiththu, pattayakkarukkinaal vetti, karththarudaiya 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea 
katta'laiyittapadi, avarka'laich(avarha'laich/avarga 'laich) 
sangkaarampa'n'ninaan(sanggaarampa'n'ninaan). 


*EEE*<{11}:12> And all the cities of those kings, and all the kings 
of them, did Joshua take, and smote them with the edge of the 
sword, and he utterly destroyed them, as Moses the servant of 
the LORD commanded. 


HH ITTID GHG [TOTS EROOLW 6levevi 
ULL OOMIGEMETWILD HENCUAELEMLW crevevit 
PTVTSHSMETW{LO CUTOUT Nig. 5 Hl, 
ULLWES(HSAlsoteD ClouLig, SFHH(HOOLW 
STFSOTAW! COTE S_LL_MMUNLLUG, Houypronenré 
FIA MYLO LGV 6HOT COTM GOT. 

<{11}:13> aanaalum thangka'l(thangga'l) ara'nippoadea iruntha 
patta'nangka'laiyellaam(patta'nangga'laiyellaam) isravealar 


sutteriththuppoadaamal vaiththaarka'l(vaiththaarha'l/vaiththaarga'l); 
aathsoaraimaaththiram yoasuvaa sutteriththuppoattaan. 


*****<{11}:13> But as for the cities that stood still in their 
strength, Israel burned none of them, save Hazor only; that did 
Joshua burn. 


ERE EEK IIINIZ> QLOMEYILD HHIGEN DTSoMLUGUTGL 
QibbS ULL ComGSonmenCluicvetL OleropGeueoy 
FLQALPSAUGCUTL MID MUHHMI SEN; 
AAFCETEMTOTHAMLO Cuirgeur 

&L_GL lS SIUICUM_L oor. 

<{11}:14> anthap patta'nangka'lilu'l'la(patta'nangga'lilu'l'la) 
mirukajeevanka'laiyum(miruhajeevanha'laiyum/mirugajeevanga 'laiyu 
m) mat'rak 
ko'l'laipporu'lka'laiyum(ko'l'laipporu'lha'laiyum/ko'l'laipporu'lga'laiyu 
m) israveal puththirar thangka'lukken'ru(thangga'lukken'ru) 
eduththukko'ndaarka'l(eduththukko'ndaarha'l/eduththukko'ndaarga'l) 
; aanaalum ellaa manusharaiyum azhiththuth theerumattum 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) pattayakkarukkinaal 
vettippoattaarka'l(vettippoattaarha'l/vettippoattaarga'l); 
suvaasamu'l'la on'raiyum avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) vaikkavillai. 
*****<{11}:14> And all the spoil of these cities, and the cattle, 
the children of Israel took for a prey unto themselves; but every 
man they smote with the edge of the sword, until they had 
destroyed them, neither left they any to breathe. 
CORI} 14> OTB ULL ovoMmIBeMayiirert 

LHS OUCTHEHETWILD LOMMS 
GEMENMNLUGUTBNSEHETWILD QerojpCoued YHA 
HFASELSVNATM) THH AAAI MSE; BcorreyjLo 
STEVE LOGIOQEOTULD AMFHS SUH OGD 


HAMPSON UL LW SAloorirev 
GUL IQUCLITLLIN&eN; KEUTE LPS FPeoremmMwjLO 
Heupser HAWS smowussHoevemev. 


<{11}:15> karththar thamathu 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moaseakku eppadik 
katta'laiyittirunthaaroa, appadiyea moasea yoasuvaavukkuk 
katta'laiyittirunthaan; appadiyea yoasuvaa seythaan; avan, 
karththar moaseakkuk katta'laiyittathil on'raiyum seyyaamal 
vidavillai. 


*EE*E*<111}:15> As the LORD commanded Moses his servant, so 
did Moses command Joshua, and so did Joshua; he left nothing 
undone of all that the LORD commanded Moses. 

FEHR K(IINISD STHHY HOS) HSTFOMAW 
CLTGESEG THUGS SL MMUNL ig (HHSTCHM, 
ALLIg CUI CLTGE CUITHOUTEYEOES 
FLLENMMUNL Ig (HHSTOT; SULIG CW CWITs eur 
CIFUIGM6T; Hous, SHH CONICFSEGS 
HLLEMETUNLL Hed sPovlemMMUjLO GE WIWITLOED 

eMlL anevenen. 


<{11}:16> 
inthappirakaaramaaka(inthappirahaaramaaha/inthappiragaaramaaga) 
yoasuvaa seayeerukku ea'rippoaki'ra(ea'rippoahi'ra/ea'rippoagi'ra) 
aalaak(-) malaithuvakki leepanoanin(leebanoanin) pa'l'laththaakkil 
ermoan malaiyadiyil irukki'ra paakaal(baahaal/baagaal) 
kaathmattumu'l'la antha 
muzhuththeasamaakiya(muzhuththeasamaahiya/muzhuththeasamaag 
iya) malaika'laiyum(malaiha'laiyum/malaiga'laiyum), thentheasam 
yaavaiyum, koasean theasaththaiyum, samanaana 


poomiyaiyum(boomiyaiyum), naattuppu'raththaiyum, isravealin 
malaika'laiyum(malaiha'laiyum/malaiga'laiyum) athin 
Samapoomiyaiyum(samaboomiyaiyum) pidiththukko'ndu, 


**E***<{11}:16> So Joshua took all that land, the hills, and all the 
south country, and all the land of Goshen, and the valley, and 
the plain, and the mountain of Israel, and the valley of the 
same; 


RHE KITTIES QUSUOTSILOTG Cwirgeulr 
CFUIhSG JMUCUTAM S607 WMVvgHoudsl 
COLIGSITooleot LIENETHSTSACY oti{GLoreor 
LOMEVWiguics Q(HS4HM UTSTed STHWL Oc pena 
AGH W(PSCHFLWTAW WoMEVsonenwjL, CHooTCH Fo 
WITEMEUULD, CETCE OT CHFHMHULD, FLOM 
LMSOWIWILD, HM_ QULYMHAoMH WL, GeropGeuedieor 
LOMEVESEMETULD HHT FLOLLMEMWIVILO 

Nig FHS SMSO, 

<{11}:17> avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) raajaakka'laiyellaam 
pidiththu, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) vettik kon'ru poattaan. 


*EEE*<{11}:17> Even from the mount Halak, that goeth up to 
Seir, even unto Baalgad in the valley of Lebanon under mount 
Hermon: and all their kings he took, and smote them, and slew 
them. 


TREEEEREEECLITNIT DS GHOMCUBMEN J TVMTbBENENCILIEVEVMLD 
Nig 55), Hupsonent Cou ig.d Cameo) Cum tires. 


<{11}:18> yoasuvaa nedunaa'laay antha raajaakka'lellaaroadum 
yuththampa'n'ninaan. 


*****<{11}:18> Joshua made war a long time with all those 
kings. 


HEE RK ITISD> CUITEOUT CIHBMENTL DHS 
TTMTSESCMEVEOTCHMOHLD WH HLOLCoTSOON 6oTIT COT. 


<{11}:19> kipiyoanin(kibiyoanin) 
kudika'laakiya(kudiha'laahiya/kudiga'laagiya) eaviyaraith thavira, oru 
patta'namum israveal puththiraroadea samaathaanam pa'n'navillai; 
mat'rellaap patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum) 
yuththampa'n'nip pidiththaarka'l(pidiththaarha'l/pidiththaarga'l). 


*EE**<{11}:19> There was not a city that made peace with the 
children of Israel, save the Hivites the inhabitants of Gibeon: all 
other they took in battle. 


REE LIITNTO> SINCWIMOMET Gig. SeTT SW 
TOMWEOIH HUT, Eh UL_Loocip QerojGeuev 
YSSINCHTCL FLOMTHMooL Lissoisvoienlevenev; 
LOMOMEVEOTU ULL COMMIBEMETULD WJ HLOLICHOTSNOTILI 
Nig HHMI Sen. 

<{11}:20> yuththampa'n'na isravealukku 
ethiraaka(ethiraaha/ethiraaga) varumpadikku, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) iruthayam 
kadinamaanathum, ippadiyea 
avarka'lpearil(avarha'lpearil/avarga'lpearil) irakkam 
u'ndaakaamal(u'ndaahaamal/u'ndaagaamal), karththar moaseakkuk 
katta'laiyittapadi, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) azhiththuch 
sangkaarampa'n'ninathum(sanggaarampa'n'ninathum) karththaraal 
vantha kaariyamaayirunthathu. 


*E***<{11}:20> For it was of the LORD to harden their hearts, 
that they should come against Israel in battle, that he might 


destroy them utterly, and that they might have no favour, but 
that he might destroy them, as the LORD commanded Moses. 


HEHE EKK(II}IO> UHHDOLC CVT Hlervjoouaqiae 
THNTS OU(HOUGAG, HUJSEHEOLW! OHH WILD 
SIG STLOMTTAILO, Q\UUIgCu HouysenCuples QyjsaL0 
2 CULTSTMOE, SFHHT CONCFEEGS 
SLLOMOMUNLLLUG, HuTHonet HME 
FRIGMTLDLCOMOMETAILD HLHHYMED CUuhH 

SIT PWIALO MUN HHI. 


<{11}:21> akkaalaththilea yoasuvaa poay, 
malaiththeasamaakiya(malaiththeasamaahiya/malaiththeasamaagiya) 
epiroanilum(ebiroanilum) thepeerilum(thebeerilum) 
aanaapilum(aanaabilum) yoothaavin sakala(sahala/sagala) 
malaika'lilum(malaiha'lilum/malaiga'lilum) isravealin 
sakala(sahala/sagala) malaika'lilum(malaiha'lilum/malaiga'lilum) 
iruntha eanaakkiyarai 
nikkirakampa'n'ni(nikkirahampa'n'ni/nikkiragampa'n'ni), 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
patta'nangka'loadumkoodach(patta'nangga'loadumkoodach) 
sangkariththaan(sanggariththaan). 


*E*E*E*<{11}:21> And at that time came Joshua, and cut off the 
Anakims from the mountains, from Hebron, from Debir, from 
Anab, and from all the mountains of Judah, and from all the 
mountains of Israel: Joshua destroyed them utterly with their 
cities. 

THREE ITN I> HSSTOVHHICOD CUMFeUMT GuIMUW, 
LOMOUVSACHFLOTAW! sTHNCHMoflayiwo VHUHlayiLo 
ACOTMNGYILD ULFTAM6T Foo WonevHerilayiLo 


QHervojpCeudles FSO MWHMvsatayiw QGHs 
TOTAL HEATSOUNOMN, HUujHMeN Deusen 
ULL OOMSCOMTHOFALE FBS S FIMO. 


<{11}:22> israveal puththirarin theasaththil eanaakkiyar oruvarum 
meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) vaikkappadavillai; 
kaasaavilum kaaththilum asthoaththilummaaththiram silar 
meethiyaayirunthaarka'l(meethiyaayirunthaarha'l/meethiyaayirunthaa 
rga'l). 

*e***<{11}:22> There was none of the Anakims left in the land 
of the children of Israel: only in Gaza, in Gath, and in Ashdod, 
there remained. 


KEREEEEEEEEIINII> MeroTCeued YHAMJloor CHFHSHlev 
JOMSAWT (HOU WAWITS MeUuSSIUL levenev; 


STEFTONAILO STHAYVIO BvCHTS HayiLOLors HILO 
Aeoy HMwinuN GH HHmiypsen. 


<{11}:23> appadiyea yoasuvaa, karththar moaseayinidaththil 
sonnapadiyellaam theasamanaiththaiyum pidiththu, athai 
isravealarukku, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
koaththirangka'ludaiya(koaththirangga'ludaiya) 
pangkuka'linpadiyea(pangguha 'linpadiyea/pangguga 'linpadiyea), 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
koduththaan; yuththam oaynthathinaal theasam 
amaithalaayirunthathu. 


***E*<{11}:23> So Joshua took the whole land, according to all 
that the LORD said unto Moses; and Joshua gave it for an 
inheritance unto Israel according to their divisions by their tribes. 
And the land rested from war. 


RHE RK ITDZ> DILILIGGCW CUTOUT, STHST 
GCLONGEUNEML HHlev OFMeoreoiLiig CWIevev MLO 
CHFMIMMAMOAHUL Nig 5H, ANH Qerojpoaun hae, 
AUTEN CSEIFH#HATHSELEOLW UMIGSEMN orig Cw, 
FHHHPOTSS QSTHHHMON;, YHHO qQuUHHHloorev 
CHF BOM HOMUN HHS. 

|yoasuvaa 12| 

***** | Joshua 12| 


eee COU NTS OLIT 12| 


<{12}:1> yoarthaanukku appu'raththil sooriyan 
uthayamaaki'ra(uthayamaahi'ra/uthayamaagi'ra) thisaiyilea arnoan 
aa'ru thuvakki ermoan malaimattum, kizhakkea 
Samapoomi(Samaboomi) ellaiyilellaamu'l'la raajaakka'lai israveal 
puththirar mu'riya adiththu, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
theasangka'laiyum(theasangga'laiyum) 
suthanthariththukko'ndaarka'l(suthanthariththukko'ndaarha'l/suthant 
hariththukko'ndaarga'l). 


*EEE*<{12}:1> Now these are the kings of the land, which the 
children of Israel smote, and possessed their land on the other 
side Jordan toward the rising of the sun, from the river Arnon 
unto mount Hermon, and all the plain on the east: 


KID > CUIMIFTOISG AUYMHHed FH MHlwioor 
2 FWLTAM AemMgFuNnCed SjCournret IM) Heuss 
STGLOMEOT LOGMEDLOL_ LD, SLPSGCH FLOLLH) 
eTEVEMEDUNGEvrEevEedT(LPerat NIVTShenMeT QerojGerev 


USAT (MW Sig 5Hl, HUTS EhOOLW 
CHFMAMMYLD AHHHNHASOSMOVL MSE. 


<{12}:2> antha raajaakka'lil, espoanil(esboanil) kudiyiruntha 
emoariyarin raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoan(seehoan/seegoan), arnoan aat'rangkaraiyilirukki'ra 
aaroavear thodangki(thodanggi) aat'rin nadumaiyamum paathik 
keeleayaaththumudpada ammoan puththirarin ellaiyaana 
yaapoakku(yaaboakku) aa'rumattumu'l'la theasaththaiyum, 


*EEE*<{12}:2> Sihon king of the Amorites, who dwelt in Heshbon, 
and ruled from Aroer, which is upon the bank of the river 
Arnon, and from the middle of the river, and from half Gilead, 
even unto the river Jabbok, which is the border of the children 
of Ammon; 


KHER IDED> HHH TTQTSHeMed, eTeroGiirevnev 
GgQuniwHHs sTCLOMMUMes Prereursws FCHreor, 
ATCT BONOMSOTuUNOHS4M 9 ,GyTGeuy 
ETL S,MMleor HBHMOW (LW UTHS 
SCOMTHSFICNLUL SOCOM YHA Hloor 
STEOMOVILITST WITCLITSE B, MILL Operon 
CHFHOOFUWULD, 


<{12}:3> samanaana ve'li thuvakkik kizhakkeayirukki'ra kinnaroath 
kadalmattum pethyesimoath(bethyesimoath) vazhiyaayk 
kizhakkeayirukki'ra samanaana ve'liyin 
kadalaakiya(kadalaahiya/kadalaagiya) uppukkadalmattum irukki'ra 
theasaththaiyum the'rkea asthoathpiskaavukkuth(-) 
thaazhvaayirukki'ra theasaththaiyum aa'ndaan. 


*EEE*<{12}:3> And from the plain to the sea of Chinneroth on 
the east, and unto the sea of the plain, even the salt sea on the 


east, the way to Bethjeshimoth; and from the south, under 
Ashdothpisgah: 


HEHE KLIIEZ> EFLNOUMON Clue HOUHAS 
ALPSCSUNGBS4AM FHleoreiGyns SLeviol_ Ow 
QUACWAGLOTS SULPWIMUS AWSCSuNGES41M 
FLWcoteot Cleuetulest S_oor#AwW 2 UYSSL_evLOL GW 
QG6AY CHFHOMHUL HOC 
AMVGHTHAMNEVSIYSEGS STIPOUMUNGS4&M 
CHFHOBULO HOT Too. 

<{12}:4> iraadchatharil meethiyaana paasaanin(baasaanin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) oakin(oahin/oagin) 
ellaiyaiyum 
suthanthariththukko'ndaarka'l(suthanthariththukko'ndaarha'l/suthant 


hariththukko'ndaarga'l); avan astharoaththilum ethreayilum 
vaasampa'n'ni, 

**E**<{12}:4> And the coast of Og king of Bashan, which was of 
the remnant of the giants, that dwelt at Ashtaroth and at Edrei, 
Hee IDAS QITLESHOD HHwiroor LITEMootleor 
TTVTEUTEW sPSloor sTevenevemWiWjLo 
FHHFMHAHASISIOM MSE; Huss HovFHCjrs Hlayi_o 
STHCTUNGYILD OUMELOLICOOTEDOT, 

<{12}:5> ermoan malaiyaiyum salkaavaiyum(-), kesooriyar, 
maakaaththiyar(maahaaththiyar/maagaaththiyar) ellaimattum 
espoanin(esboanin) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoanin(seehoanin/seegoanin) ellaiyaayiruntha paathik 


keeleayaathmattum irukkum paasaan(baasaan) anaiththaiyum 
aa'ndaan. 


*EEE*<{12}:5> And reigned in mount Hermon, and in Salcah, and 
in all Bashan, unto the border of the Geshurites and the 
Maachathites, and half Gilead, the border of Sihon king of 
Heshbon. 

HHEEEEXEEECLIZESS ET CLOMOOT LOGMEVEMULIWILD 
FOSMENMEUUILD, QHFMWNT, LOTSTS Hwy 
STEVEMEVLOL_(HLD sTeOGLITOMooT TTSTeUTSW FCSmooileor 
STEVENEVIITUN( HHS UTHIS SCOUTHO_ GW QUHSGW 
LITE ON HONCMHONHUILO B60 Teor. 


<{12}:6> avarka'laik(avarha'laik/avarga'laik) karththarin 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moaseayum israveal 
puththirarum mu'riya adiththaarka'l(adiththaarha'l/adiththaarga'l); 
aththeasaththaik karththarin 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea 
roopaniyarukkum(roobaniyarukkum) kaaththiyarukkum manaaseayin 
paathikkoaththiraththukkum 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
koduththaan. 


*EEE*<{12}:6> Them did Moses the servant of the LORD and the 
children of Israel smite: and Moses the servant of the LORD gave 
it for a possession unto the Reubenites, and the Gadites, and the 
half tribe of Manasseh. 


FEREEEEEERELIDVG> HOUTHONS HHH HT SOMA 
GLOTGEUjLD MeronGeued YHSUHW cup Mlw 
AQGHSMSN; HHCHFHOHS SHSM HTIFoINTAW 
GLONGE CHUCMUI(HSGM SHHHW(HSGW WeornrCeuteor 
LITASCSIFATSF FSG FHHSTOTGS CaTGHHSMOO. 


<{12}:7> yoarthaanukku ippu'raththilea mea'rkea 
leepanoanin(leebanoanin) pa'l'laththaakkilu'l'la 
paakaalkaathmutha'rko'ndu(baahaalkaathmutha'rko'ndu/baagaalkaat 
hmutha'rko'ndu) seayeerukku 
ea'rippoaki'ra(ea'rippoahi'ra/ea'rippoagi'ra) aalaakmalaimattum(-), 
malaika'lilum(malaiha'lilum/malaiga'lilum) 
pa'l'laththaakkuka'lilum(pa'l'laththaakkuha'lilum/pa'l'laththaakkuga'lil 
um) samapoomiyilum(samaboomiyilum) 
malaika'lukkaduththa(malaiha'lukkaduththa/malaiga'lukkaduththa) 
pu'rangka'lilum(pu'rangga'lilum) vanaantharaththilum the'rkuth 
theasaththilum irukki'rathum, 


*****<{12}:7> And these are the kings of the country which 
Joshua and the children of Israel smote on this side Jordan on 
the west, from Baalgad in the valley of Lebanon even unto the 
mount Halak, that goeth up to Seir; which Joshua gave unto the 
tribes of Israel for a possession according to their divisions; 


HEHE KIDETS CUITTHTOIEG QULMHH|COo 
CLMCS SuGsrnreiet UMoNshSTS&layi cron 
LITSTOVSEIS(MHMOSTOIG CeuiGhsq gMuCurém 
ALUMS EMEVLOL (HLL, Loomer Serilay|io 
LINNHATSGHHOMEYILO FLOLLLMUNGyILO 
EMNUVEECLSSGHHSH UMMIGeTayiL uewmmhaysslayi_o 
ASFNGS CHFFHVI QGSAIMSID, 

<{12}:8> yoasuvaa israveal 
koaththirangka'lukkuch(koaththirangga'lukkuch) 
suthantharamaakap(suthantharamaahap/suthantharamaagap) 
pangkittathumaana(panggittathumaana) eaththiyar, emoariyar, 


kaanaaniyar, perisiyar, eaviyar, epoosiyar(eboosiyar) 
enpavarka'ludaiya(enbavarha'ludaiya/enbavarga'ludaiya) theasaththil 


irunthavarka'lum(irunthavarha'lum/irunthavarga'lum), yoasuvaavum 
israveal puththirarum mut'riya 
adiththavarka'lumaana(adiththavarha'lumaana/adiththavarga'lumaan 
a) raajaakka'l yaarenil: 


*EEE*<{12}:8> In the mountains, and in the valleys, and in the 
plains, and in the springs, and in the wilderness, and in the 
south country; the Hittites, the Amorites, and the Canaanites, the 
Perizzites, the Hivites, and the Jebusites: 


THERE (IIERS CLITHOUT QleroyGeev 
CSIFAIMGELEGE FHHSTLOMGL LUMI L SILOM 
JSST, TCLOMMUY, Sioononuy, Oup Fury, syed, 
TLLAIT STOOLUOUTSELOOLW CHFHHlEV 
QiHHHSUTSEGW, CUITEEUMEYLO QeropCeuev 
USATGHDO LOM Sg FHUPHEHOMGT Hregrsser 
WITGlyeotlev: 

<{12}:9> erikoavin(erihoavin/erigoavin) raajaa on'ru, 


peththealukku(beththealukku) arukaana(aruhaana/arugaana) aayiyin 
raajaa on'ru, 


*EEE*<{12}:9> The king of Jericho, one; the king of Ai, which is 
beside Bethel, one; 


HELI DLS ETIIGHMOMNON HTM EpoorMl, 
QUFACHYEG AHS BUNUN Hirer sperm, 
<{12}:10> erusaleamin raajaa on'ru, epiroanin(ebiroanin) raajaa 
on'ru, 


*****<{12}:10> The king of Jerusalem, one; the king of Hebron, 
one; 


ERE EKLID}IOD> CTBECOOMCT NITEM EPeorm, 

STUNG Hoole NTEQnt Epoormy, 

<{12}:11> yarmooththin raajaa on'ru, laakeesin(laaheesin/laageesin) 
raajaa on'ru, 


**EE*<{12}:11> The king of Jarmuth, one; the king of Lachish, 
one; 


HEE LIDET ID UND CPHHOT HTM seo), eondFleor 
HMEgi <psoMI, 

<{12}:12> ekloanin(-) raajaa on'ru, keasearin raajaa on'ru, 
**E*E*<{12}:12> The king of Eglon, one; the king of Gezer, one; 
EEE E*K(I1I}-12> CTHCOVMOMION YITEQM EPeoTMI, 
CEGCEHloo NTEQT EPoorM, 

<{12}:13> thepeerin(thebeerin) raajaa on'ru, kethearin raajaa on'ru, 
*EEE*<{12}:13> The king of Debir, one; the king of Geder, one; 
FHI ILIZ> CHUMP TTQM eQeorM), MACH Mer 
TMQ —peormy, 

<{12}:14> ormaavin raajaa on'ru, aaraathin raajaa on'ru, 
*****<{12}:14> The king of Hormah, one; the king of Arad, one; 
RHEE KKLIDETAD EQTLOMONGT TTT EPOTMI, SL NTAloor 
TMQ —peormy, 

<{12}:15> lipnaavin(libnaavin) raajaa on'ru, athullaamin raajaa 
on'ru, 


*****<{12}:15> The king of Libnah, one; the king of Adullam, 
one; 


REE KKLID}IS> COILIOTONON NTT EPeorMml, 
AFISVEvMiMso Tren spoormi, 

<{12}:16> makkeathaavin raajaa on'ru, peththealin(beththealin) 
raajaa on'ru, 


*EEE*<{12}:16> The king of Makkedah, one; the king of Bethel, 
one; 


HEE E*K(17}:16> DACHHTON OT YTEQT EPoorm, 
GUACHOoor HTT egeorm), 
<{12}:17> thappuvaavin raajaa on'ru, eppearin raajaa on'ru, 


**EE*<{12}:17> The king of Tappuah, one; the king of Hepher, 
one; 


FEHR K(IINIT7> HULEUTOMNCT TTT ¢Poorm, 
SILIGLIM Oo HITSQT EpooTM), 
<{12}:18> aappekkin raajaa on'ru, lasaroanin raajaa on'ru, 


**E**<{12}:18> The king of Aphek, one; the king of Lasharon, 
one; 


REE EKLID}IB> GUGUSH ST TTT ¢peorm, 
VECHMOMeoT TTEQT spoormy, 

<{12}:19> maathoanin raajaa on'ru, aathsoarin raajaa on'ru, 
**E**<{12}:19> The king of Madon, one; the king of Hazor, one; 
EEE K(I1I}-19> LOTCHMOMET NTT Soom), 
ASEM HTEgn <peorm, 


<{12}:20> simroan mearoanin raajaa on'ru, aksaapin(-) raajaa 
on'ru, 


**E**<{12}:20> The king of Shimronmeron, one; the king of 
Achshaph, one; 


ERE KKLID}-I0> ALGO CLOCHMoofleot HITEQMT EPeotM, 
AHASFTMNGT HTM EQeorm, 

<{12}:21> thaanaakin(-) raajaa on'ru, 
mekithoavin(mehithoavin/megithoavin) raajaa on'ru, 


**E**<{12}:21> The king of Taanach, one; the king of Megiddo, 
one; 


ERE ELIDED > HTM YITQM EPoormy, 
COACH Tales YTegn epeorm, 

<{12}:22> keatheasin raajaa on'ru, karmealukkaduththa 
yokniyaamin(-) raajaa on'ru, 


**E**<{12}:22> The king of Kedesh, one; the king of Jokneam of 
Carmel, one; 


FREE KLID}-II> CHCHFET YTQM EPootM, 
STCWMSS5GHH CITHSMUMASoT Yrsgn <peorm, 
<{12}:23> thoarin karaiyaich searntha thoarin raajaa on'ru, 


kilkaalukkaduththa(kilhaalukkaduththa/kilgaalukkaduththa) 
jaathika'lin(jaathiha'lin/jaathiga'lin) raajaa on'ru, 


**E**<{12}:23> The king of Dor in the coast of Dor, one; the 
king of the nations of Gilgal, one; 


FHREEEEEEKELIDNIZ> CHMMET HOVOUE C&IHH CHMMloor 
HTM epooMm), AVETQISESEOSS LTA solo yrsr 
POTN, 


<{12}:24> thirsaavin raajaa on'ru; aaka(aaha/aaga) 
ivarka'lellaarum(ivarha'lellaarum/ivarga'lellaarum) muppaththoru 
raajaakka'l. 


*EE**<{12}:24> The king of Tirzah, one: all the kings thirty and 
one. 


ERE EKLIDEIAD HTEFMOMON ITEM EQeoM|; ILS 
QeupsQereveot (HL (LPUUSCGIH YrerssHerr. 
|yoasuvaa 13| 

**EE* | Joshua 13| 

eeREEE EE]! OU ITETOUIT 13| 

<{13}:1> yoasuvaa vayathusen'ru muthirnthavanaanapoathu, 
karththar avanai noakki: nee vayathusen'ravanum 


muthirnthavanumaanaay; suthanthariththukko'l'lavea'ndiya theasam 
innum makaa(mahaa/magaa) visthaaramaayirukki'rathu. 


**E**<{13}:1> Now Joshua was old and stricken in years; and the 
LORD said unto him, Thou art old and stricken in years, and 
there remaineth yet very much land to be possessed. 


meee (13}1> CUUITEEUT CUUIGIC EF 6OTM) 
(HAIHHUOMMGCLTS, SHS Houcmos CHA: ih 
CUUIFIC FSOTMEUSHILD (LO H\TThH OSH | LOMO; 
FHHSMHAHASOSMENICUMIG WI CHEW OeoTapiL LOST 
QMEVHMLOMTUNHSAM SI. 

<{13}:2> meethiyaayirukki'ra theasam evaiyenil, 
ekipthukku(ehipthukku/egipthukku) ethiraana 


seekoar(seehoar/seegoar) aa'ruthuvakkik kaanaaniyaraich 
searnthathaaka(searnthathaaha/searnthathaaga) e'n'nappadum 


vadakkeayirukki'ra ekroanin(-) ellaimattumu'l'la pelistharin ellaa 
ellaika'lum(ellaiha'lum/ellaiga'lum), kesoorim muzhuvathum, 


*EEEE<{13}:2> This is the land that yet remaineth: all the borders 
of the Philistines, and all Geshuri, 


eI IZTI> HAWITUNGSAM CHEW 
STMCUCICNE, TAUHGEG THT FCany 
AMAUSAS ATNIoMUcOys CFTHHHTIS 
CTHOSOOTULICGLO UL SCEUN(HSA&AM st&CHMeoN Cor 
ETEVENEDLOL_H(IP Ere GUNES Moor erevevtr 
TUENEVEELD, ERMLO (LP(PeuHiLo, 

<{13}:3> kaasaa, asthoath, askaloan(-), kaath, ekroan(-) 
enki'ra(enhi'ra/engi'ra) 
patta'nangka'lilirukki'ra(patta'nangga'lilirukki'ra) pelistharudaiya 


ainthu athipathika'lin(athibathiha'lin/athibathiga'lin) naadum, 
aaviyarin naadum, 


*EE**<{13}:3> From Sihor, which is before Egypt, even unto the 
borders of Ekron northward, which is counted to the Canaanite: 
five lords of the Philistines; the Gazathites, and the Ashdothites, 
the Eshkalonites, the Gittites, and the Ekronites; also the Avites: 


RHEE IZEZ> HTET, HNVCHTS, HNVSGCOvM, 
GTS, THCIMOOT sTOOTAM ULL womlseneodl (5 S41 
GUOEVAI(HMOLW OF AAMuUH Selo HOLD, 
ALONWIGl6oT HTL, 

<{13}:4> the'rkea thuvakki aappekmattum(-) emoariyar 


ellaivaraikkum irukki'ra kaanaaniyarin sakala(sahala/sagala) 
theasamum, seethoaniyarukkaduththa meyaaraa naadum, 


*EEE*<{13}:4> From the south, all the land of the Canaanites, 
and Mearah that is beside the Sidonians, unto Aphek, to the 
borders of the Amorites: 


PEK IZVAD JRNCH HOUSE! SLUGUSLOL OW 
ETCLOTIWIT TEOMMEVEUEMTS GHD QHSEIM 
SMTOMMEMULIM oT FOO CHF(LNW, FEHTOMUGHS5G5S 
QILOWITHT mT Lb, 


<{13}:5> kipliyarin(kibliyarin) naadum, sooriyoathayap pu'raththil 
ermoan malaiyadivaaraththil irukki'ra 
paakaalkaath(baahaalkaath/baagaalkaath) mutha'rko'ndu 
aamaaththukku'l piraveasikkumattumu'l'la leepanoan(leebanoan) 
muzhuvathum, 


*E***<{13}:5> And the land of the Giblites, and all Lebanon, 
toward the sunrising, from Baalgad under mount Hermon unto 
the entering into Hamath. 


err ZES> GLEOWMM CT HIG, & Cw s WI 
LMHS led cICLONeoT WenMevwuiiqgeumg sled Q\_HSAM 
LITSMVSGTA IPHMAISTOIG BLWTHHSGE 
MNjCUAEGOL EG Cperon sSuGsornreot (Lp (puso, 


<{13}:6> leepanoan(leebanoan) thuvakki 
misrapoathmaayeemmattum malaika'lil(malaiha'lil/malaiga'lil) 
kudiyirukki'ra yaavarudaiya naadum, seethoaniyarudaiya ellaa 
naadumthaanea. naan avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) israveal 
puththirarukku munpaakath(munbaahath/munbaagath) 
thuraththuvean; naan unakkuk katta'laiyittapadiyea, nee 
isravealukkuch 
suthantharamaakach(suthantharamaahach/suthantharamaagach) 
seettuka'laimaaththiram(seettuha'laimaaththiram/seettuga'laimaathth 


iram) poattuth theasaththaip 
pangkidavea'ndum(panggidavea'ndum). 


*****<{13}:6> All the inhabitants of the hill country from 
Lebanon unto Misrephothmaim, and all the Sidonians, them will | 
drive out from before the children of Israel: only divide thou it 
by lot unto the Israelites for an inheritance, as | have 
commanded thee. 


ER EECIIZLES COLICCTTET FOUSH 

Mero CUTSLOTUILDLL_ GW Wenevseied Gig uil(Hsélm 
WITEU(H6OLW HIGH, FCHMoMWUGeMLwW steveon 
HTHWOHIGCST. Hirer Heuysonet OerojpGeuev 

USS GEG CHOUTES HTHHICOuT; Hs 2 1S GS 
SL_LEMNUNLLuUgGw, h MervjpCuqgaGs 
FHHHTOTISE F_HFOOMUOTIHAW Cui_Os 
CHFHOHU UMIEIL Coss. 

<{13}:7> aathalaal inthath theasaththai onpathu(onbathu) 
koaththirangka'lukkum(koaththirangga'lukkum), manaaseayin 
paathikkoaththiraththukkum 


suthantharamaakap(suthantharamaahap/suthantharamaagap) 
pangkidu(panggidu) en'raar. 


*E***<113}:7> Now therefore divide this land for an inheritance 
unto the nine tribes, and the half tribe of Manasseh, 


HERE KLIZET> MHOOMTE QHHH CHFHMH SPOMLUS| 
CETHFAIMSEFSGL0, WooitGsudeor 
LITAJSCSIGFATSFEGM FHHSTOTSEU UMIAIG 
6TOOTMONTI. 


<{13}:8> manaaseayin paathikkoaththiraththaarum 
roopaniyarum(roobaniyarum) kaaththiyarum thangka'l(thangga'l) 
suthantharaththai adainthu theernthathu; athaik karththarin 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea yoarthaanukku 
appu'raththil kizhakkea avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
koduththaan. 

*EEE*<{13}:8> With whom the Reubenites and the Gadites have 
received their inheritance, which Moses gave them, beyond 
Jordan eastward, even as Moses the servant of the LORD gave 
them; 


HAHEI ZEB> LNOMGCEUNGT LITGSECSEIH AHSAN BHO 
CHUGH STHAWMHWO HAGE KHHHATHOOS 

AOL HF! SHHSH; MOSS sjSHior snscrSu 
GLONGE CUINTHTDISEG AUYMSHleo HpsCS 
AUISOLEGS DEATHS HMO. 

<{13}:9> arnoan aat'rangkaraiyilirukki'ra aaroavearum, nathiyin 
maththiyilirukki'ra patta'namum thuvakkith 


theepoanmattumirukki' ra(theeboanmattumirukki'ra) 
methepaavin(methebaavin) samanaana poomi(boomi) yaavaiyum, 


*EEE*<{13}:9> From Aroer, that is upon the bank of the river 
Arnon, and the city that is in the midst of the river, and all the 
plain of Medeba unto Dibon; 


TAREE LIZYO> HTCOTMET MAMMOMISoOTUNEN SAM 
AGCITCOUHLO, HAUNT WF HUNOGHS&EM 

LILLE (LPL HUusSAH HSCuUMTOL GA HSA 
GILOGHUTAN GT FLOGOTITOT LLM) WiTenextU{LD, 


<{13}:10> espoanilirunthu(esboanilirunthu) ammoan puththirarin 
ellaimattum aa'nda emoariyarin 


raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoanukkuriya(seehoanukkuriya/seegoanukkuriya) 
sakala(sahala/sagala) patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum), 
*EEE*<{13}:10> And all the cities of Sihon king of the Amorites, 
which reigned in Heshbon, unto the border of the children of 
Ammon; 

HEE (I1Z}-10> CTEUGCLITOOMEO (HHH) HLOGLOMEOT 
LSAT sTovsMEVLOLL HL Qpevol eTGLonPlwui cor 
ITSToUuTAwW FCSTMISEGMW FHe0 

LIL_L_ 600116 ET LILO, 


<{13}:11> keeleayaaththaiyum, kesooriyar 
maakaaththiyarudaiya(maahaaththiyarudaiya/maagaaththiyarudaiya) 
ellaiyilu'l'la naattaiyum, ermoan malai muzhuvathaiyum, 


*E***<{13}:11> And Gilead, and the border of the Geshurites and 
Maachathites, and all mount Hermon, and all Bashan unto Salcah; 


KIBET > SCOOMMHAMHULD, QHRMUT 
LOTETH AIH EML WI sTovmevunayieren HMTL_oml wip, 
STITGLOM6OT LOGHED (LN (LYEeul6EMSHU{LO, 


<{13}:12> astharoaththilum ethreayilum aa'ndu, moasea mul'riya 
adiththuth thuraththina iraadchatharil meethiyaayiruntha 
paasaanin(baasaanin) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
oakukkuch(oahukkuch/oagukkuch) salkaamattumiruntha(-) 
paasaan(baasaan) muzhuvathaiyum 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) koduththaan. 


*EEEE <{13}:12> All the kingdom of Og in Bashan, which reigned 
in Ashtaroth and in Edrei, who remained of the remnant of the 
giants: for these did Moses smite, and cast them out. 


HK RAK KLINT I> AVHCHMTS Flavio oTH GTUNGYILD 


M601H, CLTCE GNM SG 5H HTS Hloor 
QorLéane HAWITUNGHs uTsnooloot yregneursw 
QOSGF FVSIOL_GMGHS UNEMoot Lp (peusmsHuwjLo 
HAUTEOLEGS DEATHS HMO. 


<{13}:13> israveal puththiraroa kesooriyaraiyum 
maakaaththiyaraiyum(maahaaththiyaraiyum/maagaaththiyaraiyum) 
thuraththividavillai, kesooriyarum 
maakaaththiyarum(maahaaththiyarum/maagaaththiyarum) 
innaa'lvaraikkum isravealin naduvea 
kudiyirukki'raarka'l(kudiyirukki'raarha'l/kudiyirukki'raarga'l). 


*****<{13}:13> Nevertheless the children of Israel expelled not 
the Geshurites, nor the Maachathites: but the Geshurites and the 
Maachathites dwell among the Israelites until this day. 


*H*EKEREE LIZ 13> MeroTGeued USHIGCHM 
QEFMWICEMTUjLD OTsTS SFlWiemujLo 
ATHFH ONL Mevened, MVHFMUCHLW Lorsrs Hw (ho 
QHHTeUMTSEGWO OeropCeudier HOGeu 

Gig un (hSAonyjsen. 

<{13}:14> leaviyarin koaththiraththukkumaaththiram avan 
suthantharam kodukkavillai; isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) sonnapadiyea, 


avarudaiya thakanapalika'lea(thahanabaliha'lea/thaganabaliga'lea) 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) suthantharam. 


*****<{13}:14> Only unto the tribe of Levi he gave none 
inheritance; the sacrifices of the LORD God of Israel made by fire 
are their inheritance, as he said unto them. 


HARE EELLIZLIAD CODEMLIM COT 
CSTFAYSHISOGNF HILO ou6o KH HAIL 
ETHSSOlevenevd; MeropCeucdleot CHeuconrAlw 
HHH HUTSOLSGE ClEMSTSTUIg Cu, Heou(HemlL wi 
HHOMUOSCE HUTSEFOLW HHHSHTLD. 

<{13}:15> moasea roopan(rooban) puththirarin koaththiraththukku 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 


vamsangka'lukkuththakkathaakach(vamsangga lukkuththakkathaahach 
/vamsangga'lukkuththakkathaagach) suthantharam koduththaan. 


*****<{13}:15> And Moses gave unto the tribe of the children of 
Reuben inheritance according to their families. 


HERR LIZVISS CLOTCE CLOT USA M Co 
CETHAISAEG HUTHEEOLW 
CUDEFHISCHLEGHHSSHIGE AHHHIWO CLATHHSMOo. 
<{13}:16> arnoan aat'rangkaraiyilirukki'ra aaroavearum, aat'rin 
maththiyilirukki'ra patta'nam thodangki(thodanggi) 


methepaavaraikkummu'l'la(methebaavaraikkummu'l'la) 
Samapoomi(Samaboomi) muzhuvathum, 


*EE**<{13}:16> And their coast was from Aroer, that is on the 
bank of the river Arnon, and the city that is in the midst of the 
river, and all the plain by Medeba; 


TAREE IBN IED HCO BOOM AMTUNO (SEM 
AGCITCOUHLO, SOM WF HUN (HSE ULL ovoro 
G5T_MA CMOQSsUTUMTSGO peret FLOLLAl 
O(a, 


<{13}:17> samapoomiyilirukki'ra(samaboomiyilirukki'ra) 
espoanum(esboanum), athin ellaap 
patta'nangka'lumaakiya(patta'nangga'lumaahiya/patta'nangga'lumaagi 
ya) theepoan(theeboan), 
paamoathpaakaal(baamoathbaahaal/baamoathbaagaal), 
pethpaakaalmeyoan(bethbaahaalmeyoan/bethbaagaalmeyoan), 


*E EES <{13}:17> Heshbon, and all her cities that are in the plain; 
Dibon, and Bamothbaal, and Bethbaalmeon, 


meer 13-17> FLOL MUNOZ SEIM sTeroGLiTaDILp, 
AFIT STEVEN ULL SCOMAGEOTAW SCT, 
LUITGLOTSUTSMED, GUAUTEMeDGCLOCWITEDT, 

<{13}:18> yaakasaa(yaahasaa/yaagasaa), kethemoath, 
meapaakaath(meapaahaath/meapaagaath), 

**EE*<{13}:18> And Jahazah, and Kedemoth, and Mephaath, 
HEC IZEIGS WITSET, OHUHCOIG, CLOuUTEIS, 
<{13}:19> keeriyaaththaayeem, sipmaa(sibmaa), pa'l'laththaakkin 
malaiyilu'l'la sereathsakaar(sereathsahaar/sereathsagaar), 


*****<{13}:19> And Kirjathaim, and Sibmah, and Zarethshahar in 
the mount of the valley, 


ee IIZLIOS SPWMIMHSHMUILD, FLILOM, 
IMM HSTASI Womeounayenot QECTHFSIM, 
<{13}:20> pethpeayoar(bethpeayoar), asthoathpiskaa(-), 
pethyesimoath(bethyesimoath) muthalaana 


*****<{13}:20> And Bethpeor, and Ashdothpisgah, and 
Bethjeshimoth, 


HAR AH KAKI ZBUIO> GUS GUGUWINT, HAgvCgrshevsn, 
QUAQWIFICLIOTS (LP Hevitroor 


<{13}:21> samapoomiyilu'l'la(samaboomiyilu'l'la) ellaap 
patta'nangka'lum(patta'nangga'lum), espoanil(esboanil) aa'ndiruntha 
seekoan(seehoan/seegoan) ennum emoariyarudaiya raajaavin 
raajyam muzhuvathum avarka'l(avarha'l/avarga'l) ellaikku'l'laayit'ru; 
anthach seekoanaiyum(seehoanaiyum/seegoanaiyum), 
theasaththilea kudiyirunthu seekoanin(seehoanin/seegoanin) 
athipathiyaayiruntha(athibathiyaayiruntha) eavi, rekkeam, soor, oor, 
reapaa(reabaa) ennum meethiyaanin 
pirapukka'laiyum(pirabukka'laiyum) moasea vettippoattaan. 


*EEE*<{13}:21> And all the cities of the plain, and all the 
kingdom of Sihon king of the Amorites, which reigned in 
Heshbon, whom Moses smote with the princes of Midian, Evi, 
and Rekem, and Zur, and Hur, and Reba, which were dukes of 
Sihon, dwelling in the country. 


emer 113):21> FOL Munayienon srevevr 

ULL 6OMISEGLD, sTHOGCLITEMED Bolg (hs FCM 
STOTSOILO STCLOMMUI(HOMOL WI YTeQteneor TTs2wiLo 
CP(PeUFHID HEUTHM THEMVSGMOTUIMM!; HHAE 
FCSMEMNGMULD, CHFFAGO GiQunHHgl FCareoileor 
AAFUAMWTUNGHHS TN, OTS6CSM, Fl, Say, Gu 
STOTSILD LH wiTootleot MNYSSoMeNWLO CLromGe 

GleuL_iq GLUITLLMeor. 

<{13}:22> israveal puththirar vettina 
mat'ravarka'loadungkooda(mat'ravarha'loadungkooda/mat'ravarga'lo 


adungkooda), peayoarin(beayoarin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


paalaam(baalaam) ennum 
ku'risolluki'ravanaiyum(ku'risolluhi'ravanaiyum/ku'risollugi'ravanaiyu 
m) pattayaththinaal 
vettippoattaarka'l(vettippoattaarha'l/vettippoattaarga'l). 
*EEE*<{13}:22> Balaam also the son of Beor, the soothsayer, did 
the children of Israel slay with the sword among them that were 
slain by them. 

EXER <IIZEII> MEOTGeueo USAT Clout iq cor 
LMMeuysGenGmigal, GUGWIIHler GLomyeonrslw 
LITEVITLD 6TOTEHILD GMIGFMov ay Alm euemorwjLo 
ULLWsSlortey CleuligUGumLLAyeen. 

<{13}:23> appadiyea yoarthaanum atha'rkaduththathum 
roopan(rooban) puththirarin ellaiyaayit'ru; inthap 
patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) ivaika'lin(ivaiha'lin/ivaiga'lin) 
kiraamangka'lum(kiraamangga'lum) roopan(rooban) puththirarukku, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) 
vantha suthantharam. 

*****<{13}:23> And the border of the children of Reuben was 
Jordan, and the border thereof. This was the inheritance of the 


children of Reuben after their families, the cities and the villages 
thereof. 


ERR LIZ}I3> QILILIGGW GCUITT HM ILO 
AFMEPSFHID CHU USHIfleor srevonoowimuim Mm; 
QHS5U UL_LCOUMIGELL Qonceuseeor SNPMLOMIGEwHLO 
CHhUCT YHA HSG, SUTHEN UOFMABOMNSTLUIQ Culhs 
FHHSTD. 

<{13}:24> kaath puththirarin koaththiraththukku moasea 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


vamsangka'lukkuththakkathaakak(vamsangga'lukkuththakkathaahak/v 
amsangga lukkuththakkathaagak) koduththathu ennavenil: 


*EEE*<{13}:24> And Moses gave inheritance unto the tribe of 
Gad, even unto the children of Gad according to their families. 


PK IZNIAS STH UHATH OT CarHAISHSG 
CLOTGE BOUTS UMEFMSOCLEGHSSSHIGS 
GATHHHSH! stooteotGlericoilev: 

<{13}:25> yaasearum, keeleayaaththin sakala(sahala/sagala) 
patta'nangka'lum(patta'nangga'lum), rapaavukku(rabaavukku) ethirea 


irukki'ra aaroavearmattumu'l'la ammoan puththirarin paathith 
theasamum, 


*EEE*<{13}:25> And their coast was Jazer, and all the cities of 
Gilead, and half the land of the children of Ammon, unto Aroer 
that is before Rabbah; 


FERRER EIIZLISS WITCE(HWD, SCOOUMHHICT FHV 
ULL OUMAGHELD, HUTEYSE THCT OHSS 
AGCHITCauTOL GH Uperon SDOGLoNooT YHA eo ursHs 
CHE (Ip, 

<{13}:26> espoan(esboan) thuvakki raamaath mispeamattum 
peththoneemvaraikkum(beththoneemvaraikkum) irukki'rathum, 


makanaayeem(mahanaayeem/maganaayeem) thuvakkith 
thepeerin(thebeerin) ellaimattum irukki'rathum, 


*EEE*<{13}:26> And from Heshbon unto Ramathmizpeh, and 
Betonim; and from Mahanaim unto the border of Debir; 


EKER (IZ}76> STEVGCLITON HOUSE! MTLOTS 
LMeoGCUL_ GW QUFADFTADeUMTSEGM QGHSAMSID, 


LOGSOIMUILD FHOUSAH CELMlcot crevemeviLol Ho 
HVGEAMHIL, 


<{13}:27> espoanin(esboanin) 
raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
seekoanudaiya(seehoanudaiya/seegoanudaiya) raajyaththin mat'rap 
pangkaakiya(panggaahiya/panggaagiya) pa'l'laththaakkilirukki'ra 
peththaaraamum(beththaaraamum), 
pethnimraavum(bethnimraavum), sukkoaththum, saappoanum, 
yoarthaanmattum irukki'rathum, kizhakkea yoarthaanin 
karaiyoaramaayk kinnareath kadalin kadaiyaantharamattum 
irukki'rathum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) ellaikku'l'laayit'ru. 


*EEE*<{13}:27> And in the valley, Betharam, and Bethnimrah, and 
Succoth, and Zaphon, the rest of the kingdom of Sihon king of 
Heshbon, Jordan and his border, even unto the edge of the sea 
of Chinnereth on the other side Jordan eastward. 


HERE EEIIZVIT> ETEOOGLITOOIOO NITEQMEUMASIW 
FCSIDIOLW MTISWF Aloo LOMO UMSTAW 
UMMHFSTSAO(HSEM QUASI LW, QUAHILOTTEYLO, 
FACHTHSHILO, FTUGCUMADILO, GWINTTHMeoLoOL Gio 
QGBSEM SID, ASCH CuumpHreviloor 
HOOTCUMTLOMUIA HeoreiCys SL evdloor 
HFOLUMTHHTOL_ OW QHSAIMHID, Seuysen 

TEV ENED SG EETTUNM MI. 

<{13}:28> inthap patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 
ivaika'lin(ivaiha'lin/ivaiga'lin) kiraamangka'lum(kiraamangga'lum) 


kaath puththirarukku, avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) vantha suthantharam. 


*E***<113}:28> This is the inheritance of the children of Gad 
after their families, the cities, and their villages. 


HEHE IZEIGS> QFHHL UL_LOOMBGEHLO Olonmeuseioor 
AITO MIGSEHW STH YHANHSEG, HUTSEHEOLW 
CULDEFTIGEMSTLIG. CUBR HHHHTLO. 

<{13}:29> manaasea puththirarin paathik koaththiraththukkum 
moasea avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vamsaththukkuththakkathaakak(vamsaththukkuththakkathaahak/vam 
saththukkuththakkathaagak) koduththaan. 

*EEE*<{13}:29> And Moses gave inheritance unto the half tribe of 
Manasseh: and this was the possession of the half tribe of the 
children of Manasseh by their families. 

FERRE IZNIG> LOUNGE YHA MOT LITHS 
CSIFSAITSFISGW CuwonGE Qouiyaeen 
CUDFHAAGHHFHHHISS QATHS HMO. 

<{13}:30> makanaayeem(mahanaayeem/maganaayeem) thuvakki, 
paasaanin(baasaanin) raajaavaakiya(raajaavaahiya/raajaavaagiya) 
oakin(oahin/oagin) muzhu raajyamaayirukki'ra paasaan(baasaan) 
muzhuvathum, paasaanilu'l'la(baasaanilu'l'la) yaaveerin 
sakala(sahala/sagala) oorka'lumaana(oorha'lumaana/oorga'lumaana) 
a'rupathu(a'rubathu) patta'nangka'l(patta'nangga'l) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ellaikku'l'laayit'ru. 

*E**E*<{13}:30> And their coast was from Mahanaim, all Bashan, 


all the kingdom of Og king of Bashan, and all the towns of Jair, 
which are in Bashan, threescore cities: 


KK IZY3O> LOHOOMUILD HUSH, LITEMooiloor 
PTQreuTswu Pleo (PLP YTSQWILOTUNGSSAM UTE 


(LO(PougsILo, uTEroiayietot wineiifler Faev 
ATHELOTEN AMIUH UL oomlase BeuyHerr 
TEV ENED SG ENETTUNM MI. 


<{13}:31> paathik keeleayaaththaiyum, paasaanilea(baasaanilea) 
astharoath, ethreayi ennum oaku(oahu/oagu) raajyaththin 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum), manaaseayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
maakeerin(maaheerin/maageerin) puththirar paathipearukku 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vamsangka'linpadiyea(vamsangga'linpadiyea) koduththaan. 
*****<{13}:31> And half Gilead, and Ashtaroth, and Edrei, cities 
of the kingdom of Og in Bashan, were pertaining unto the 
children of Machir the son of Manasseh, even to the one half of 
the children of Machir by their families. 


eee KZ 1> LITGHIS SCOMMHOMHWLD, UTEMTooGev 


AHAMHCHTH, THCIUN TOMI EG ITSKQWS Hloor 
ULL OUMIGSMENWILD, WomTGFuNeo GLONoonslw 


LOTSHleot YHA UTACUGHSG SHUPSEHEOLW 
CULDEFMIGSEMSTLIQ GUI ATHS Hiroor. 


<{13}:32> moasea kizhakkea erikoavin(erihoavin/erigoavin) 
arukea(aruhea/arugea) yoarthaanukku akkaraiyilirukki'ra 
moavaapin(moavaabin) samanaana ve'lika'lil(ve'liha'lil/ve' liga lil) 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
koduththavaika'l(koduththavaiha'l/koduththavaiga'l) 
ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea). 


*E**E*<{13}:32> These are the countries which Moses did 
distribute for inheritance in the plains of Moab, on the other 
side Jordan, by Jericho, eastward. 


see (I3139> CLOTGE ALPSCH oMGCSreaneor 
AGHCS CUMFIDI6G AHSSOTUNOGHS4AM 
GCLOMEUTNGT FLOCoIToo Cleanses FHHSTLOTSS 
CETHHSMEUHE OloneuasGen. 

<{13}:33> leavi koaththiraththi'rku moasea suthantharam 
kodukkavillai, isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 


avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) solliyirukki'rapadi, 
avarea avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) suthantharam. 


**EE*<{13}:33> But unto the tribe of Levi Moses gave not any 
inheritance: the LORD God of Israel was their inheritance, as he 
said unto them. 


HEHE 31335 Covell CEIFATSAIDG GCuronGs 
FKHHSHTO WEtHSEMevemev, QrerojpGeucdleor 
CHMUOTAW STHHT HUTSOLEGE 
GETEVEOUNHSAMLUIG, HUGCT HUTsSE,oOLwW 
FHHSTD. 

|yoasuvaa 14| 

*****! Joshua 14| 

FeREEE EE]! OU IUTETOUIT 14| 

<{14}:1> kaanaan theasaththilea israveal puththirar 
suthanthariththukko'nda theasangka'lai(theasangga lai) 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) eleyaasaarum, 
noonin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoasuvaavum israveal puththirarudaiya koaththirap pithaakka'lin 


thalaivarum, karththar moaseayaikko'ndu_ katta'laiyittapadi 
seettuppoattu, 


*EE**<{14}:1> And these are the countries which the children of 
Israel inherited in the land of Canaan, which Eleazar the priest, 
and Joshua the son of Nun, and the heads of the fathers of the 
tribes of the children of Israel, distributed for inheritance to 
them. 

THREE TALIS HTM CHEHHICOD OerotGeuev 


USATT FHHSPMS HSV CHEMISE 

AFT WSTAW! sTOOWITET (GLO, MMleolleot GLONToorn sw 
CUITHOUTEYLO QerojpGoued USAT GHOLW CarsHju 
NFTESANCT HomMevei(Hwo, SHS 
CHTGEOWESGETONGH S_LenenwiLtwulg 
F_QGuGunl@, 


<{14}:2> onpatharaik(onbatharaik) 
koaththirangka'lukkum(koaththirangga'lukkum) 
suthantharamaakap(suthantharamaahap/suthantharamaagap) 
pangkittaarka'l(panggittaarha'l/panggittaarga'l). 

KEES <{14}:2> By lot was their inheritance, as the LORD 


commanded by the hand of Moses, for the nine tribes, and for 
the half tribe. 


TEETER IALIS EOOTUFOTH CSTHHNMISOChSAGLMO 
FHHSTOTSO UMISL_LM Sen. 

<{14}:3> mat'ra ira'ndaraik 
koaththirangka'lukkum(koaththirangga'lukkum) moasea 
yoarthaanukku appu'raththilea suthantharam koduththirunthaan; 


leaviyarukkumaaththiram avarka'l(avarha'l/avarga'l) naduvea 
suthantharam kodukkavillai. 


*****<{14}:3> For Moses had given the inheritance of two tribes 
and an half tribe on the other side Jordan: but unto the Levites 
he gave none inheritance among them. 


THREE IIALZ> LMM Qi ool onys 
CSTIHFSAIMIGEFSGL CnC CUNMSTDIEG 
AUYMS HAC FHHSTOD CETGSH HHS TOO, 
COMML(HAGMOTHATW Boujyser HOC HHHSTWO 
ClaTHSSeMlevenev. 


<{14}:4> manaasea eppiraayeem ennum yoaseappin puththirar 
ira'ndu 
koaththirangka'laanaarka'l(koaththirangga'laanaarha'l/koaththirangga' 
laanaarga'l); aathalaal avarka'l(avarha'l/avarga'l) leaviyarukkuth 
theasaththilea pangkukodaamal(panggukodaamal), 
kudiyirukkumpadi patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum), 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
aadumaaduka'l(aadumaaduha'l/aadumaaduga'l) muthalaana 
soththukkaaka(soththukkaaha/soththukkaaga) 
ve'linilangka'laiyumaaththiram(ve'linilangga'laiyumaaththiram) 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*EEE*<{14}:4> For the children of Joseph were two tribes, 
Manasseh and Ephraim: therefore they gave no part unto the 
Levites in the land, save cities to dwell in, with their suburbs for 
their cattle and for their substance. 


OOK IALAS LDOUTCE ETLILNTMUILD cTOOTEDILD 
GUITGELIMe YAY Qyov1g 
CETHAITHISMMOMNTAHN, BHM BeulpHen 
CUOMNL(hEGS CHFHHCOO UMIGOSTL Mov, 


GOUN(HSGOWUg UL LCOMMBEHETWLO, HUTSELOLwW 


AGWTHSE (PHM QCETHASSTE 
CUCMHOVMSMENTUjLOTHAIL HOUTSOLHGS 


CET HS SMM Hen. 


<{14}:5> karththar moaseakkuk katta'laiyittapadi israveal puththirar 
seythu, theasaththaip 
pangkittaarka'l(panggittaarha'l/panggittaarga'l). 


*E***<{14}:5> As the LORD commanded Moses, so the children 
of Israel did, and they divided the land. 


OOD SS STHST COTES 
SLLOMeUNL_LLUg QerojpCocs YHA CEWS!, 
CHhFHOGU UBISILLMSEM. 

<{14}:6> appozhuthu yoothaavin puththirar 
kilkaalilea(kilhaalilea/kilgaalilea) yoasuvaavinidaththil 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l); keanaasiyanaana 
eppunneayin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
kaaleap(kaaleab) avanai noakki: 
kaatheasparneyaavilea(kaatheasbarneyaavilea) karththar 
ennaikku'riththum ummaikku'riththum theavanudaiya 


manushanaakiya(manushanaahiya/manushanaagiya) moaseayoadea 
sonna vaarththaiyai neer a'riveer. 


*EEE*<{14}:6> Then the children of Judah came unto Joshua in 
Gilgal: and Caleb the son of Jephunneh the Kenezite said unto 
him, Thou knowest the thing that the LORD said unto Moses the 
man of God concerning me and thee in Kadeshbarnea. 


AH AAK KKK LT AVEGD ALGILIM (LPS! UL) HITE Gor HSS 
AVENGED CUITHEUTOMOML HHO OubAMIT SEM; 


CHoonAwWiooiet sTuLjeotCooules GLoIpoonslw stGevw 
AMUMT CHA: STICHMOUIOSMUTANGE STHST 
TOMMAGMFAILD 2 MMOISEGMHALW CHouMIoMLwW 
WSOIOQSTAWL! GLOTCECWINGL GET ooreot 
UTIHOSHOOW Hi SMe. 


<{14}:7> theasaththai veavupaarkkak karththarin 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea ennaik 
kaatheasparneyaavilirunthu(kaatheasbarneyaavilirunthu) 
anuppuki'rapoathu(anuppuhi'rapoathu/anuppugi rapoathu), enakku 
naa'rpathu vayathaayirunthathu; en iruthayaththilu'l'lapadiyea 
avarukku ma'ruseythi ko'nduvanthean. 


*****<{14}:7> Forty years old was | when Moses the servant of 
the LORD sent me from Kadeshbarnea to espy out the land; and 
| brought him word again as it was in mine heart. 


THREE IAT S GCHEHOT COMCUUMSESS STHHMOT 
HTFSOTAL! CLOTCE crosrencors 
STCHSOVUICSTUITMNEON HHA HOIUYSMCuTS!, 
TUAG HIMUG MUIATUNHHSS|; stoor 
QGESWSFHA YI TNUG CU HUhSG WMIOFWH) 
CIBMEVOT(H EUG F601. 

<{14}:8> aanaalum ennoadeakooda vantha en 
sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) janaththin iruthayaththaik 
karaiyappa'n'ninaarka'l(karaiyappa'n'ninaarha'l/karaiyappa'n'ninaarga’' 


I); naanoa en theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarai uththamamaayp pinpat'rinean. 


*EEE*<{14}:8> Nevertheless my brethren that went up with me 
made the heart of the people melt: but | wholly followed the 
LORD my God. 


TERE KLIALS> OM EMMVYILD sTONCENTCL Fal. CUH 6Teor 
SCENT QUHH oT QGESuUSHSS 
HONTWIMLICVICOMCOMITSEN; HMGeot crest CH oreo sw 
HJHHOT 2 HHLOLOMWL NootummGeoresr. 

<{14}:9> annaa'lilea moasea: nee en 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 
uththamamaayp pinpat'rinapadiyinaal, un kaal mithiththa theasam 
unakkum un pi'l'laika'lukkum(pi'l'laiha'lukkum/pi'l'laiga'lukkum) 
en'raikkum suthantharamaayirukkakkadavathu en'ru solli 
aa'naiyittaar. 


*EE**<{14}:9> And Moses sware on that day, saying, Surely the 
land whereon thy feet have trodden shall be thine inheritance, 
and thy children's for ever, because thou hast wholly followed 

the LORD my God. 


HOOT AL > ONMaNGeo GLomGE: ff sts 
CHOTA STH] 2 FH LOLOTWL 
NetumMMletuiguiconey, 2 oo STeD MASS CHFW 

2 TSG 2 67 MlEMMMSEELSEGL cloremms Glo 
FHHSVLOTUNGHSSSHL Cus] sTOoTM! Cle reveo 

HL SNSOTUNL LIM. 

<{14}:10> ippoathum, ithoa, karththar sonnapadiyea ennai 
uyiroadea kaaththaar; isravealar vanaantharaththil sagncharikkaiyil, 
karththar antha vaarththaiyai moaseayoadea solli ippoathu 


naa'rpaththainthu varushamaayit'ru; ithoa, in'ru naan 
e'npaththainthu(e'nbaththainthu) vayathu'l'lavan. 


*EEE*<{14}:10> And now, behold, the LORD hath kept me alive, 
as he said, these forty and five years, even since the LORD spake 
this word unto Moses, while the children of Israel wandered in 
the wilderness: and now, lo, | am this day fourscore and five 
years old. 

HERE KIALIOD CFUGUTSILO, OCH, STHST 

CIF TSOTSOTLIIg GUI cTooTEMeT 2 UNGHIGL STHSHNN; 
HerojCoucoly usombhsTHHD FEHFHSOMSUMNED, 
HHHT HHH UMFAMFZOW CLmCseCunGr. Geneved 
QUGCUITE] HTIHUFHOSHS) UGoacwnuIMM), OCS, 
QTM) HITT STOOTLIGSO HHA! CULT Cre er1607. 

<{14}:11> moasea ennai anuppuki'ra(anuppuhi'ra/anuppugi'ra) 
naa'lil, enakku iruntha anthap pelan(belan) innaa'lvaraikkum 
enakku irukki'rathu; yuththaththi'rkup poakkum 


varaththumaayirukki'ratha'rku appoathu enakku iruntha 
pelan(belan) ippoathum enakku irukki'rathu. 


*EEE*<{14}:11> As yet | am as strong this day as | was in the 
day that Moses sent me: as my strength was then, even so is 
my strength now, for war, both to go out, and to come in. 


HEHE IALII> CLOTCE CTOTENET AEOHILILYEAM 
HME, sToHEG QUGHS AHH Cuievecr 
QHPTNUMIEEG EEG QGSEDS); YHSSHOEGU 
GCUTEGWD UTHHIOTUNFEAMSMEG BUCUIG) THEE 
Q5HS Cuicvet QUCUMTSILW co1bEEG QHSAMSI. 
<{14}:12> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththar annaa'lilea sonna 


intha malainaattai enakkuth thaarum; angkea(anggea) 
eanaakkiyarum, ara'nippaana periya 


patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) u'nden'ru neer annaa'lilea 
kea'lvippatteerea; karththar ennoadiruppaaraanaal, karththar 
sonnapadi, avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) thuraththividuvean 
en'raan. 


*EEE*<{14}:12> Now therefore give me this mountain, whereof 
the LORD spake in that day; for thou heardest in that day how 
the Anakims were there, and that the cities were great and 
fenced: if so be the LORD will be with me, then | shall be able 
to drive them out, as the LORD said. 


KEE KIALIID OQeNSLUTE SHS DAbmHMeCev 
ClETSTST FHA WSMOVHTL ML soMEGH SMH; 
HAMIGH JooTSAW (HL, MHPwMULMToT CuylwW 

ILL OOS EGLO 2 coGloom) Hy MbbMeiNCev 
CGEMMULULWGCT; SJHS) stooTCovrnig (HULMMeorTey, 
HHH GEMMEMUIG, HUTHOMN HANHH ONGC OIC 
6TOOTMITOOT. 

<{14}:13> appozhuthu yoasuvaa: eppunneayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
kaaleapai(kaaleabai) aaseervathiththu, epiroanai(ebiroanai) 
avanukkuch 


suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 
koduththaan. 


*EE**<{14}:13> And Joshua blessed him, and gave unto Caleb the 
son of Jephunneh Hebron for an inheritance. 


FHKE ALIZ> AUGILIM( LPS! GUWIT& uit: 
STUILJSTICooUNesT GLMTHorAw StCovemu BFTUMSHI, 
STUCHTENET HUD SGF AHHHTOTISS VEIHHHMOA. 


<{14}:14> aathalaal keanaasiyanaana eppunneayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) kaaleap(kaaleab) 
isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarai 
uththamamaayp pinpat'rinapadiyinaal, innaa'lmattum irukki'rapadi, 
epiroan(ebiroan) avanukkuch suthantharamaayit'ru. 


*EE**<{14}:14> Hebron therefore became the inheritance of Caleb 
the son of Jephunneh the Kenezite unto this day, because that 
he wholly followed the LORD God of Israel. 


THREE IALIA>D OHM CHOMAWSOMET 
CTLILJooTCooTUNeoT GLOTHoonrAw! STGeEouU QeroypCouedleor 
CHMOTAW STH] 2 HH LOLOTWL 
NestuMMecuiguieted, QHHMeMOL_ OW QHS4 Mug, 
TNCHT OT HUMOSGF KHHHTOTUNMM. 

<{14}:15> munnea epiroanukkuk(ebiroanukkuk) 
keeriyaatharpaa(keeriyaatharbaa) en'ru pearirunthathu; 
arpaa(arbaa) enpavan(enbavan) eanaakkiyarukku'l'lea periya 


manushanaayirunthaan; yuththam oaynthathinaal theasam 
amaithalaayirunthathu. 


*EEE*<{14}:15> And the name of Hebron before was Kirjatharba; 
which Arba was a great man among the Anakims. And the land 
had rest from war. 


TAREE LIALISSD (LPOG THCTTMIEGS 
EPWUTHATLUM ToT) CUP (HHSH; ATLMT stoorLi616o1 
JONAH GENGCE CW! Os OQeo#nruNn (ih hH Toor; 
WHFS QuUHHAloorted CHF QMMMFHUTUNGHHS. 
|yoasuvaa 15| 


**EE* | Joshua 15| 


cee OU ITETOUIT 15| 


<{15}:1> yoothaa puththirarin koaththiraththi'rku 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) u'ndaana 
pangkuveethamaavathu(pangguveethamaavathu): eathoamin 
ellaikku arukaana(aruhaana/arugaana) seenvanaantharamea 
thenpu'raththin kadaiyellai. 


*EEE*<{15}:1> This then was the lot of the tribe of the children 
of Judah by their families; even to the border of Edom the 
wilderness of Zin southward was the uttermost part of the south 
coast. 


eee ISL I> UL HT UHH CorHHjysgnmG 
HAMUTEEFMOLW CUOFMAENGTLIG 2 COOL Moor 
LIMIGOUFH LOTUS): JCHTAGT TUMVAG DA (h HTT 
FOOCUCIMTHATGCLO GHSLIMAHAIST Seml Glwievsnev. 
<{15}:2> thenpu'ramaana 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) ellai uppukkadalin 
kadaisiyil the'rku 


mukamaayirukki'ra(muhamaayirukki'ra/mugamaayirukki'ra) 
munaithuvakki, 


*E*E*E*<115}:2> And their south border was from the shore of the 
salt sea, from the bay that looketh southward: 


FH AAAKHKKKK LI GVID C15 SOTLIMDLOIT60T HAUTEEEMLW 
TEVENED DUUYSHL Ol SOL AuNed UM5NG 
COSLOTUNHEAM IPencwiHjoussl, 

<{15}:3> thenpu'raththilirukki'ra akraapeemin(akraabeemin) 


meaduka'lukkum(meaduha'lukkum/meaduga'lukkum), 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) seenukkum poay, the'rkeayirukki'ra 


kaatheasparneyaavukku(kaatheasbarneyaavukku) ea'ri, esroanaik 
kadanthu, aathaarukku ea'ri, karkkaavaich sut'rippoay, 


eR *<115}:3> And it went out to the south side to 
Maalehacrabbim, and passed along to Zin, and ascended up on 
the south side unto Kadeshbarnea, and passed along to Hezron, 
and went up to Adar, and fetched a compass to Karkaa: 
TAREE LISLZ> GLH OTLMHAOO(HSAM HASTA 
CWGSEhSEEGM, AHACSUNHHS FO!SGW Currw, 
5EMCSUNBSAM SICHOUIOUIMTEYEE of, 
THVGCHTOMNS SHH, ASIHSG IM), HHbaTMeUE 
&MMWGuMW, 

<{15}:4> asmoanukkum, angkeayirunthu(anggeayirunthu) 
ekipthin(ehipthin/egipthin) aat'rukkum sen'ru, kadalmattum poay 
mudiyum; ithuvea ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) thenpu'ramaana 
ellaiyaayirukkum en'raan. 


*EEE*<{15}:4> From thence it passed toward Azmon, and went 
out unto the river of Egypt; and the goings out of that coast 
were at the sea: this shall be your south coast. 


PERE KLISL AD HEVGCMIMTOISEGL, AhICSUN HHS! 
TALIFICN AMMISEGLW Cleoom), S_CoLLGW Cumw 
(OIQUILD; HHICOU 2 MFEHEGH Cl sorLyMLo«rsor 
ETEVENEVILITUN (IH BGLO 6TEOTMITCOT. 

<{15}:5> keezhppu'ramaana ellai, yoarthaan 
mukaththuvaaramattum(muhaththuvaaramattum/mugaththuvaarama 
ttum) irukki'ra uppukkadal. vadapu'ramaana ellai, yoarthaan 


mukaththuvaaramirukki'ra(muhaththuvaaramirukki'ra/mugaththuvaar 
amirukki'ra) kadalin munai thuvakki, 


*****<{15}:5> And the east border was the salt sea, even unto 
the end of Jordan. And their border in the north quarter was 
from the bay of the sea at the uttermost part of Jordan: 


EERE ISES> SLDLILIMLOM6T sTEVEMED, GCUIMI HIME 
(NEHFIOUMLOL GW QHSAM 2 UYSSLOv. 
CULLIMLOMET sTevened, CLINT SH Meor 
(NEHHIOUMTLMONHSAM SLOT (pono HeusA, 


<{15}:6> petheklaavukku(betheklaavukku) ea'ri, vadakkeayirukki'ra 
petharapaavaik(betharabaavaik) kadanthu, roopanin(roobanin) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
poakanin(boahanin/boaganin) kallukku ea'rippoay, 


*e***<{15}:6> And the border went up to Bethhogla, and passed 
along by the north of Betharabah; and the border went up to 
the stone of Bohan the son of Reuben: 


AEREREEEERELISYS> GIUIGCTHOOMEYSHE OM, 
CULSCHUNHEAM QUBAVUTEMUS SHH, CHiEviloor 
GWMTToorAw CuGeNler SvayieeG SMUCuMW, 


<{15}:7> appu'ram aakoar(-) pa'l'laththaakkai vittuth 
thepeerukku(thebeerukku) ea'ri, vadakkea aat'rin thenpu'ramaana 
athummeemin meattukku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
irukki'ra kilkaalukku(kilhaalukku/kilgaalukku) 
nearaakavum(nearaahavum/nearaagavum), 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) enseameasin 
tha'n'neeridaththukkum poay, entoakeal(-) ennum ki'nat'rukkuch 
sen'ru, 

*EEE*<{15}:7> And the border went up toward Debir from the 


valley of Achor, and so northward, looking toward Gilgal, that is 
before the going up to Adummim, which is on the south side of 


the river: and the border passed toward the waters of 
Enshemesh, and the goings out thereof were at Enrogel: 


EEE LISETS MUILIML BCS UMNMFHTHVNS 
MLOS V5HGSG FM, uL_éCS ope 

CIHR STLIMLOMST HALO LUAST COL G&G pours 
QE6AM AvarQiée CHITSQYILD, BMICSUNGHS 
STEHCECM ACT HUN FHSGLO Cu4nrw, 
STOOGITCHEV STONED ILD HlOOIMMSGE ClF oom, 

<{15}:8> appu'ram epoosiyar(eboosiyar) kudiyirukki'ra 
erusaleamukkuth thenpu'ramaay innoamudaiya kumaaranin 
pa'l'laththaakkaik kadanthu, vadakkeayirukki'ra iraadchatharudaiya 
pa'l'laththaakkin kadaisiyil mea'rkaaka(mea'rkaaha/mea'rkaaga) 


innoam pa'l'laththaakkin munnirukki'ra malaiyin 
sikaramattum(siharamattum/sigaramattum) ea'rippoay, 


**EE*<{15}:8> And the border went up by the valley of the son 
of Hinnom unto the south side of the Jebusite; the same is 
Jerusalem: and the border went up to the top of the mountain 
that lieth before the valley of Hinnom westward, which is at the 
end of the valley of the giants northward: 


PRE ISLB> QUILL TLLAWI GQuNGS4hM 
T(HFCO(IPSEGH CHOLMLOTW QeorGoo#»h(ipomt wi 
GLOOMY LTMHHTSOMSS SL_HSI, 
CULECEUNGBS64M QYTLFSHOLW Ueters HTSAlOT 
HOL AUN COMETS QesCoin UstonHgrS&lo1 
(LPeroon(hS4M Weneoulers ASTOLOGW smMluGCumw, 


<{15}:9> antha malaiyin 
sikaraththilirunthu(siharaththilirunthu/sigaraththilirunthu) 


nepthoavaavin neeroot'rukkup poay, epperoan malaiyin 
patta'nangka'lukkuch(patta'nangga'lukkuch) sen'ru, 
keeriyaathyeyaareemaakiya(keeriyaathyeyaareemaahiya/keeriyaathye 
yaareemaagiya) paalaavukkup(baalaavukkup) poay, 


*EEE*<{15}:9> And the border was drawn from the top of the hill 
unto the fountain of the water of Nephtoah, and went out to 
the cities of mount Ephron; and the border was drawn to Baalah, 
which is Kirjathjearim: 

HEEEEKEEKK(ISLO> HHH MMOVUNET ASTHAOO HHS 
QhUCSTourancr HewppomisGu Cumw, suQuGH Teor 
LOSMEVUNGT LLL OUMAGCLSGE Cle som, 
SMUMTHOWUWITS OTAW UTEoTEYsGO CUM, 


<{15}:10> paalaavilirunthu(baalaavilirunthu) mea'rkea seayeer 
malaikkuth thirumpi(thirumbi), vadakkea irukki'ra 
kesaloanaakiya(kesaloanaahiya/kesaloanaagiya) yeyaareem 
malaikkup pakkamaakap(pakkamaahap/pakkamaagap) poay, 
pethshimeasukku(bethshimeasukku) i'rangki(i'ranggi), 
thimnaavukkup poay, 


*EEE*<{15}:10> And the border compassed from Baalah westward 
unto mount Seir, and passed along unto the side of mount 
Jearim, which is Chesalon, on the north side, and went down to 
Bethshemesh, and passed on to Timnah: 


KISH IO> LITEVTENEO (HbA! CLMCS Geuit 
DWMVEGS F(HWMN, u_éECS QhS4éM 
QeéFGCouroorSlw GWIWINT LD WenNnvaGL USSWOTHL 
GCUTW, QHUAMICWESEE QMOMI), HiwdsomeYySGU Cumw, 


<{15}:11> appu'ram vadakkeayirukki'ra ekroanukkup(-) 
pakkamaaych sen'ru, sikroanukku(-) oadi, 


paalaamalaiyaik(baalaamalaiyaik) kadanthu, 
yaapniyealukkuch(yaabniyealukkuch) sen'ru, kadalilea mudiyum. 


*EEE*<{15}:11> And the border went out unto the side of Ekron 
northward: and the border was drawn to Shicron, and passed 
along to mount Baalah, and went out unto Jabneel; and the 
goings out of the border were at the sea. 


THERE CISL I I> QIULIMWD UL_SC5UN(RS4M 
TSECITDISGU USHOTUE QTM), ASCINDSEG lq, 
LITEOTLO MAVENS S_HA, WNTUOMCWAISGE Cle oom, 
BLeoGCed (LPlg WILD. 


<{15}:12> mea'rpu'ramaana ellai, periya samuththiramea; ithu 
yoothaa puththirarukku 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) sut'rilumirukkum ellai. 


*EEE*<{15}:12> And the west border was to the great sea, and 
the coast thereof. This is the coast of the children of Judah 
round about according to their families. 


FERHEEEEEECIIONTID GLOMLMLOMeor 6TEVENED, Qu) Ws 


FMSHICM; NH WHT YFHIGSEG SOUPS Ehoorw 
CUDEFMIASMNETLIg. HM MEYILA HEGLO stevenev. 


<{15}:13> eppunneayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
kaaleapukku(kaaleabukku), yoasuvaa, karththar thanakkuk 
katta'laiyittapadi, eanaakkin 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
arpaavin(arbaavin) patta'namaana epiroanai(ebiroanai), yoothaa 
puththirarin naduvea, pangkaakak(panggaahak/panggaagak) 
koduththaan. 


*EEE*<{15}:13> And unto Caleb the son of Jephunneh he gave a 
part among the children of Judah, according to the 
commandment of the LORD to Joshua, even the city of Arba the 
father of Anak, which city is Hebron. 


HEREC IIBVIZ> ETLILICOCOOUNGOT GLOMVooMTsW 
ATCOYSG, CUTKOUT, SHH HOSGS 
GSL_LEMMUNLLLUg, JornsAlooT FSULICTTAW 
ATUTENGCT ULL COOLOTET TG Tonos, ULHT UHH Moor 
HOC, UMSTHS VETS HIM. 

<{15}:14> angkeayiruntha(anggeayiruntha) seasaay, 


akeemaan(aheemaan/ageemaan), thalmaay ennum eanaakkin 
moon'ru kumaararaiyum kaaleap(kaaleab) thuraththivittu, 


*E***<{15}:14> And Caleb drove thence the three sons of Anak, 
Sheshai, and Ahiman, and Talmai, the children of Anak. 


REISE IAS HAICSUNIHHS CFEFTU, SSO, 
HOOLOMW! CTHMAILD CJoormsSlCT elpsoim) GLOMomTUjLo 
SIGOU HATHHONLG, 

<{15}:15> angkeayirunthu(anggeayirunthu) thepeerin(thebeerin) 
kudika'lidaththi'rkup(kudiha'lidaththi'rkup/kudiga'lidaththi'rkup) 


poanaan; mu'rkaalaththilea thepeerin(thebeerin) pear 
keeriyaathseppear. 


*EEE*<{15}:15> And he went up thence to the inhabitants of 
Debir: and the name of Debir before was Kirjathsepher. 


OK ISL ISS HIAICHUN HHS! CLAUS 6or 
GHSM_FAAMGuU Curie, INMarevs HCev 
AFZifet Guy &fwunsQeuGuy. 


<{15}:16> keeriyaathseppearaich 
sangkaarampa'n'nip(sanggaarampa'n'nip) pidikki'ravanukku, en 
kumaaraththiyaakiya(kumaaraththiyaahiya/kumaaraththiyaagiya) 
aksaa'lai(-) 
vivaakampa'n'nikkoduppean(vivaahampa'n'nikkoduppean/vivaagampa 
‘n'nikkoduppean) en'ru kaaleap(kaaleab) sonnaan. 

*EEE*<{15}:16> And Caleb said, He that smiteth Kirjathsepher, 
and taketh it, to him will | give Achsah my daughter to wife. 


TERE IISL ICSD SPMLIMHOFUICUOOTE 
FRIDSTYLOUCMONL Mig AAIMUMISG, etoor 
GOMSHWTAW HSFTonNer 
MEUTSMOLCMTOONSQSTHUGLICT stem) STGEOL 

C) FIT 6OTSOTITOOT. 

<{15}:17> appozhuthu kaaleapin(kaaleabin) 
sakoatharanaakiya(sahoatharanaahiya/sagoatharanaagiya) keanaasin 
makan(mahan/magan) othniyeal athaip pidiththaan; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) than kumaaraththi aksaa'lai(-) 
avanukku vivaakampa'n'nik(vivaahampa'n'nik/vivaagampa'n'nik) 
koduththaan. 


EEE <115}:17> And Othniel the son of Kenaz, the brother of 
Caleb, took it: and he gave him Achsah his daughter to wife. 


PK ISE TTS HUGILUIM PH! STGOOMGOT 
FCSIFTCUTAL CSc Wet QHeMCWICD BNHU 
Nig FSM; GOST Hoot GOITHS) HSFTEMEN 
AUDI5G OOUTSOUTOONG QATHH HMO. 

<{15}:18> ava'l pu'rappadukaiyil(pu'rappaduhaiyil/pu'rappadugaiyil), 


en thakappanidaththil(thahappanidaththil/thagappanidaththil) oru 
vayalve'liyaik keadkavea'ndum en'ru avanidaththil uththaravu 


pet'rukko'ndu, kazhuthaiyinmealirunthu i'rangkinaa'l(i'rangginaa'l). 
kaaleap(kaaleab) paarththu: unakku ennavea'ndum en'raan. 


*EEE*<{15}:18> And it came to pass, as she came unto him, that 
she moved him to ask of her father a field: and she lighted off 
her ass; and Caleb said unto her, What wouldest thou? 


THEE EXEIISVIS> DONE LYMULHENSUNED, 61601 
HSUUOML_ FH Qh suwMevCeeMenwis 
CSELECOUBTOHLD cTOTM) Su HsHlev 2 FHT 
QUOMISAETOTIG, SYnSHwWloTCWoOGHS! 
Qomeinen. StCGeouU UMHS: 2 1G 
ETOOTEOTCEUGOT(HLD STEOTMDITEDT. 

<{15}:19> appozhuthu ava'l: enakku oru aaseervaatham 
tharavea'ndum; enakku va'radchiyaana nilaththaith thantheer; 
neerppaaychchalaana nilaththaiyum enakkuth tharavea'ndum 
en'raa'l; appozhuthu ava'lukku mea'rpu'raththilum 


keezhppu'raththilum neerppaaychchalaana 
nilangka'laik(nilangga'laik) koduththaan. 


*EEE*<{15}:19> Who answered, Give me a blessing; for thou hast 
given me a south land; give me also springs of water. And he 
gave her the upper springs, and the nether springs. 


FIRE (I SLI O> AUGILIM( LPS! HUET: TOHAG Oh 
HAEFTOUTHDO HAYCOuHIHW; Tors eG CUuML Awiroor 
Hoss SHSH, HHUUMLETCoTor Harsons uid 
TUSEGHH HYCOUM HO stoorMMren; HUICUM LPS! 
AUCGEG COOMUMS Hay SOLIS Hlevi10 
HIUUTWIEFEvTooT HleomMlscmons QATHS HMO. 


<{15}:20> yoothaa puththirarukku 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) u'ndaana suthantharam 
ennaven'raal: 


*E***<{15}:20> This is the inheritance of the tribe of the children 
of Judah according to their families. 


FAK LISLI20> UL HT USAT FSG HUTSELOLW 
CULDEFHIGEMNSTLUIQ. 2 CLM HHHHILO 
GTOOTOOTGIEUESTINITEV: 

<{15}:21> kadaiyaantharath thenpu'ramaana eathoamin ellaikku 
nearaay, yoothaa puththirarin koaththiraththi'rkuk kidaiththa 


patta'nangka'laavana(patta'nangga'laavana): kapseyeal(kabseyeal), 
ethear, yaakoor(yaahoor/yaagoor), 


*EEE*<{15}:21> And the uttermost cities of the tribe of the 
children of Judah toward the coast of Edom southward were 
Kabzeel, and Eder, and Jagur, 


CREEK ISLIIT> GOOLUMHHATH Cl SOLIMLOM GT 
JCHrLMsot sTeoMevsSEG CHIT, UST USA Pleo 
CETHFATSHIMGS AML HH ULL ooommisenrer6os: 
GUGQECWICD, TCH, WTS, 

<{15}:22> keenaa, thimoanaa, athaathaa, 

*****<{15}:22> And Kinah, and Dimonah, and Adadah, 
FARRER ISL IIS HOM, SIGLOMOOM, HSMM, 


<{15}:23> keatheas, aathsoar, ithnaan, 
*****<{15}:23> And Kedesh, and Hazor, and Ithnan, 
FH HHRKKEHK CI ONI3> CECH, OL H5CENT, QS correo, 


<{15}:24> seep, thealem, peyaaloath(beyaaloath), 
*EEE*<{15}:24> Ziph, and Telem, and Bealoth, 
weeneonenc(15}24> FL, GEGevLD, QuumTGeurs, 
<{15}:25> aathsoar, athaaththaa, keeriyoath, esroan ennum 
aathsoar, 


*****<{15}:25> And Hazor, Hadattah, and Kerioth, and Hezron, 
which is Hazor, 


KKK LI SLID OHCENU, ADTHSNM, SMCS, 
STHVGITOT STONDILA SHCENT, 

<{15}:26> aamaam, seamaa, molaathaa, 

**E**<{15}:26> Amam, and Shema, and Moladah, 


HERE ISLIED OLLOMLD, GELOM, CILOMEOITSM, 


<{15}:27> aathsaarkaathaa(-), esmoan, pethpaaleath(bethpaaleath), 
*EEE*<{15}:27> And Hazargaddah, and Heshmon, and Bethpalet, 
THERE LISLIT> OHETTATHM, CTOCLOME, 
GIUBUTCEUS, 

<{15}:28> aathsaarsookaal(aathsaarsoohaal/aathsaarsoogaal), 
peyersepaa(beyersebaa), pisyoathyaa(bisyoathyaa), 

*EEE*<{15}:28> And Hazarshual, and Beersheba, and Bizjothjah, 
HERRERO} IB> OQLHFIIA SMO, CIGWITCELM, 
MNeroGuwirs wir, 

<{15}:29> paalaa(baalaa), eeyim, aathseam, 


*****<{15}:29> Baalah, and lim, and Azem, 


FEKEKKEEEECIIOLIOS LIMTOVIT, FFULANLO, OHCELD, 


<{15}:30> elthoalaath, keseel, ormaa, 
** EEF <{15}:30> And Eltolad, and Chesil, and Hormah, 
HERE EKEIISL 30> GTOEUOCHMOVIG, ChFC, EPITLOM, 


<{15}:31> siklaak(-), mathmannaa, sansannaa, 

*EEEE<{15}:31> And Ziklag, and Madmannah, and Sansannah, 
HHH IISE 31> FLHOVTS, LOHLOGOMOMM, FTF SOOM, 
<{15}:32> lepaayoath(lebaayoath), silleem, aayin, rimmoan 
enpavaika'l(enbavaiha'l/enbavaiga'l); ellaap 
patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 
avaika'ludaiya(avaiha'ludaiya/avaiga'ludaiya) 
kiraamangka'lumudpada(kiraamangga'lumudpada) 
irupaththonpathu(irubaththonbathu). 


*E EE *<{15}:32> And Lebaoth, and Shilhim, and Ain, and Rimmon: 
all the cities are twenty and nine, with their villages: 


HR IISL 39> GLOOLITCUING, FleveEOLD, B,uNeor, 
MOGLOM6ST 6TETLICMEUNSEN; CTEDEOITL! LIL_L CvOTIS EF LO 
AMUAEHEOLW ANYTOMGEG(LOLUL 

Q\( HUSH CS MOTUS). 

<{15}:33> pa'l'laththaakku naattil esthaavoal, soariyaa, ashnaa, 


*****<{15}:33> And in the valley, Eshtaol, and Zoreah, and 
Ashnah, 


RHEE ISL 33> LIOMMHHTSHG MHIMTLiq 60 
eTeVUHMGCoUMED, CENT, SQQc0in, 

<{15}:34> sanoakaa(sanoahaa/sanoagaa), enkanneem(-), thappuvaa, 
eanaam, 


*****<{15}:34> And Zanoah, and Engannim, Tappuah, and Enam, 


FARRER IISL A> FCOMMTAHM, STOOTHOTSOLO, HLILJOUIMT, 
6JOOTITLD, 


<{15}:35> yarmooth, athullaam, soakkoa, aseakkaa, 

*E KEE <115}:35> Jarmuth, and Adullam, Socoh, and Azekah, 
ERE EEK LISY 35> WIELDS, HASVVML, GETSGSM, 
ACESS, 

<{15}:36> saaraayeem, athiththaayeem, kethearaa, 
keatheroththaayeem; inthap patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 
avaika'ludaiya(avaiha'ludaiya/avaiga'ludaiya) 
kiraamangka'lumudpadap(kiraamangga lumudpadap) 
pathinaanku(pathinaanhu/pathinaangu). 


*E EE <115}:36> And Sharaim, and Adithaim, and Gederah, and 
Gederothaim; fourteen cities with their villages: 


AHR ION 36> EMYMUILD, HHHHMUIW, QVSCHIM, 
GEQ5AITHS MUI; QHHU ULL ovormis eno 
AMUAEHEOLW ATYTOMSBELLNLULU Usloornres1G. 
<{15}:37> seanaan, athaashaa, 
mikthaalkaath(mikthaalhaath/mikthaalgaath), 

*e***<{15}:37> Zenan, and Hadashah, and Migdalgad, 
FAKE IISL 37> CFM, HHT, NSHTEVSIS, 
<{15}:38> thiliyaan, mispea, yoaktheyeal(-), 

*EEE*<{15}:38> And Dilean, and Mizpeh, and Joktheel, 
HAH I15}: 38> HIOOMLIMTOOT, LAleOCU, CUITEQHCWIED, 


<{15}:39> laakees(laahees/laagees), poaskaath(boaskaath), ekloan(-), 
*EEE*<{15}:39> Lachish, and Bozkath, and Eglon, 


HARRIS L 39> OUTS, CGUTEOVETS, oT&CEVITCOT, 
<{15}:40> kaapoan(kaaboan), lakamaam(lahamaam/lagamaam), 
kithleesh, 

*E***<{15}:40> And Cabbon, and Lahmam, and Kithlish, 
HK SLAQ> HITGLIMTET, COSLOTLD, HHoOa0, 
<{15}:41> ketheroath, pethdaakoan(bethdaahoan/bethdaagoan), 
naakamaa(naahamaa/naagamaa), makkeathaa; inthap 
patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 


avaika'ludaiya(avaiha'ludaiya/avaiga'ludaiya) 
kiraamangka'lumudpadap(kiraamangga lumudpadap) pathinaa'ru. 


*EE**<{15}:41> And Gederoth, Bethdagon, and Naamah, and 
Makkedah; sixteen cities with their villages: 


THREE ISLAL> MEUHCITG, GQUS_TCEM6o, HMGLON, 
WSCE5T; OHSU ULL WOMIGEFD BMOUSEREOLW 
ATOM EH LPLULU Uslsornm. 

<{15}:42> lipnaa(libnaa), eaththear, aashaan, 

*****<{15}:42> Libnah, and Ether, and Ashan, 

HERE LISYAD> COLI, THCHI, BLOOM, 


<{15}:43> ipthaa, asnaa, nethseep(nethseeb), 
*****<{15}:43> And Jiphtah, and Ashnah, and Nezib, 
FARRER ISLAZ> QUST, HOON, OHHEFU, 


<{15}:44> keakilaa(keahilaa/keagilaa), akseep(akseeb), mareashaa; 
inthap patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 
avaika'ludaiya(avaiha'ludaiya/avaiga'ludaiya) 
kiraamangka'lumudpada(kiraamangga'lumudpada) 
onpathu(onbathu). 


*EE*E*<115}:44> And Keilah, and Achzib, and Mareshah; nine cities 
with their villages: 

TAREE ISL AAS CHAO, HASFU, WGTAOT; QS 
ULL OUMAGED HMNUSEFEOLW ATOMS EG (LPLuUL 
&POOLIG|. 

<{15}:45> ekroanum(-) athin ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum) 
kiraamangka'lum(kiraamangga'lum), 

*EEE*<{15}:45> Ekron, with her towns and her villages: 

Fett tert eres LAS. eTHGCIIMEDILD AHO 
CluUuEMHeoMIG EGLO ANMLOMIG EGLO, 

<{15}:46> ekroan(-) thuvakkich samuththirammattum, asthoaththin 
pu'raththilirukki'ra sakala(sahala/sagala) 
oorka'lum(oorha'lum/oorga'lum), avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kiraamangka'lum(kiraamangga'lum), 

*EEE*<{15}:46> From Ekron even unto the sea, all that lay near 
Ashdod, with their villages: 

He) 46> THCHTOT HOUSAE 
FUYSAIOOL GW, MVHS Hoo UMS HO GHSAM 
FH OITHEGO, Homeuseriloor ANMLOMIS EGLO, 

<{15}:47> asthoaththum, athin ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum) 
kiraamangka'lum(kiraamangga'lum), kaasaavum 
ekipthin(ehipthin/egipthin) nathimattumirukki'ra athin 
ve'linilangka'lum(ve'linilangga'lum) 
kiraamangka'lumea(kiraamangga'lumea); periya samuththiramea 
ellai. 


*EE**<{15}:47> Ashdod with her towns and her villages, Gaza 
with her towns and her villages, unto the river of Egypt, and the 
great sea, and the border thereof: 


EL ISLATS HYVCHTHSHID, HHT 
ClUCMHOUMGELO ATTOMGEGMO, STEFTEYLO sTHLIG COT 
HAO OGUIGHSE4élM BHlor Clheueiihleomis ep 
AINTLOAMISEZGCLO; QuUPW FIPHACO crevenev. 
<{15}:48> malaika'lil(malaiha'lil/malaiga'lil), saameer, yaaththeer, 
soakkoa, 


*E**E*<{15}:48> And in the mountains, Shamir, and Jattir, and 
Socoh, 


FEHKAEKKRECIIOL-AQS LO6N6v Here, embry, WITS SW, 
GéTéGan, 


<{15}:49> thannaa, thepeer(thebeer) ennappatta keeriyaathsannaa, 
*EE**<{15}:49> And Dannah, and Kirjathsannah, which is Debir, 
HEREREEKEKELISYAQ> HOON, GBI STSOTSOTLILIL L 
SMITH FSO SOrM, 

<{15}:50> aanaap(aanaab), esthemo, aaneem, 

*****<{15}:50> And Anab, and Eshtemoh, and Anim, 

HARKER (ISESO> OLEOML, STOVGIHGILOM, OL6OiLd, 
<{15}:51> koasean, oaloan, kilo; inthap 
patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 


avaika'ludaiya(avaiha'ludaiya/avaiga'ludaiya) 
kiraamangka'lumudpadap(kiraamangga'lumudpadap) pathinon'ru. 


EEE <115}:51> And Goshen, and Holon, and Giloh; eleven cities 
with their villages: 


HE ISLS I> CHMCEOOT, SECO, AGleoT; QIHHuU 
ULL OOOMIGEHL BonNeusEhonL wi 

ANTMOMAE LPLULU UdCleorreorm). 

<{15}:52> araap(araab), thoomaa, eshiyaan, 

*****<{15}:52> Arab, and Dumah, and Eshean, 
HEHE (ISL SI> QTL, HMLOM, CTO, 


<{15}:53> yaanoom, peththappuvaa(beththappuvaa), aappekkaa, 
*EEE* <{15}:53> And Janum, and Bethtappuah, and Aphekah, 
EEK LISY 53> WITEOMLO, CUASULCUT, SLUCUBSMT, 
<{15}:54> umthaa, epiroanaakiya(ebiroanaahiya/ebiroanaagiya) 
keeriyaatharpaa(keeriyaatharbaa), seeyoar; inthap 
patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 
avaika'ludaiya(avaiha'ludaiya/avaiga'ludaiya) 
kiraamangka'lumudpada(kiraamangga'lumudpada) 
onpathu(onbathu). 


*EEE*<{15}:54> And Humtah, and Kirjatharba, which is Hebron, 
and Zior; nine cities with their villages: 


THERESE SAS D INHM, TUG MOOMAW 

SMuUTs HUT, FCwuny; OHSU ULL ooonmis eyo 
AMUSEFOLW ATTOMSELULLUL Epes. 
<{15}:55> maakoan(maahoan/maagoan), karmeal, seep, yuththaa, 
*EEE*<{15}:55> Maon, Carmel, and Ziph, and Juttah, 

FARE ISLSS> LOTCHMOT, SITGLOGD, FL, WHSHM, 


<{15}:56> yesrayeal, yoktheyaam(-), sanoakaa(sanoahaa/sanoagaa), 


*****<{15}:56> And Jezreel, and Jokdeam, and Zanoah, 


RHEE ISL SED CUEOTCWICD, ClUIT&ClSWITLDO, 
FCO, 

<{15}:57> kaayin, kipiyaa(kibiyaa), thimnaa; inthap 
patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 


avaika'ludaiya(avaiha'ludaiya/avaiga'ludaiya) 
kiraamangka'lumudpadap(kiraamangga lumudpadap) paththu. 


*****<{15}:57> Cain, Gibeah, and Timnah; ten cities with their 
villages: 


THERE ISLSTS> STUNT, SINWN, HOST; OHSU 
ULL OOOMIG EGLO Boneus EhonL wi 
ANTOMGEG(LNL_ULU USS. 

<{15}:58> alkool(-), pethsoor(bethsoor), kethoar, 
*e***<{15}:58> Halhul, Bethzur, and Gedor, 
HEREREEEEKK LIS} SB> HEVEAOV, CUHK, AGH, 
<{15}:59> makaaraath(mahaaraath/magaaraath), 
pethaanoath(bethaanoath), elthekoan(-); inthap 
patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 


avaika'ludaiya(avaiha'ludaiya/avaiga'ludaiya) 
kiraamangka'lumudpada(kiraamangga'lumudpada) aa'ru. 


EEE <115}:59> And Maarath, and Bethanoth, and Eltekon; six 
cities with their villages: 


RHEE ISL SO> LOGMITS, QUHMTGCTTS, TOG HCE; 
QH5U ULL WUTMIFSEFO BMUSEREOLW 
ANTOMAGELPLUL BMI. 


<{15}:60> 
keeriyaathyeyaareemaakiya(keeriyaathyeyaareemaahiya/keeriyaathye 


yaareemaagiya) 
keeriyaathpaakaal(keeriyaathbaahaal/keeriyaathbaagaal), 
rapaa(rabaa); inthap patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 
avaika'ludaiya(avaiha'ludaiya/avaiga'ludaiya) 
kiraamangka'lumudpada(kiraamangga'lumudpada) ira'ndu. 
*EEE*<{15}:60> Kirjathbaal, which is Kirjathjearim, and Rabbah; 
two cities with their villages: 

HERE ISLEO> SMITH GMUWITY LOMB 
SMWUTHUTGTED, TUT; OHSU ULL ooomis eyo 
AMUAECHEOLW ATYTOMSEL(LNL_UL OQyjev1. 
<{15}:61> vanaantharaththil, petharapaa(betharabaa), miththeen, 
sekkaakkaa, 

*EK*E*<115}:61> In the wilderness, Betharabah, Middin, and 
Secacah, 

HARE ISL SL > CHOMHHITHAOV, QUHASTLM, NS Hoo, 
CESSDA, 

<{15}:62> nipsaan(nibsaan), uppuppatta'nam, enkeathi(-); inthap 
patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 
avaika'ludaiya(avaiha'ludaiya/avaiga'ludaiya) 
kiraamangka'lumudpada(kiraamangga'lumudpada) aa'ru. 


*EEE*<{15}:62> And Nibshan, and the city of Salt, and Engedi; six 
cities with their villages. 


HARE IISLGI> (IUIEMOO, 2D ULULILL OLD, cTooTCSH); 
QHSU UL_LCUMIGEHL Beno ERenLw 
ANTMOMAGEIPLUL BMI. 


<{15}:63> erusaleamilea kudiyiruntha epoosiyarai(eboosiyarai) 
yoothaa puththirar thuraththividakkoodaama'rpoayit'ru; 


aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) innaa'lmattum epoosiyar(eboosiyar) 
yoothaa puththiraroadea erusaleamilea 
kudiyirukki'raarka'l(kudiyirukki'raarha'l/kudiyirukki'raarga'l). 
*EEE*<{15}:63> As for the Jebusites the inhabitants of Jerusalem, 
the children of Judah could not drive them out: but the Jebusites 
dwell with the children of Judah at Jerusalem unto this day. 


HERE ERK LISY 63> CT(HFCOONIGED Gigunlihbhs 


THAWIOOT LST USS 
ATSHAONL SFaLMTOMCuTUIMM; Q,onHwirev 


QHHTeMMOL OW THAW wast YSSsNConGr 
TIHFCOUICED Gig uHSAMITSEN. 


|yoasuvaa 16| 
***E* | Joshua 16| 


fee COU TST OUIT 16| 


<{16}:1> yoaseappin puththirarukku vizhuntha seettinaal 
akappatta(ahappatta/agappatta) 
pangkuveethamaavathu(pangguveethamaavathu): 
erikoavin(erihoavin/erigoavin) arukea(aruhea/arugea) irukki'ra 
yoarthaanilirunthu, yoarthaanukkuk kizhakkaana tha'n'neerukkup 
poay, erikoa(erihoa/erigoa) thuvakkip peththealin(beththealin) 
malaika'l(malaiha'l/malaiga'l) mattumu'l'la 
vanaantharavazhiyaakavum(vanaantharavazhiyaahavum/vanaanthara 
vazhiyaagavum) sen'ru, 


**EE*<{16}:1> And the lot of the children of Joseph fell from 
Jordan by Jericho, unto the water of Jericho on the east, to the 
wilderness that goeth up from Jericho throughout mount Bethel, 


merrrrrreee16h1> CUTGELIMNGT YFATGSG OMS 
EFLig soe HAUULL UMIGOUGHWOTEUS): oiflCsrenoor 
ABCS QGS4M Cunjparoieol EHS, 
CUTTETDIEGS AYSSTO Hovv1swi(HSGu CuMnw, 
STMICET HOUSAL CUACHO CT Wenevsen Lwi_O penen 
CUOOMHAVEULPUITHO|L Cle oormi, 

<{16}:2> peththealilirunthu(beththealilirunthu) loosukkup poay, 


arkeeyinudaiya(-) ellaiyaakiya(ellaiyaahiya/ellaiyaagiya) 
atharoaththaik kadanthu, 


**EE*<{16}:2> And goeth out from Bethel to Luz, and passeth 
along unto the borders of Archi to Ataroth, 


EERE EKAIGLI> GUHCHOOOMHHA YIFSGU GUTU, 
ATEUNADICOLW CTEVEMOVUITAL HHCITHOSS 
SLB! 

<{16}:3> mea'rkea yapleththiyarin ellaikkum thaazhvaana 
peththoroan(beththoroan) kaasear ennum 


ellaika'Imattum(ellaiha'lmattum/ellaiga'Imattum) i'rangki(i'ranggi), 
samuththiramvaraikkum poay mudiyum. 


*EEE*<{16}:3> And goeth down westward to the coast of Japhleti, 
unto the coast of Bethhoron the nether, and to Gezer: and the 
goings out thereof are at the sea. 


FARE IBEZ> GIMCH WGA AWM OT 
TUMVEAGLMO HATMPOUMT QUFACEGH Nor SCE 
STOOEOILD STEVENEVSENLOI_GL OQ\MMAl, 

FP HAIWUMIPSGLO CUM (LPiq WL. 


<{16}:4> ithai yoaseappin 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) manaaseayum 
eppiraayeemum 
suthanthariththaarka'l(suthanthariththaarha'l/suthanthariththaarga'l). 


*****<{16}:4> So the children of Joseph, Manasseh and Ephraim, 
took their inheritance. 


THEE CIBLAS Mons CUIGEUIMGT YSHAMIT MEW 
LOSOITGFULD STUNT TUICLPLD HHHSPSH SMI SEM. 


<{16}:5> eppiraayeem puththirarukku 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) u'ndaana 
suthantharaththinudaiya kizhakku ellai, atharoath athaar thuvakki, 
mealaana peththoroanmattum(beththoroanmattum) 
poaki'rathu(poahi'rathu/poagi'rathu). 


*EE**<{16}:5> And the border of the children of Ephraim 
according to their families was thus: even the border of their 
inheritance on the east side was Atarothaddar, unto Bethhoron 
the upper; 


HERE IELSS ETULNTMUILD YHA HSS 
AMUTEEFMLW CUOFMABENGTLIG 2 COOL Moor 
FHHFTVHADIOLW ASE TM, AHCHTH HHT 
FUE, CLcvioor GQUHAIHICHMTSTOL GW Curémsl. 
<{16}:6> mea'rku ellai mikmeaththaaththi'rku(-) 
vadakkaakach(vadakkaahach/vadakkaagach) sen'ru, kizhakkea 
thaanaath seeloavukkuth thirumpi(thirumbi), athai 


yanoakaavukkuk(yanoahaavukkuk/yanoagaavukkuk) 
kizhakkaakak(kizhakkaahak/kizhakkaagak) kadanthu, 


*****<{16}:6> And the border went out toward the sea to 
Michmethah on the north side; and the border went about 
eastward unto Taanathshiloh, and passed by it on the east to 
Janohah; 

THREE ITELE> CLMG TOME MECHWHSTIHHIMG 
UL SETSE DECOM), APSCSE Hrovns FCoIYsGS 
HJ(GHWM, HOH WCHTSIYEGS HANSEISS GL_HSI, 


<{16}:7> yanoakaavilirunthu(yanoahaavilirunthu/yanoagaavilirunthu) 
atharoaththi'rkum naaraaththi'rkum i'rangki(i'ranggi), 
erikoavin(erihoavin/erigoavin) arukea(aruhea/arugea) vanthu, 
yoarthaanukkuch sellum. 


*****<{16}:7> And it went down from Janohah to Ataroth, and 
to Naarath, and came to Jericho, and went out at Jordan. 
EEE (IGLT> WIGHTSTONCOMB HA AHHCITHAMGLD 
HITSAMEGM QOMA, mHCStanet BHCH cuihsl, 
GCUINTTHTODISGE Cleeveyiip. 

<{16}:8> thappuvaavilirunthu mea'rku ellai, kaanaanathikkup poay, 
samuththiraththilea mudiyum; ithu eppiraayeem puththirarin 


koaththiraththi'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) u'ndaana suthantharam. 


*EEE*<{16}:8> The border went out from Tappuah westward unto 
the river Kanah; and the goings out thereof were at the sea. This 
is the inheritance of the tribe of the children of Ephraim by their 
families. 


RIKI LI ELS HULOUTEMN EO HHI CMG 6TED ENED, 
STOMHASSGU Cu, FIPSHATHHAGCod (IPQ uj; Qs 


STUMATTUILD HSH loot CETFSHVSHIOG Soulyson 
CULDEFMIGEMSOTLIG. 2 OTL Moo HHHHTLO. 


<{16}:9> pinnum eppiraayeem puththirarukkup 
piraththiyeakamaayk(piraththiyeahamaayk/piraththiyeagamaayk) 
kodukkappatta patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kiraamangka'lumellaam(kiraamangga'lumellaam) manaasea 
puththirarudaiya suthantharaththin naduvea irukki'rathu. 


*****<{16}:9> And the separate cities for the children of Ephraim 
were among the inheritance of the children of Manasseh, all the 
cities with their villages. 

OOK IELS> NOTAOILD TUMNTMUILD YHA GHSGU 
OS 48ACuswomns VSETHSSUULL ULL oma epi 
AMUAEM6T ATTOMSELCMEVETL Locos 

LSAT GOLW FHHSVHHlO HOCU QGSES}. 


<{16}:10> avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaasearilea kudiyiruntha 
kaanaaniyaraith thuraththividavillai; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
kaanaaniyar, innaa'lmattum irukki'rapadi, eppiraayeemarukku'l'lea 
kudiyirunthu, 
pakuthikattuki'ravarka'laaych(pahuthikattuhi'ravarha'laaych/paguthik 
attugi ravarga laaych) 
seavikki'raarka'l(seavikki'raarha'l/seavikki'raarga'l). 


**EE*<{16}:10> And they drave not out the Canaanites that dwelt 
in Gezer: but the Canaanites dwell among the Ephraimites unto 
this day, and serve under tribute. 


HERR IIELIOD HOUTHN SICENCEO GiQun Hs 
HTOMMMLCOTS ANHHONL oMlevenev; Sen HwWwirev 
HTM, Q\GTeNW_ GW OQ (HSAM iq, 


STULITTUIL HEGerCor Gig uniHHsl, 
UGASs_GAlmeupsenné CeMs&lanysen. 
|yoasuvaa 17| 


#**** Joshua 17| 


femme OU NT STOUIT 17| 


<{17}:1> manaasea koaththiraththi'rkum pangku(panggu) 
kidaiththathu; avan yoaseappukku mutha'rpea'raanavan; 
manaaseayin mooththakumaaranum kileyaaththin 
thakappanumaana(thahappanumaana/thagappanumaana) 
maakeer(maaheer/maageer) yuththamanushanaanapadiyinaal, 
keeleayaaththum paasaanum(baasaanum) avanukkuk kidaiththathu. 


*****<{17}:1> There was also a lot for the tribe of Manasseh; for 
he was the firstborn of Joseph; to wit, for Machir the firstborn 
of Manasseh, the father of Gilead: because he was a man of 
war, therefore he had Gilead and Bashan. 


THEE ITE TS LNOONGCE CSTHAITSAMGW UNG 
AML HHH; HC CUMCEUYSEEG INSMCUMMoo ers; 
LOSUITCEUNGT CLOFSHGLONTADIW ACW Hloor 
HAUUILOMET LOMA WYHHOMIOQOMTEoTLg uNeorirev, 
SCOMMTHHID UTETDID HUDEGS AML HHH. 


<{17}:2> apiyeasarin(abiyeasarin) puththirarum, ealeakkin 
puththirarum, asriyealin puththirarum, sekeamin(-) puththirarum, 
eppearin puththirarum, semeethaavin puththirarumaana 
manaaseayinudaiya mat'rak kumaararin 
puththiraraakiya(puththiraraahiya/puththiraraagiya) 
apiyeasarin(abiyeasarin) 

vamsangka'lukkuththakka(vamsangga lukkuththakka) suthantharam 
kodukkappattathu. thangka'l(thangga'l) 


vamsangka'lukku'l'lea(vamsangga'lukku'l'lea) 
avarka'lea(avarha'lea/avarga'lea) yoaseappudaiya 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) manaaseayin 
aa'npi'l'laika'laayirunthaarka'l(aa'npi'l'laiha'laayirunthaarha'l/ 
aa'npi'l'laiga'laayirunthaarga'l). 

*EEE*<{17}:2> There was also a lot for the rest of the children of 
Manasseh by their families; for the children of Abiezer, and for 
the children of Helek, and for the children of Asriel, and for the 
children of Shechem, and for the children of Hepher, and for the 
children of Shemida: these were the male children of Manasseh 
the son of Joseph by their families. 


TERE ITY > HINGE ET YHA (HW, JCoosSloor 
HSA HW, HvPGCuoles YHA HW, DECSiAor 
USA (HW, TUCLIMEST YHA, EWS redeor 

HSA (HLM oT WsotCeule om wi OMMS GLO Hloor 
YSAITTAW SNCWEIET UWFMSEEChEGHSSS 
FHHHIWO CETHSSUULLG). HShIGEN 
CUDEHSEHEGNCH Heuyscer CuTCeuLomLwi 
GOTH onrAw WeotCeuneor 

HL OOOTLNE TEN ETS EMTUN (1 HHMI HEN. 

<{17}:3> manaaseayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
maakeerukkup(maaheerukkup/maageerukkup) pi'rantha 
kileyaaththin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
eppearin makan(mahan/magan) seloppiyaaththukkuk 
kumaaraththika'l(kumaaraththiha'l/kumaaraththiga'l) thavira 


kumaarar illai; avan 
kumaaraththika'lin(kumaaraththiha'lin/kumaaraththiga lin) 


naamangka'l(naamangga'l), maklaa'l, noavaa'l, oklaa'l, milkaa'l, 
thirsaa'l enpavaika'l(enbavaiha'l/enbavaiga'l). 


*EE**<{17}:3> But Zelophehad, the son of Hepher, the son of 
Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, had no sons, 
but daughters: and these are the names of his daughters, 
Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah. 


THERE ECLITY 3S LNOOTNCEWNET GLOMTOoONTAW 
LTS(HSGU NMHS AQownsHloor Gi.onyjoonsw 
STUGLIPI CT WHT DEQUTUMNUTEHAEGS GWIMHH SEN 
HOT GMOIT Qevenev; Sorc GOMHH Sooo 
TLOMIGET, LOSevMe, CHMeulen, «esevren, hevsiren, 
HFM 6TOOTLICN CUE. 


<{17}:4> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
eleyaasaarukkum noonin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasuvaavukkum 
pirapukka'lukkum(pirabukka'lukkum) 
munpaakach(munbaahach/munbaagach) searnthuvanthu: 
engka'l(engga'l) sakoatharar(sahoatharar/sagoatharar) naduvea 
engka'lukkuch(engga'lukkuch) suthantharam kodukkumpadi 
karththar moaseakkuk katta'laiyittaar 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l); aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
thakappanudaiya(thahappanudaiya/thagappanudaiya) 
sakoathararin(sahoathararin/sagoathararin) naduvea, 
karththarudaiya vaakkinpadi, 
avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) suthantharam 
koduththaan. 


*EE**<{17}:4> And they came near before Eleazar the priest, and 
before Joshua the son of Nun, and before the princes, saying, 
The LORD commanded Moses to give us an inheritance among 
our brethren. Therefore according to the commandment of the 
LORD he gave them an inheritance among the brethren of their 
father. 


TERRE LITEAS HOUSE OL EMP WICOMAW 
SICIOVITEM(HSGLO ieviloor GLOMToon Aw 
CUITFEUTEYSEGLO NTYSHEFSEGW (LN oouTSSs 
CFTHAUHA: THAT €CSIGIT HOC THEELEGE 
FHHHTLW CETHSEGWuUIQ SVHST CONCFEGS 
HALLEMOMUNLLAMY sTOOMNMTSEN; GLENHWITED BUTS 
FEUIDIOLW FCSIHH Hoo HOCu, STHHHOLW 
CUTSACILG, HUTSOSGF HHHSITW CATHHHMOO. 
<{17}:5> yoarthaanukku appu'raththilea irukki'ra keeleayaath, 
paasaan(baasaan) ennum 

theasangka'laiyallaamal(theasangga laiyallaamal), manaaseakkuch 


seettilea vizhunthathu paththup 
pangkuka'laam(pangguha'laam/pangguga'laam). 


*****<{17}:5> And there fell ten portions to Manasseh, beside 
the land of Gilead and Bashan, which were on the other side 
Jordan; 


PEEK ITESS CUIMTFTOIGG AULMHHGCov 
QGHS6AM ECOWNS, UTEMCT cTeorsmiLo 
CHFMSMOMMIEVEVMLOGD, OCITGESGHE Fig Gov 
ON PHHH! UHHIU UMIG Sond. 


<{17}:6> manaaseayin 
kumaaraththika'l(kumaaraththiha'l/kumaaraththiga'l) avan 
kumaararukku'l'lea suthantharam 
pet'raarka'l(pet'raarha'l/pet'raarga'l); manaaseayin mat'rap 
puththirarukkuk keeleayaath theasam kidaiththathu. 


*****<{17}:6> Because the daughters of Manasseh had an 
inheritance among his sons: and the rest of Manasseh's sons had 
the land of Gilead. 

THE EEREITEG> LNOOMGCEUNGT GLOTTHAAHEN BCU601 
GOI GHEGNCa KHHSHTO OQUOMIMSe; WeorinrCsudeor 
LOMMU YSANHEGS SCOTS CHF AML HHH. 
<{17}:7> manaaseayin ellai, aasear thodangkich(thodanggich) 
seekeamin(-) munnirukki'ra mikmeaththaavukkum(-), 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) valathupu'ramaay enthappuvaavin 


kudika'lidaththi'rkum(kudiha'lidaththi'rkum/kudiga'lidaththi'rkum) 
poaki'rathu(poahi'rathu/poagi'rathu). 


*EE**<{17}:7> And the coast of Manasseh was from Asher to 
Michmethah, that lieth before Shechem; and the border went 
along on the right hand unto the inhabitants of Entappuah. 


THREE ITETS LNOUMGCELNET ETEVEMED, BCE 
QgrLMAe FCS (poor d&élmM 

SCH FHTEOYSEGLO, SHICSUNGHHS! UEVSILMLOMW 
STOBULOUMTOMET GGT F5AMEGW CuTEAMSs. 
<{17}:8> thappuvaavin nilam manaaseakkuk kidaiththathu; 


manaaseayin ellaiyoadirukki'ra thappuvaavoa, eppiraayeem 
puththirarin vasamaayit'ru. 


*****<{17}:8> Now Manasseh had the land of Tappuah: but 
Tappuah on the border of Manasseh belonged to the children of 
Ephraim; 

HHH IITE SS HILEUMENT HOV LWcoTCFEGS 
AML_HHH); WnGEuNet stecvencvGuwitig (HS4mM 
HUYOUTCouM, TUM TUILD YHA Plot cusromunmm. 


<{17}:9> appu'ram antha ellai kaanaa ennum aat'rukkup poay, 
aat'rukkuth the'rkaaka(the'rkaaha/the'rkaaga) 
i'rangkuki'rathu(i'rangguhi'rathu/i'ranggugi'rathu); 
manaaseayinudaiya patta'nangka'lin(patta'nangga'lin) naduvea 
irukki'ra avvidaththup patta'nangka'l(patta'nangga'l) 
eppiraayeemudaiyavaika'l(eppiraayeemudaiyavaiha'l/eppiraayeemuda 
iyavaiga'l); manaaseayin ellai aat'rukku vadakkeayirunthu 
samuththiraththi'rkup poay mudiyum. 

*E***<{17}:9> And the coast descended unto the river Kanah, 
southward of the river: these cities of Ephraim are among the 
cities of Manasseh: the coast of Manasseh also was on the north 
side of the river, and the outgoings of it were at the sea: 


TREE LITE GS OLILIILD DHH CTOVENED SIMO 
STOTEILD AMMAGU CUT, AMM4EGSH ClHMSIG 
QonMnIGAMS!; WernGsuNwD on wi ULL ovonmiserleor 
HEC Qh6AM SUML_SHIU ULL commisen 
CTUILNTTUI(LPSML WIsHEUHEN; LOCITGEUN GT sTEVEMED 
ADMSEG ULSCHNGHS FWSHAISHOGU Cur 
(LP ig WILD. 


<{17}:10> thennaadu eppiraayeemudaiyathu; vadanaadu 
manaaseayinudaiyathu; samuththiram athin ellai; athu vadakkea 


aasearaiyum, kizhakkea isakkaaraiyum 
thoduki'rathu(thoduhi'rathu/thodugi'rathu). 


*EEE*<{17}:10> Southward it was Ephraim's, and northward it was 
Manasseh's, and the sea is his border; and they met together in 
Asher on the north, and in Issachar on the east. 


KK LITIIOD QHOOTBHIG sTUNTTULPomlL WS); 
CULT WeornrGsuNDM OLwWF); F(PHHAIW BHloor 
TEENY; HH) ULSCS BCFomPUjL, HSCS 
QFSSToOOTULO CAMTH&MS. 


<{17}:11> isakkaarilum aasearilumirukki'ra moon'ru 
naaduka'laakiya(naaduha'laahiya/naaduga'laagiya) 
pethseyaanum(bethseyaanum) athin 
oorka'lum(oorha'lum/oorga'lum), ipleyaamum(ibleyaamum) athin 
oorka'lum(oorha'lum/oorga'lum), thoarin 
kudika'lum(kudiha'lum/kudiga'lum) athin 
oorka'lum(oorha'lum/oorga'lum), enthoarin 
kudika'lum(kudiha'lum/kudiga'lum) athin 
oorka'lum(oorha'lum/oorga'lum), thaanaakin(-) 
kudika'lum(kudiha'lum/kudiga'lum) athin 
oorka'lum(oorha'lum/oorga'lum), 
mekithoavin(mehithoavin/megithoavin) 
kudika'lum(kudiha'lum/kudiga'lum) athin 
oorka'lum(oorha'lum/oorga'lum) 
manaaseayinudaiyavaika'l(manaaseayinudaiyavaiha'l/manaaseayinuda 
iyavaiga'l). 

*****<{17}:11> And Manasseh had in Issachar and in Asher 
Bethshean and her towns, and Ibleam and her towns, and the 
inhabitants of Dor and her towns, and the inhabitants of Endor 
and her towns, and the inhabitants of Taanach and her towns, 


and the inhabitants of Megiddo and her towns, even three 
countries. 


TK ITE TI > QFSSIMVIM A CEHayih BE&mM 
CLNSTM! HTGSNTAL QUBCFUITEAILD Hor 
SATHEFLO, QUCCOWUIN LPL BH SATS EGRL, CHmMloor 
GHFEGH HHT ways end, THCHMHlsoT Gg Swi 
HHO CHTHEHLO, HTEoTAST Gig SEH BHloor 

OMTH EMO, MOACHTMA GGSLEFW BHlooT aya @q_o 
LOST GCEUN GION WICH EU SEI. 

<{17}:12> manaaseayin puththirar anthap 
patta'nangka'lin(patta'nangga'lin) 
kudika'laith(kudiha'laith/kudiga'laith) 
thuraththividakkoodaama'rpoayit'ru; kaanaaniyar anthach 


seemaiyileathaanea kudiyirukkavea'ndumen'ru 
irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*EK*EE<117}:12> Yet the children of Manasseh could not drive out 
the inhabitants of those cities; but the Canaanites would dwell in 
that land. 


THEE IITEIIS LOOINTCEUNET YHATY DHHU 

ILL 6OOIMIGEMooT Gig Sones 
ATFAONLSFaLTLOMCUMIMM); Stornrconuiy MahHEF 
FOOWMOUNG VHT Gig. uN GHSSCOuCHTH CLOT M! 
AGHHMSeM. 

<{17}:13> israveal puththirar palaththapoathum(balaththapoathum), 


kaanaaniyarai mut'rilum thuraththividaamal, 
avarka'laip(avarha'laip/avarga'laip) 


pakuthikattuki'ravarka'laakkikko'ndaarka'l(pahuthikattuhi'ravarha'laak 
kikko'ndaarha'l/paguthikattugi'ravarga'laakkikko'ndaarga'l). 
*EEE*<{17}:13> Yet it came to pass, when the children of Israel 
were waxen strong, that they put the Canaanites to tribute; but 
did not utterly drive them out. 


RIK HK SITLL 3> QreroyGeuev HSS LIDS & CLMTAILD, 


STMT LNMMEyIL HTHHloMNL Moov, 
HAUT HON ENL 
UGHSL_GCAMaupsnnrsAsQSMovoL meen. 


<{17}:14> yoaseappin puththirar yoasuvaavai noakki: karththar 
engka'lai(engga'lai) ithuvaraikkum aaseervathiththuvanthathinaal, 
naangka'l(naangga'l) 
janamperuththavarka'laayirukki'roam(janamperuththavarha'laayirukki 
roam/janamperuththavarga'laayirukki'roam); neer 
engka'lukkuch(engga'lukkuch) 
suthantharamaaka(suthantharamaaha/suthantharamaaga) orea 
veethaththaiyum orea pangkaiyum(panggaiyum) koduththathu enna 
en'ru keattaarka'l(keattaarha'l/keattaarga'l). 


*EEE*<{17}:14> And the children of Joseph spake unto Joshua, 
saying, Why hast thou given me but one lot and one portion to 
inherit, seeing | am a great people, forasmuch as the LORD hath 
blessed me hitherto? 


THERE ITE IAS CUINTCELM CT YHA CuiTgeutomer 
CHI6A: SHS THEM QHiuMTSEGLO 
HFTUNS HUSH Hloorrev, MHMTmHer1 
MEMMGAU(HAHUPHMMUNGHSACMNLYD; HY HEELS GEeE 
FHHHTOTS ECT YHFAMHYLW OCT UMMBWYLO 
AATHHHH! soviet ctso1m| GHLLM ser. 


<{17}:15> atha'rku yoasuvaa: neengka'l(neengga'l) janam 
peruththavarka'laayum(peruththavarha'laayum/peruththavarga'laayu 
m), eppiraayeem malaika'l(malaiha'l/malaiga'l) 
ungka'lukku(ungga'lukku) nerukkamaayumirunthaal, perisiyar 
reppaayeemiyar kudiyirukki'ra kaattuth theasaththukkup poay 
ungka'lukku(ungga'lukku) idam 
u'ndaakkikko'l'lungka'l(u'ndaakkikko'l'lungga'l) en'raan. 


*EEE*<{17}:15> And Joshua answered them, If thou be a great 
people, then get thee up to the wood country, and cut down for 
thyself there in the land of the Perizzites and of the giants, if 
mount Ephraim be too narrow for thee. 


TERE ITE ISS HHO G CUTOUT: HME oro 
QL(HASUPSNMYLD, THMNTTUILD LoMevsen 

2 HSOFSG AHHSS OTM GHSTevD, QupAwiy 
QNUUTWILAWIT GgqulGS4M SILOS CHF5HSEGU 
CUT 2 AI5FEF5G QLW 2 TOL_Té6ASEO0 STEN EE MISE 
6TOOTMITOOT. 

<{17}:16> atha'rku yoaseappin puththirar: 
malaika'l(malaiha'l/malaiga'l) engka'lukkup(engga'lukkup) 
poathaathu; pa'l'laththaakku naattilirukki'ra 
pethseyaanilum(bethseyaanilum), athin 
oorka'lilum(oorha'lilum/oorga'lilum), yesrayeal pa'l'laththaakkilum 
kudiyirukki'ra ellaak kaanaaniyaridaththilum 
iruppurathangka'l(iruppurathangga'l) u'ndu 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*e***<{17}:16> And the children of Joseph said, The hill is not 
enough for us: and all the Canaanites that dwell in the land of 


the valley have chariots of iron, both they who are of Bethshean 
and her towns, and they who are of the valley of Jezreel. 


OOOO TE 16> BHDG CUISINE USAT: 
MOVANT THACLSGU CUBIS; UMNHSTSE 
HILigGgeOlhSAM QUSAGQEWITSMNAYILD, BAH 

SAT HEMAYILO, CIOIGWIED LieTH HTS SIGYILO 
GGuUIGHSAM sreveors SHMoorooNwiL s Hleyio 
QBHUYVSMHIGEN 2 ooo sreormnyaen. 

<{17}:17> yoasuvaa yoaseappu 
vamsaththaaraakiya(vamsaththaaraahiya/vamsaththaaraagiya) 
eppiraayeemiyaraiyum manaaseayaraiyum noakki: 
neengka'l(neengga'l) 
janamperuththavarka'l(janamperuththavarha'l/janamperuththavarga'l 
), ungka'lukku(ungga'lukku) makaa(mahaa/magaa) 
paraakkiramamum(naraakkiramamum) u'ndu, oru 


pangkumaaththiram(panggumaaththiram) alla, malaiththeasamum 
ungka'ludaiyathaakum(ungga'ludaiyathaahum/ungga'ludaiyathaagum) 


*****<{17}:17> And Joshua spake unto the house of Joseph, even 
to Ephraim and to Manasseh, saying, Thou art a great people, 
and hast great power: thou shalt not have one lot only: 


HERE ITVIZ> CUTOUT CUITCEUL 

CUFF HSTTTAW! oTUMTTUILAM Wem W4Lo 
LOSOITGEWIENTUWLD CHTSES): Hmhisen 

NEMO (HAHUTHN, DMHSBELSG LSM 

LINTMSANLO (LPL 2 6G, 6h UMIGLOTHAL Bevev, 
LMOUVHCHE (IN FMS EHEOLWFTEL. 


<{17}:18> athu kaadaanapadiyinaalea, athai vettith 
thiruththungka'l(thiruththungga'l), appozhuthu athin 


kadaiyaantharamattum 
ungka'ludaiyathaayirukkum(ungga'ludaiyathaayirukkum); 
kaanaaniyarukku iruppurathangka'l(iruppurathangga'l) irunthaalum, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
palaththavarka'laayirunthaalum(balaththavarha'laayirunthaalum/balat 
hthavarga'laayirunthaalum), neengka'l(neengga'l) 
avarka'laith(avarha'laith/avarga'laith) 
thuraththividuveerka'l(thuraththividuveerha'l/thuraththividuveerga'l) 
en'raan. 


*E*E**<{17}:18> But the mountain shall be thine; for it is a wood, 
and thou shalt cut it down: and the outgoings of it shall be 
thine: for thou shalt drive out the Canaanites, though they have 
iron chariots, and though they be strong. 


TERE KLITE ISD HS! ATLMMUIQUNITCE, Bons 
Calg ds AGFSAMSEH, SUQUTPS! SHloor 
HOOLWUMHATOL GO 2 HAELOLWFTUN SGD; 
HTUMML (FSG QUGUYSHIGEN O\(HHHMEYIL, 
HOUTHEMT UVHAFOUTHOMMTUNHHSMOYILD, Hialser 
HUTHONMH AVHHONGAM SEN roomier. 
|yoasuvaa 18| 

**EE* | Joshua 18| 

xenxeeeeee (CUITEOUIT 18| 

<{18}:1> israveal puththirarin sapaiyellaam(sabaiyellaam) 
seeloavilea koodi, angkea(anggea) aasarippuk koodaaraththai 


ni'ruththinaarka'l(ni'ruththinaarha'l/ni'ruththinaarga'l). theasam 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) vasamaayit'ru. 


*EEE*<{18}:1> And the whole congregation of the children of 
Israel assembled together at Shiloh, and set up the tabernacle of 
the congregation there. And the land was subdued before them. 


TAREE IBLE IS MeroypGeued USHA 6o1 
FEOUGWICVEOITLD FCouTENGe gala, AMICS BFMUYS 
FaALMNIHOS HMMISHoonypaen. CHEW QBeuysenr 
CUFLOTUNMMI. 


<{18}:2> israveal puththiraril thangka'l(thangga'l) suthantharaththai 
innum pangkittukko'l'laatha(panggittukko'l'laatha) eazhu 
koaththirangka'l(koaththirangga'l) irunthathu. 


*EEE*<{18}:2> And there remained among the children of Israel 
seven tribes, which had not yet received their inheritance. 


FERRE IBEDS MerojvGeued USHIE HmIGEN 
FHHHTHOH QoL UMALOSAVSrerents (lp 
CETSATHIBM HGH Si. 


<{18}:3> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) yoasuvaa israveal 
puththirarai noakki: ungka'l(ungga'l) pithaakka'lin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) koduththa theasaththaich 
suthanthariththukko'l'lappoaki'ratha'rku(suthanthariththukko'l'lappoa 
hi'ratha'rku/suthanthariththukko'l'lappoagi'ratha'rku), 
neengka'l(neengga'l) enthamattum 
asathiyaayiruppeerka'l(asathiyaayiruppeerha'l/asathiyaayiruppeerga'l). 


*EEE*<{18}:3> And Joshua said unto the children of Israel, How 
long are ye slack to go to possess the land, which the LORD God 
of your fathers hath given you? 


THERE KIIBEZS OUMALITED CUTHEUT OQeroyGeuev 
YSSlNooy CHGS: 2 mise NETSSeiloo CHeucomrAlw 
HHH) LHSELEGS VEIGHS CHFHNHE 
FHHHPNSFASIVSMENMUCUTAMSMG, fhaisen 
CTHSUOLOW SF HWNUN GUAT SEM. 

<{18}:4> koaththiraththi'rku mummoon'ru manusharaith 
therinthuko'l'lungka'l(therinthuko'l'lungga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ezhunthu pu'rappattu, theasaththilea 
sut'riththirinthu athaith thangka'l(thangga'l) 
suthantharaththi'rkuththakkathaaka(suthantharaththi'rkuththakkatha 
aha/suthantharaththi'rkuththakkathaaga) vivaramaay ezhuthi, 


ennidaththil ko'nduvarumpadi avarka'lai(avarha'lai/avarga lai) 
anuppuvean. 


*EEE*<{18}:4> Give out from among you three men for each 
tribe: and | will send them, and they shall rise, and go through 
the land, and describe it according to the inheritance of them; 
and they shall come again to me. 


EERE KLIBLAS CHTHAIHAMEG (LP Welpoorm) 
WDIQVOTH VHPHAAISTNELMBEN, HUTS (LPH 
UDG, C5FHHACO HHHSHAMGS) g1n5s Smiscn 
FHHFVSAOGHSSSHTS OMOUTLOMU TOS, 

TOTO HHO GAMIHOUu(HOvUIg Heuysonen 

AD ILLCeu6o. 

<{18}:5> athai eazhu pangkaakap(panggaahap/panggaagap) 


pakirakkadavarka'l(pahirakkadavarha'l/pagirakkadavarga'l); yoothaa 
vamsaththaar the'rkeayirukki'ra thangka'l(thangga'l) ellaiyilum, 


yoaseappu vamsaththaar vadakkeayirukki'ra thangka'l(thangga'l) 
ellaiyilum nilaiththirukkattum. 


*EEE*<{18}:5> And they shall divide it into seven parts: Judah 
shall abide in their coast on the south, and the house of Joseph 
shall abide in their coasts on the north. 


RHEE IIBES> MOOG 6T(LD UAISTSU USSSL oul sen; 
UST UOEFHSI VSHMCHUIGSEAM HSmhISen 
eTEVEMEOUNGYILO, GUITGELIL] ULOEH HM 
CULSCHUNHEEAM HmIHer cTevemevuNayio 

Honev5 §l(HS5L OLD. 

<{18}:6> neengka'l(neengga'l) theasaththai eazhu 
pangkaaka(panggaaha/panggaaga) vivariththu ezhuthi, 
ingkea(inggea) ennidaththil ko'nduvaarungka'l(ko'nduvaarungga'l); 
appozhuthu ivvidaththilea nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 


sannithiyil ungka'lukkaakach(ungga'lukkaahach/ungga'lukkaagach) 
seettuppoaduvean. 


*EE**<{18}:6> Ye shall therefore describe the land into seven 
parts, and bring the description hither to me, that | may cast lots 
for you here before the LORD our God. 


EEK} 6> HIDE CHFHOH TY UIST 
MeupsH! TPH), QICS ctooteoM HHlev 
CATOTHUT BMA, HUGUTPH! Quan FHGCev 
HUO(IsMLW CHeusomAW SVHSHOOLW FHH#uNev 
2 MSEGLSSISE FLOUCUTOGorucT. 


<{18}:7> leaviyarukku ungka'l(ungga'l) naduvea pangkillai(panggillai); 
karththarudaiya aasaariyapattamea avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


suthantharam; kaaththum roopanum(roobanum) manaaseayin 
paathik koaththiramum yoarthaanukku appu'raththilea kizhakkea 
karththarin thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea 
thangka'lukkuk(thangga'lukkuk) koduththa thangka'l(thangga'l) 
suthantharaththai adainthu theernthathu en'raan. 


*****<{18}:7> But the Levites have no part among you; for the 
priesthood of the LORD is their inheritance: and Gad, and 
Reuben, and half the tribe of Manasseh, have received their 
inheritance beyond Jordan on the east, which Moses the servant 
of the LORD gave them. 


THEE KLIBYTS GCOVEMI(HOG DMS HHCou 
UMIAvMEd; STHSHOLW BEMWULLCW Seuysen 
FHHHTO; ATHSHILO CHUL wWornCsulonr urgHs 
CEIFZAT UW CUNMTFTDIEG SIUYMSHAC ANSCS 
HHFHHl OT HSTFSCIAW! CLOIGE SHASELEGS DEIHHS 
HMB FFHHHIHOS AOL HH) HIHSH| sToormM Moor. 
<{18}:8> appozhuthu antha manushar ezhunthu 
pu'rappattuppoanaarka'l(pu'rappattuppoanaarha'l/pu'rappattuppoana 
arga'l); theasaththaikku'riththu vivaram 
ezhuthappoaki'ravarka'lai(ezhuthappoahi'ravarha'lai/ezhuthappoagi'ra 
varga'lai) yoasuvaa noakki: neengka'l(neengga'l) poay, 
theasaththilea sut'riththirinthu, athin vivaraththai ezhuthi, 
ennidaththil thirumpivaarungka'l(thirumbivaarungga'l); appozhuthu 
ingkea(inggea) seeloavilea karththarudaiya sannithiyil 
ungka'lukkaakach(ungga'lukkaahach/ungga'lukkaagach) 
seettuppoaduvean en'ru sonnaan. 


*EE**<{18}:8> And the men arose, and went away: and Joshua 
charged them that went to describe the land, saying, Go and 


walk through the land, and describe it, and come again to me, 
that | may here cast lots for you before the LORD in Shiloh. 


FREREESS*E(1B}-B> SHUIGILIT(IPH! DHH WENO 6T(LYHHI 
YMUULOUGUTSOINTSe; CHFHOFSEEMHSH QNeuyo 
TIPSUGUTAMOUTSEOO GUTKouT CGHTSE: HmIser 
CLM, CHESHCO sHAHSAMMGG), Hor Meauysong 
sT(LPH), sTOTOOML HHled FJ HONeur GMs, SUAQUT PS! 
QmCs FCooralGe SjVsghooLw Fhhslunev 

2 MSOLESTSE FL_OQUCLTGCorucoT ctoorm| Cle Mesreortresr. 
<{18}:9> antha manushar poay, theasam engkum(enggum) 
anthanthap patta'nangka'linpadiyea(patta'nangga'linpadiyea) eazhu 
pangkaaka(panggaaha/panggaaga) oru 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthikko'ndu, 


seeloavil irukki'ra paa'layaththilea yoasuvaavinidaththil 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


*EEE*<{18}:9> And the men went and passed through the land, 
and described it by cities into seven parts in a book, and came 
again to Joshua to the host at Shiloh. 

HERES KLIBLG> HHH WOOO CUM, CHFLD sTmIGLO 
AHHFHSU ULL OMMAMTUGGCU JL UIST —p(h 
HOVHSHH OD T(PHSQVSIONG, FCoorale QHs4m 
LITEMTUIF AICS CUITHOUTEMENL HAV OumHM SEM. 
<{18}:10> appozhuthu yoasuvaa 
avarka'lukkaakach(avarha'lukkaahach/avarga'lukkaagach) seeloavilea 
karththarudaiya sannithiyil seettuppoattu, angkea(anggea) israveal 


puththirarukkuth theasaththai avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pangkuveethappadi(pangguveethappadi) pangkittaan(panggittaan). 


**E**<{18}:10> And Joshua cast lots for them in Shiloh before 
the LORD: and there Joshua divided the land unto the children of 
Israel according to their divisions. 


FKL I BVI > AUIGILIM( LPS! GUWITG6uiT 
AUTSEOHSSIGE FCooIMC STHHHOLW 
FHHAuUNe F_OuUCUIILG, MBHCS QeropGeuev 
USAT GSGS CHEFSMOSH MOMSEN UMIGOIS LL 
LIJ&)L_L_reor. 

<{18}:11> penyameen(benyameen) puththirarukku 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vamsangka'linpadiyea(vamsangga'linpadiyea) 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) koaththiraththukkuch 
seettu vizhunthathu; avarka'l(avarha'l/avarga'l) pangku(panggu) 


veethaththin ellaiyaanathu yoothaa puththirarukkum yoaseappup 
puththirarukkum naduvea irunthathu. 


*E**E*<{18}:11> And the lot of the tribe of the children of 
Benjamin came up according to their families: and the coast of 
their lot came forth between the children of Judah and the 
children of Joseph. 


Hee ZEI I > GLeTWBoor YHA HSG 
AMUTEECFMOLW UOFMBMOTLUQCL HUpsSE,MLW 
CETHATSHSEGsE FLO OMNNHSH; Soujaen une 
UFHHlO TMOVUIMOT SH) ULHAT YHA (HSGLO 
GUITGELIYL YSASTGSGW HOCH QGHSS. 

<{18}:12> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) vada ellai, 
yoarthaanilirunthu vanthu, erikoavukku(erihoavukku/erigoavukku) 


vadapakkamaaych sen'ru, appu'ram mea'rkea malaiyil ea'ri, 
peththaavean(beththaavean) vanaantharaththil poay mudiyum. 


*E*E*E*<118}:12> And their border on the north side was from 
Jordan; and the border went up to the side of Jericho on the 
north side, and went up through the mountains westward; and 
the goings out thereof were at the wilderness of Bethaven. 


FEHEEEEEEE (I QI-II> AUTH OEEMLW 6IL_ 6TEDENED, 


CUITTHTOMEO(E HA UBS, sTHCaTEYSE 
CULUGSLOMUE GQFOTM), AULYMLW CLMCS Wenevutev 


JM, QUBHAICOuCoT ueoTMhAVHSlED CuMU (Pig WL. 


<{18}:13> angkeayirunthu(anggeayirunthu) antha ellai, 
peththealaakiya(beththealaahiya/beththealaagiya) loosukku vanthu, 
loosukkuth thenpakkamaayp poay, atharoathathaarukkuth 
thaazhvaana peththoroanukkuth(beththoroanukkuth) 
the'rkeayirukki'ra malaiyarukea(malaiyaruhea/malaiyarugea) 
i'rangkum(i'ranggum). 


*EEE*<{18}:13> And the border went over from thence toward 
Luz, to the side of Luz, which is Bethel, southward; and the 
border descended to Atarothadar, near the hill that lieth on the 
south side of the nether Bethhoron. 

ERE IIBLI13> OIHICSUNHHH GH sT6v6M6v, 


QUSBCHVTEAL YTIFSEEG UHH), VIKHGSS 
CRSTUSSLOMUL CUM, HHCITH HASHT(HEGS 
HAMPUToT QCUAISHTCHTDEGS CEMCSuNHS4mM 
LOEMEVII(HCH O\MMmIG LD. 

<{18}:14> angkeayirunthu(anggeayirunthu) ellai mea'rku moolaikkup 
peththoroanukku(beththoroanukku) ethirea 
the'rkaaka(the'rkaaha/the'rkaaga) irukki'ra malaikkuth 


thenpu'ramaayp poayth thirumpi(thirumbi), 
keeriyaathpaakaal(keeriyaathbaahaal/keeriyaathbaagaal) ennappatta 


yoothaa puththirarin 
patta'namaakiya(patta'namaahiya/patta'namaagiya) 
keeriyaathyeyaareem arukea(aruhea/arugea) poay mudiyum; ithu 
mea'rku ellai. 


*EK*E*<{18}:14> And the border was drawn thence, and 
compassed the corner of the sea southward, from the hill that 
lieth before Bethhoron southward; and the goings out thereof 
were at Kirjathbaal, which is Kirjathjearim, a city of the children 
of Judah: this was the west quarter. 


FREER EK(IBET A> QAICSUNH HH! TOOKMED GLOME 
CSMUVAGL QUHVSHTICITDSEG THC] AMSG 
QH6AM WMvSEGH VHooUMUOMWY Gumus Hho, 
SPUMTHUTHMED sToOTSTUUILL ULHT YHA loot 

ULL ooOrLorsiw SHuiTSsOWwWITT LO A(hCS Cumw 

(IPIg UjLD; QS) CLOME ctevemen. 


<{18}:15> then ellai keeriyaathyeyaareemin mudivilirukki'rathu; 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) ellai mea'rkea poay, 
nepthoavaavin neeroot'ri'rkuch sen'ru, 


**EE*<{18}:15> And the south quarter was from the end of 
Kirjathjearim, and the border went out on the west, and went 
out to the well of waters of Nephtoah: 


HARKER ECIIBLISS GOT CTOVEMED HPIWITHCUWIWITS Alor 
(igen (HSEAMH); AHICSUNGHHS! Tevemev GLMCS 
GCUMW, OhUCHToauranesr HhemmomMmeGEse Clecorm, 
<{18}:16> angkeayirunthu(anggeayirunthu) iraadchatharin 
pa'l'laththaakkil vadakkeayirukki'ra innoamudaiya kumaararin 


pa'l'laththaakkukku ethiraana malaiyadivaaraththi'rku 
i'rangki(i'ranggi), appu'ram the'rkea 


epoosiyarukkup(eboosiyarukkup) pakkamaana innoamin 
pa'l'laththaakkukkum, angkeayirunthu(anggeayirunthu) 
entoakealukkum(-) i'rangkivanthu(i'ranggivanthu), 


**E***<{18}:16> And the border came down to the end of the 
mountain that lieth before the valley of the son of Hinnom, and 
which is in the valley of the giants on the north, and descended 
to the valley of Hinnom, to the side of Jebusi on the south, and 
descended to Enrogel, 

KK IIBETE> HIICHUN HHS QIT_ESHMor 
UMMFSTSECD UL_SCSUNHS4EM Oooo» pont wi 
GON loo UTM HHTSEGSEEG THM Oo 
LOMOVUWGEUNMN54HDEG QOMA, SIULMW A5NCS 
THAWIGZSGU USHWTeo QoorGoon Mer 
UMMFFTSGSEGLM, SHICSUNGHHS! TorCHTCsayja@G_o 
QomiSlout SI, 


<{18}:17> vadakkea poay, enseameasukkum, 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) athummeem meattukku ethiraana 
keliloaththi'rkum, angkeayirunthu(anggeayirunthu) roopan(rooban) 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
poakanin(boahanin/boaganin) kallinidaththi'rkum 
i'rangkivanthu(i'ranggivanthu), 


*E*E**<118}:17> And was drawn from the north, and went forth 
to Enshemesh, and went forth toward Geliloth, which is over 
against the going up of Adummim, and descended to the stone 
of Bohan the son of Reuben, 


FREER CIIQEITS EUL CH CUM, sTooTCECLOGSEL, 
AAICSUNGHHS HAD COL GSEG Ayre 
AQEOIGUOTFAMEGL, AHICSUNGHH! Chico 


GONTNoonrAws CurT&eoiler SevedieiL HHIMGLO 
OQomiHoush Hy, 


<{18}:18> araapaavukku(araabaavukku) ethiraana vadapakkamaayp 
poay, araapaavukku(araabaavukku) i'rangkum(i'ranggum). 


*EE**<{18}:18> And passed along toward the side over against 
Arabah northward, and went down unto Arabah: 


HAHEI BLISS OT MTLIMTEYSG OTST OT 
CULUGBSLOMUL CUT, STTUTEYSEEG O\OMIGw. 


<{18}:19> appu'ram antha ellai, pethoaklaavukku(bethoaklaavukku) 
vadapakkamaayp poay, yoarthaanin 
mukaththuvaaraththi'rkuth(muhaththuvaaraththi'rkuth/mugaththuva 
araththi'rkuth) the'rkaana uppukkadalin vadamunaiyilea 
mudinthupoam; ithu then ellai. 


*EEE*<{18}:19> And the border passed along to the side of 
Bethhoglah northward: and the outgoings of the border were at 
the north bay of the salt sea at the south end of Jordan: this 
was the south coast. 


FARRER EIIBEIOS QIILIMLD BhH 6TOVENEY, 
QUFPSOMEYSEG ULUSSHLOMUL CUM, Cups Mookleor 
(WEHHOUMFAMEGS VDHMSANMT 2 LYSSL OO 

EUL CPSHETUNGED (PIG HhAIGCLTLO; Qs) Clacot ctevenev. 
<{18}:20> kizhakkuppu'raththin ellai yoarthaanea; ithu 
penyameen(benyameen) puththirarukku 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) sut'rilum irukki'ra 
ellaika'lukku'l'laana(ellaiha'lukku'l'laana/ellaiga'lukku'l'laana) 
suthantharam. 


**E**<{18}:20> And Jordan was the border of it on the east side. 
This was the inheritance of the children of Benjamin, by the 
coasts thereof round about, according to their families. 


REE LIB}-20> SLPS GULMH HI eTevenev 
CUTTSICerT; MH) Qucsmiisor YHA GEG 
AMUTSEOFOOLW UDEMBOMNGTLIG. HOME Q_S4lM 
TOOMOVUGEOLHGSMNMEM HHH HL. 

<{18}:21> penyameen(benyameen) puththirarin koaththiraththi'rku 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vamsangka'linpadi(vamsangga linpadi) irukki'ra 


patta'nangka'laavana(patta'nangga'laavana): erikoa(erihoa/erigoa), 
pethoaklaa(bethoaklaa), keasees pa'l'laththaakku, 


*EEE*<{18}:21> Now the cities of the tribe of the children of 
Benjamin according to their families were Jericho, and 
Bethhoglah, and the valley of Keziz, 


KEIR IBED1 > CLIETWIBoo YHSIM COT 
CETHAISIMG AUTSEFMLW CUMOFMEBENCTLLG 
QGS4M ULL oomsenteuct: HCE, Mus&sesevr, 
GoFerv UM s STG, 

<{18}:22> petharapaa(betharabaa), semaraayim, 
peththeal(beththeal), 

** EEE E{181:22> And Betharabah, and Zemaraim, and Bethel, 
THREE IBEDI> GUBATUM, CELONTUNLD, CBCHev, 


<{18}:23> aaveem, paaraa, Oapraa, 
*****<{18}:23> And Avim, and Parah, and Ophrah, 
REE IIBEI3Z> OOD, LIMIT, SPLINT, 


<{18}:24> keappaaramoanaay, opni, kaapaa(kaabaa) ennum 
pannira'ndu patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kiraamangka'lumea(kiraamangga'lumea). 

*EEE*<{18}:24> And Chepharhaammonai, and Ophni, and Gaba; 
twelve cities with their villages: 

THERE LIBYIAS CHULIMPAGCLOMEOMU, EPeLeofl, STLMT 
STONED ILD LISS LLL COM EELD Doneuseeor 
SITMLO MIS 6 GLO. 


<{18}:25> kipiyoan(kibiyoan), raamaa, pearoath(bearoath), 
**E***<{18}:25> Gibeon, and Ramah, and Beeroth, 


HERE R CII GUIS FLNGWINMOO, DMO, GUGHITS, 


<{18}:26> mispea, keppiraa, moathsaa, 
*****<{18}:26> And Mizpeh, and Chephirah, and Mozah, 
HHH IBEIESD LOUGH, GIGULNTT, CLOTHE, 


<{18}:27> rekkeam, irpeyeal, thaaraalaa, 
*EEE*<{18}:27> And Rekem, and Irpeel, and Taralah, 
HEHEHE IBEITD> CITSCHLO, QIGUCWIED, SMM, 


<{18}:28> sealaa, ealeap, 
erusaleamaakiya(erusaleamaahiya/erusaleamaagiya) epoosi(eboosi), 
keepeyaath(keebeyaath), keereayaath ennum 
pathinaanku(pathinaanhu/pathinaangu) 
patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kiraamangka'lumea(kiraamangga'lumea); penyameen(benyameen) 
puththirarukku avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vamsangka'linpadi(vamsangga linpadi) irukki'ra suthantharam 
ithuvea. 


*EEE*<{18}:28> And Zelah, Eleph, and Jebusi, which is Jerusalem, 
Gibeath, and Kirjath; fourteen cities with their villages. This is the 
inheritance of the children of Benjamin according to their 
families. 


HERE ECIIBYIGS COLT, GEOL, 6T(hFCOOLOTAIW 
THA, SQUUITS, ECHUITH sTOADID Uslsornrco1G 
ULL OUMAGED Bonuseies ANTLOmIs EG Cw; 
CISTI sor YFATHSG HOUTHET CUYFMIBSEMCTLL. 
QES4D F5HSIOD QSICou. 

|yoasuvaa 19| 

**EE* | Joshua 19| 

cee QUITE OUT 19] 

<{19}:1> ira'ndaam seettu simiyoanukku vizhunthathu; simiyoan 
puththirarin koaththiraththi'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) kidaiththa suthantharam, 
yoothaa puththirarudaiya suthantharaththin naduvea irukki'rathu. 


*****<{19}:1> And the second lot came forth to Simeon, even for 
the tribe of the children of Simeon according to their families: 
and their inheritance was within the inheritance of the children 
of Judah. 


HHH IOL I> GIOOTLMD FG AACUTDMEG 
MN YHSH;, AMCUMT YFAG Hoot CaF HTSHOG 
AUTH UDEMISEMNTLUIG AM HH ASHHTW, USM 
HSA GOL W FHHSVHHIOO HOC O\GSE 03. 


<{19}:2> avarka'lukkuch(avarha'lukkuch/avarga'lukkuch) 
suthantharamaakak(suthantharamaahak/suthantharamaagak) 


kidaiththa patta'nangka'laavana(patta'nangga'laavana): 
peyersepaa(beyersebaa), seapaa(seabaa), molaathaa, 


*****<{19}:2> And they had in their inheritance Beersheba, or 
Sheba, and Moladah, 


TREE IOLI> HOUTHAOSGE AHHHATOTISS 
AML HS ULL MIMBeTeucoT: QUOWIQEUT, CELT, 
CILOMEDITST, 

<{19}:3> aathsaarsookaal(aathsaarsoohaal/aathsaarsoogaal), 
paalaa(baalaa), aathseam, 

*E***<1{19}:3> And Hazarshual, and Balah, and Azem, 


FIR IOVS HEFTY SH, HME, LIT6UTT, HHCELD, 


<{19}:4> elthoalaath, peththool(beththool), ormaa, 

*****<{19}:4> And Eltolad, and Bethul, and Hormah, 

HARKER KLIOLAD ETEOGHMOVTG, CLIGHMEV, EPILOM, 
<{19}:5> siklaak(-), pethmaarkaapoath(bethmaarkaaboath), aathsaar 
S00Saa, 

**E**<{19}:5> And Ziklag, and Bethmarcaboth, and Hazarsusah, 
THREE IONS FIGHTS, CUAOTTATCUIS, QHEFM 


GET, 


<{19}:6> pethlepaavoath(bethlebaavoath), 
sarukean(saruhean/sarugean) patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) kiraamangka'lum(kiraamangga'lum) 
udpadap pathinmoon'ru. 

**E***<{19}:6> And Bethlebaoth, and Sharuhen; thirteen cities and 
their villages: 


THEE LIOLED GIUBCOUTCOUTS, Fh CHO 
ULLOUMIAGED Bonuses AVTOMSEZW 2 LULU 
LIF oor eLp corm. 

<{19}:7> mealum aayin, rimmoan, eththear, aasaan ennum naalu 


patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kiraamangka'lumea(kiraamangga lumea). 


*E*E*E*<{19}:7> Ain, Remmon, and Ether, and Ashan; four cities 
and their villages: 


weerrrrre19}7> CLEILD QUNedT, MOGLoTET, THOS, 
AFTON STOMDILO HITEY] UL LOOOMIACHLO BenNeuHel oor 
SITMLO MIS 6 GLO. 

<{19}:8> inthap patta'nangka'laich(patta'nangga'laich) sut'rilum 
paalaathpeyearmattum(baalaathbeyearmattum), the'rkeayirukki'ra 
raamaathmattum irukki'ra ellaak 
kiraamangka'lumea(kiraamangga'lumea); ivai simiyoan 


puththirarudaiya koaththiraththi'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) kidaiththa suthantharam. 


*EEE*<{19}:8> And all the villages that were round about these 
cities to Baalathbeer, Ramath of the south. This is the inheritance 
of the tribe of the children of Simeon according to their families. 


HEHE (IOLB> QHHU UL_LOIMIGoOoNE HMM EyILo 
LITEOTSQUGWITLOL OW, V5MCEuUNiRS4\mM 
TTLOTHOL_ GW Q(HS4HM creveursS ANTLOMIGERGL; 
QAneu ANGI YA HooL_w Carggjsgginmne 
AUTH UOFHAMNCTUIQ AML HF HHHSTLD. 


<{19}:9> simiyoan puththirarudaiya suthantharam yoothaa 
puththirarin pangkuveethaththi'rku'l(pangguveethaththi'rku'l) 


irukki'rathu; yoothaa puththirarin pangku(panggu) 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
michchamaayirunthapadiyaal, simiyoan puththirar 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) suthantharaththin naduvilea 
suthantharam pet'raarka'l(pet'raarha'l/pet'raarga'l). 


*EEE*<{19}:9> Out of the portion of the children of Judah was 
the inheritance of the children of Simeon: for the part of the 
children of Judah was too much for them: therefore the children 
of Simeon had their inheritance within the inheritance of them. 


THEE IIOLOS FINCWITON USAT(HOLW HHHHTLO 
WHT USA HoT UMGUFSSHAO GET QHsSAMS; WYST 
USA HoT UG AHUTSELSEG 

IEF FLOTUN (GH HSUQWITED, AACN YHA Qeuysen 
FHHHIHSHO HHMCO FHHSTLO QUOMMSen. 
<{19}:10> moon'raam seettu sepuloan(sebuloan) puththirarukku 
vizhunthathu; avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) 


kidaiththa suthantharapangkuveetham(suthantharapangguveetham) 
saareethmattumu'l'lathu. 


*EEE*<{19}:10> And the third lot came up for the children of 
Zebulun according to their families: and the border of their 
inheritance was unto Sarid: 


HAKEKREEEIIONIOD CLNSOMOMLD LH QeFyCooroor 
HSH GEG MN YHSH; HUJSEHEG Mouser 
CUDFAIBSMMTLIG AML HH AHHHTUMIGONSGLO 
EMF SLOL GO Cperensy. 


<{19}:11> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) ellai 
mea'rkea maaraalaavukku ea’'ri, 


thaapaseaththukku(thaabaseaththukku) vanthu, yokkineayaamukku 
ethiraana aat'rukkup poam. 


*EEE*<{19}:11> And their border went up toward the sea, and 
Maralah, and reached to Dabbasheth, and reached to the river 
that is before Jokneam; 


KEKE EERKIOLIID HOUTSEFOOLW sTevencv ClomCs 


LOT TOMTYSE JM), STUCEHHSEG OUulhSl, 
QUITSAGCSTUITN SE THYME BOMSGU Gu. 


<{19}:12> saareethilirunthu athu kizhakkea sooriyan uthikkum 
munaiyaayk kisloaththaapoarin(kisloaththaaboarin) 
ellaiyinidaththukkuth thirumpi(thirumbi), 
thaaparaaththukkuch(thaabaraaththukkuch) sen'ru, yappiyaavukku 
ea'ri, 

*****<{19}:12> And turned from Sarid eastward toward the 
sunrising unto the border of Chislothtabor, and then goeth out to 
Daberath, and goeth up to Japhia, 


HERE LIOLNII> FM HOO BHHA AD ASCH FHlWi601 
2 FSG INMMUMUS HeroGeorsHiCunpeor 
TUMOVUNEML FASGS H(GHWM, STUPTHHSGE 
Eom), WUINWITEYSE 0h, 

<{19}:13> angkeayirunthu(anggeayirunthu) kizhakkuppu'raththilea 


kiththaaeapearaiyum iththaakaathseenaiyum(-) kadanthu, 
rimmoanmeththoavaarukkum neayaavukkum poam. 


**EE*<{19}:13> And from thence passeth on along on the east to 
Gittahhepher, to Ittahkazin, and goeth out to Remmonmethoar to 
Neah; 


EERE KIIONIZ> QAICHUNGHS ANSGULUMHS|Coo 
AFHTJCUMIUL QHSTSIHFEMooUjLO SL _HSHI, 
MUOGCLTEOTOMSCHTOUTHSGWO CHUuITEYSEGM Cum. 
<{19}:14> appu'ram antha ellai vadakkea annaththoanukkuth 
thirumpi(thirumbi), ipthaavealin pa'l'laththaakkilea mudiyum. 


**EE*<{19}:14> And the border compasseth it on the north side 
to Hannathon: and the outgoings thereof are in the valley of 
Jiphthahel: 


esa seeue ore 2 |e eval OALILJMLO AS ETEDENED GUL SCH 
ATMMFACHOFGH H (HOM, QuUGMGeedi6or 
HINT HSTSEICEOD (LPig UL. 

<{19}:15> kaaththaath, nakalaal(nahalaal/nagalaal), simroan, 
ithaalaa, pethlekeam(bethleheam/bethlegeam) muthalaana 


pannira'ndu patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) kiraamangka'lum(kiraamangga'lum), 


*E**E*<119}:15> And Kattath, and Nahallal, and Shimron, and 
Idalah, and Bethlehem: twelve cities with their villages. 


THREE IONISD> GSTHHTS, HHOVME, FILOGHIMoo, 
QSHTeor, QUFGeCSMO (IPHeviMoo# Lievrevilyooorh 
ULL OUMIAGELD Sonouseies HMOs EGLO, 
<{19}:16> sepuloan(sebuloan) puththirarukku, 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi), 
kidaiththa suthantharam. 


**E***<{19}:16> This is the inheritance of the children of Zebulun 
according to their families, these cities with their villages. 


THERE IOLIED GLEL|COVTOT YHA HSG, HOUSE 
CUDEFHIBENGTLIG, AML HH HHHHTLD. 
<{19}:17> naalaam seettu isakkaarukku vizhunthathu. 


*E***<{19}:17> And the fourth lot came out to Issachar, for the 
children of Issachar according to their families. 


HERE EECIOVI7> MOOT FL QFSSIHSG 
AN QbSS. 
<{19}:18> isakkaar puththirarukku avarka'l(avarha'l/avarga'l) 


vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) kidaiththa ellai, yesrayeal, 
kesulloath, sooneam, 


*E***<{19}:18> And their border was toward Jezreel, and 
Chesulloth, and Shunem, 


*H*EKEREX*IIOLIBS OEHHA UHH HSG HUTSON 
CUDEFMIBENGTLIG Hem HH ctevenev, ClwiierojyGCuwien, 
CaRevGCEUTS, &,Covrly, 

<{19}:19> appiraayeem, seekoan(seehoan/seegoan), 
anaakaraath(anaaharaath/anaagaraath), 

*EEE*<{19}:19> And Hapharaim, and Shion, and Anaharath, 
TARR IIONIOSD QUINTTUILD, FCHMOT, SMS, 


<{19}:20> raappith(raabbith), kishiyoan, apeths(abeths), 
*****<{19}:20> And Rabbith, and Kishion, and Abez, 
HHH IIOLIOD TTUNG, AOOCWIMET, SCIUHerv, 


<{19}:21> remeath, enkanneem(-), enkaathaa(-), 
pethpaathses(bethpaathses) ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea). 


*E***<{19}:21> And Remeth, and Engannim, and Enhaddah, and 
Bethpazzez; 

FARE EEIIOLIID> CTCL, CTOTHSOTOOLD, STORIE, 
QUBUTHOFEO QeneusCen. 


<{19}:22> appu'ram antha ellai thaapoarukkum(thaaboarukkum), 
sakaseemaavukkum(sahaseemaavukkum/sagaseemaavukkum), 
pethshimeasukkum(bethshimeasukkum) vanthu yoarthaanilea 
mudiyum; atha'rku'l pathinaa'ru patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 
avaika'ludaiya(avaiha'ludaiya/avaiga'ludaiya) 
kiraamangka'lumu'ndu(kiraamangga'lumu'ndu). 

*E*E*E*<119}:22> And the coast reacheth to Tabor, and Shahazimah, 
and Bethshemesh; and the outgoings of their border were at 
Jordan: sixteen cities with their villages. 


FERRER EIIOLII> QILILITMLD BIhH sTEVEMED 
HICUMHSGDO, FSFOMYSGD, CVUFOMCMWIKSEGLWO 
CUA CUMHMemNCey (pig uj; HHMGer Ussorm) 
ULL OUMIAGED AHNUSEFEOLW! ANYMTLOMS EG (LN voy. 
<{19}:23> inthap patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 
ivaika'laichsearntha(ivaiha'laichsearntha/ivaiga'laichsearntha) 
kiraamangka'lum(kiraamangga'lum) isakkaar puththirarin 


koaththiraththi'rku, avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) kidaiththa suthantharam. 


*EEE*<{19}:23> This is the inheritance of the tribe of the children 
of Issachar according to their families, the cities and their villages. 


HEHE IOLIZ> OMUHHL LLL OVO! EHLO 
AMUsBMMNECETHS AYNTOMGSELLD QesErI 


USA Hoot CSIFATSAOG, Seuys@hooLwi 
CUDEFHIBENGTLIG AML HH AHHHTLD. 


<{19}:24> ainthaam seettu aasear puththirarudaiya 
koaththiraththukku vizhunthathu. 


*E**E*<119}:24> And the fifth lot came out for the tribe of the 
children of Asher according to their families. 


HARKER LIOEIA> OST FLO BCE USAT HOLW 
CETFSHISHSSG MNYHSS: 

<{19}:25> avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
vamsangka'linpadi(vamsangga 'linpadi) 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) kidaiththa ellai, 
elkaath(-), aali, peathean(beathean), aksaap(-), 

*EEE*<{19}:25> And their border was Helkath, and Hali, and 
Beten, and Achshaph, 

KHER IONIOD HOUTSEHOOL UW CULDEMIBEMSOTLLG 
AUTEOEGS AML HH sTVMED, TSM, 9160), 
CUGHoT, HEFT, 

<{19}:26> alammealek, aamaath, mishayaal 
ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea); pinpu(pinbu) athu mea'rkea 
karmealukkum 


seekoarlipnaaththi'rkum(seehoarlibnaaththi'rkum/seegoarlibnaaththi' 
rkum) sen'ru, 


*E***<119}:26> And Alammelech, and Amad, and Misheal; and 
reacheth to Carmel westward, and to Shihorlibnath; 


THREE LIOVIED HOVOGCLCVS, SLOTS, Lhlaowiirev 
QenceusGCen; sil] AH! CGLMCH STCwWayss Go 
FCSITOMCATTFZHAMGLO CF corm, 

<{19}:27> kizhakkea 
peththaakoanukkuth(beththaahoanukkuth/beththaagoanukkuth) 
thirumpi(thirumbi), sepuloanukku(sebuloanukku) vadakkeayirukki'ra 
ipthaavealin pa'l'laththaakkukkum 
peththeameakkukkum(beththeameakkukkum) 


neakiyelukkum(neahiyelukkum/neagiyelukkum) vanthu, 
idathupu'ramaana kaapoolukkum(kaaboolukkum), 


*EEE*<{19}:27> And turneth toward the sunrising to Bethdagon, 
and reacheth to Zebulun, and to the valley of Jiphthahel toward 
the north side of Bethemek, and Neiel, and goeth out to Cabul 
on the left hand, 


REE EKLIONIT> FLPSCH CF HTICH OSES 
A(GHOMN, VFYCormMsaG o_SCSuNGS4M 
QUSTCuUO ST LEMMHFESTSEGSGWO QCUFACHCWSGSEGW 
GCHAGWAISGMO UhsH|, QL FIUMUOMoT STL SSL, 
<{19}:28> epiroanukkum(ebiroanukkum), 


reakoapukkum(reahoabukkum/reagoabukkum), ammoanukkum, 
kaanaavukkum, periya seethoanmattum poam. 


*****<{19}:28> And Hebron, and Rehob, and Hammon, and 
Kanah, even unto great Zidon; 


ERE *KIIOLI28> CTLIGTTOIS GLO, GCUCHITLSELD, 
ADCMITDHISEGLO, STerme ys Gio, Cu lwW 
FCHMTOL GW Gun. 


<{19}:29> appu'ram antha ellai raamaavukkum theeru ennum 
ara'nippaana patta'nammattum thirumpum(thirumbum); 
pinpu(pinbu) antha ellai oasaavukkuth thirumpi(thirumbi), 
akseepin(akseebin) ellai oaraththilu'l'la samuththiraththilea 
mudiyum. 

*E***<{19}:29> And then the coast turneth to Ramah, and to the 
strong city Tyre; and the coast turneth to Hosah; and the 
outgoings thereof are at the sea from the coast to Achzib: 


RHEE LIONIOD DILILIMLD BHIhH sTVEMED NMTLOMEYSGLO 
HH THOMDILD DAYOOMULIMET LLL ovoroLol_ Lo 
H\HWYLO; NTL, BhH TMD PETEySGS H(GHLOWM, 
HEFT TMED QySHAayionon FPHHTHHIGOo 

(LP ig WILD. 

<{19}:30> ummaavum, aappekkum, 
reakoapum(reahoabum/reagoabum) atha'rku aduththirukki'rathu; 
inthap patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 


ivaika'lin(ivaiha'lin/ivaiga'lin) kiraamangka'lum(kiraamangga'lum) 
irupaththira'ndu(irubaththira'ndu). 


**EE*<{19}:30> Ummah also, and Aphek, and Rehob: twenty and 
two cities with their villages. 


HERE I1O} 30> D LDLOMOEYLD, SUGUSGLWO, CYCSMLLO 
AFMG AGCSAGSAOH;, QHSU ULL coors OH i 
AMuUseiNles APTOMISEHLO OQ(HUsSAlyovoy. 

<{19}:31> inthap patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 
ivaika'lin(ivaiha'lin/ivaiga'lin) kiraamangka'lum(kiraamangga'lum) 


aasear puththirarin koaththiraththukku, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi), kidaiththa suthantharam. 


*E***<{19}:31> This is the inheritance of the tribe of the children 
of Asher according to their families, these cities with their 
villages. 


HERES KII9OL 31> QHHL ULL OOMMIGEHLO Oloneuserieor 
ATOMS EHD ACEI USA or ConHHTSHSG, 
AUTH UOFHABMTUIG, AML HH AHHSTLD. 


<{19}:32> aa'raam seettu napthali puththirarukku vizhunthathu. 


*EE*E*<119}:32> The sixth lot came out to the children of 
Naphtali, even for the children of Naphtali according to their 
families. 


HARKER (IOEZI> OMT FLY HUHO) YHA HSG 
AN QbSS. 

<{19}:33> napthali puththirarukku avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) kidaiththa ellai, ealeappilum, 
saanaanimilu'l'la alloanilumirunthu vanthu, aathami, 
nekkeapinmealum(nekkeabinmealum) 


yaapniyealinmealum(yaabniyealinmealum), lakkoommattum poay, 
yoarthaanil mudiyum. 


*EEE*<{19}:33> And their coast was from Heleph, from Allon to 
Zaanannim, and Adami, Nekeb, and Jabneel, unto Lakum; and the 
outgoings thereof were at Jordan: 


*HHEKEREX<I19} 33> HLUIGHOO UHAT(HSG Doulpsen 
CUDEMIASMTLIG. Aon HH stovemed, gGeouiayii0, 
FTorireMMlayietot SevGevtoay A HHH UBS, B,5.M, 
CHSCHMNCTGCLOGYILO WITLIsoNGWIEdl6oTGLO eyILD, 
CVSFRLOLOL (HL CUM, GUITTSHMeolley (LPig WILD. 


<{19}:34> appu'ram antha ellai mea'rkea 
asnoaththaapoarukkuth(asnoaththaaboarukkuth) thirumpi(thirumbi), 
angkeayirunthu(anggeayirunthu) 
ukkoakukkuch(ukkoahukkuch/ukkoagukkuch) sen'ru, the'rkea 
sepuloanaiyum(sebuloanaiyum), mea'rkea aasearaiyum 
sooriyoathayappu'raththilea yoarthaanilea yoothaavaiyum searnthu 
varum. 


*EEE*<{19}:34> And then the coast turneth westward to 
Aznothtabor, and goeth out from thence to Hukkok, and reacheth 
to Zebulun on the south side, and reacheth to Asher on the west 
side, and to Judah upon Jordan toward the sunrising. 


RHEE IION3A> DLILITMLD BHIhH oTHVEMED CLOMCS 
AMGOTHHTICUTMHEGS SHOWN, BHICSuUNG HS! 

2 FCSIGEGE GFOM), MHMCH ClELGeoToneowjLp, 
CHMCS BCeenjuULo FMICWMGWLILMS Cov 
GUITTSMMNGed ULHTENOUWLD CETHH) OIHLD. 

<{19}:35> ara'nippaana patta'nangka'laavana(patta'nangga'laavana): 
seeththim, sear, ammaath, rakkaath, kinnareath, 


*E***<119}:35> And the fenced cities are Ziddim, Zer, and 
Hammath, Rakkath, and Chinnereth, 


FREER EECLIONZS> ONT SOMNULITEO LILL ovo Geneu6or: 
FSS, CF, SQOOIS, JSS1H, HloorsiGys, 
<{19}:36> aathamaa, raamaa, aathsoar, 

*****<{19}:36> And Adamah, and Ramah, and Hazor, 
HHKEKERERKIIOL ZED OLHLOM, YMTLOMT, S5CEN, 


<{19}:37> keatheas, ethreayi, enaathsoar, 
*EEE* <{19}:37> And Kedesh, and Edrei, and Enhazor, 


#HREEEEEEE<{1Q)-37> CaECHerv, eTH CTU, TOOT LH CEN, 


<{19}:38> eeroan, mikthaaleal(-), oaream, 
pethaanaath(bethaanaath), pethshimeas(bethshimeas) 
muthalaanavaika'lea(muthalaanavaiha'lea/muthalaanavaiga'lea); 
patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
kiraamangka'lumudpadap(kiraamangga lumudpadap) 
paththonpathu(paththonbathu). 

*e***<{19}:38> And Iron, and Migdalel, Horem, and Bethanath, 
and Bethshemesh; nineteen cities with their villages. 


HHH IIOL38> FECTITOO, DSS TCevev, eeCILD, 
QUAMETTH, QUHAAGLWED (INPHeviMesroneuwasGear; 
ULLOUMIAGED Sonuseies ATTOMGEF(LNLULU 
LICH MOL). 

<{19}:39> inthap patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 
ivaika'lin(ivaiha'lin/ivaiga'lin) kiraamangka'lum(kiraamangga'lum) 
napthali puththirarudaiya koaththiraththukku, 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi), 
u'ndaana suthantharam. 


*E***<{19}:39> This is the inheritance of the tribe of the children 
of Naphtali according to their families, the cities and their 
villages. 


HEE KIIO}L 39> OUHHLI ULL OOM EHL Oloneuserioor 
ATOMS ELLO HUH) YHA GHOLW CHAISE, 
HAMUTHENM CUODFHABOMNSTLUIG., 2 OOo Moot HHHHNLO. 


<{19}:40> eazhaam seettu thaa'n puththirarudaiya 
koaththiraththi'rku vizhunthathu. 


**E***<{19}:40> And the seventh lot came out for the tribe of the 
children of Dan according to their families. 


THEE LIOLAO> SLOT FLO Slovo YHHT(HOLW 
GETS HTSHOG aM QhSS. 

<{19}:41> avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) vamsangka'linpadi(vamsangga 'linpadi) 
kidaiththa suthantharaththin ellaiyaavathu, soaraa, esthaavoal, 
irseameas, 


*****<{19}:41> And the coast of their inheritance was Zorah, and 
Eshtaol, and Irshemesh, 


KEE IOLAL> HOUTSOHHG Deu 
CUDEFAIBNTLIG AML HH AHHH HHO 
STOUCMOVILITEUA, GEMM, sTovsrCouten, QyCeFGwoerv, 
<{19}:42> saalaapeen(saalaabeen), aayaloan, yethlaa, 
**E**<{19}:42> And Shaalabbin, and Ajalon, and Jethlah, 
HARE EEIOLAI> FTEVTLIOT, SWICEdMoo!, ClUIGEdT, 


<{19}:43> ealoan, thimnaathaa, ekroan(-), 
*****<{19}:43> And Elon, and Thimnathah, and Ekron, 
HEHEKEREREKIIOLAZ> GJCOVITO, HIDOOITHM, TSCM, 


<{19}:44> elthekkea, kipeththoan(kibeththoan), paalaath(baalaath), 
*E***<119}:44> And Eltekeh, and Gibbethon, and Baalath, 
TEER KIOLAAD GTEVCHSCH, AIGUHCHMO, TES, 
<{19}:45> yeakooth(yeahooth/yeagooth), penaperaak(benaberaak), 
kaathrimmoan, 


*****<{19}:45> And Jehud, and Beneberak, and Gathrimmon, 


THEE IOLASDS CUIGAH, CIICTCILINTS, 
HTH ILOGLOMT, 
<{19}:46> meayaarkoan(-), raakkoan ennum 


patta'nangka'lum(patta'nangga'lum), yaappoavukku ethiraana 
ellaiyumea. 


*****<{19}:46> And Mejarkon, and Rakkon, with the border 
before Japho. 


AREER KLIOVAG> CLOWLITICHMOT, TTSCSMT CTooTEHILO 
ULL OUMAGHLO, WTUIGCLITEYSG 6TH Toor 
6TEVEN ED LIGLO. 


<{19}:47> thaa'n puththirarin ellai 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) odukkamaayirunthapadiyaal, 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) pu'rappattuppoay, leaseaminmeal 
yuththampa'n'ni, athaip pidiththu, pattayakkarukkinaal 
sangkariththu(sanggariththu), athaich suthanthariththukko'ndu, 
athilea kudiyirunthu, leaseamukkuth thangka'l(thangga'l) 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) thaa'nudaiya 
naamaththinpadiyea thaa'n en'ru 
pearittaarka'l(pearittaarha'l/pearittaarga'l). 


*EEE*<{19}:47> And the coast of the children of Dan went out 
too little for them: therefore the children of Dan went up to 
fight against Leshem, and took it, and smote it with the edge of 
the sword, and possessed it, and dwelt therein, and called 
Leshem, Dan, after the name of Dan their father. 


TERRES IQYAT> HTT YHA CTEVENED 
AUTEOhSEG QGSSMTUNHHSUIQWTEY, Seuyaen 
UYMUUL_QuGUMU, CeoGELilesoTCLoed WH HLOLvoTSvON, 
AMF Ng 5H, ULLWSE GSH FMSHSS, 


ADE FHHFNSHSCISIOG, AHCO GGulGHsHl, 
CUGE(SGH SHFSMT FSULCIAW HSIAO 6mL wi 
HTOFHISTUIg. GU HMovor stoorm) Cupll_t«myeen. 
<{19}:48> inthap patta'nangka'lum(patta'nangga'lum) 
ivaika'lin(ivaiha'lin/ivaiga'lin) kiraamangka'lum(kiraamangga'lum) 
thaa'n puththirarin koaththiraththi'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) u'ndaana suthantharam. 


*EEE*<{19}:48> This is the inheritance of the tribe of the children 
of Dan according to their families, these cities with their villages. 


FH AKKHKHKKKK LI OVASD OQhsu LIL_L_ 6001 & (61 LO Qreneuserneor 


ATLOMIB EHD HTovo YSHMHloor Cr5IISHOG 
HAMUTHNM CUODFHABOMNSTLUIG 2 Oo Too HHHHTLO. 


<{19}:49> theasaththai athin 
ellaika'linpadi(ellaiha'linpadi/ellaiga'linpadi) 
suthantharamaakap(suthantharamaahap/suthantharamaagap) 
pangkittuth(panggittuth) theernthapoathu, israveal puththirar 
noonin kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
yoasuvaavukkuth thangka'l(thangga'l) naduvilea oru 
suthantharaththaik 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*EEE*<{19}:49> When they had made an end of dividing the land 
for inheritance by their coasts, the children of Israel gave an 
inheritance to Joshua the son of Nun among them: 


THHEKEREREKIIOLAQ> CHFHOT HHO CTVMEVAEMSTLLG 
FHHHTOTSU UHALGS HjHSCUTG!, QeroyGeuev 
YSAMT HMooileot GLIA! CuITHOuUTEYyaes 
SHIGE HHCY Eh HHHTHOHS CEIHHHIMSEN. 


<{19}:50> eppiraayeemin malaiththeasaththil irukki'ra 
thimnaathsearaa ennum avan keatta patta'naththai avanukkuk 
karththarudaiya vaakkinpadiyea 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); anthap 
patta'naththai avan katti, athilea kudiyirunthaan. 


**E**<{19}:50> According to the word of the LORD they gave 
him the city which he asked, even Timnathserah in mount 
Ephraim: and he built the city, and dwelt therein. 


FERRE LIGLSO> STUINTTUIM GST LOGMOVHCHEFH HEV 
QGHS4M AWN CENMT cTooTEaH|LO oust CHILL 
ULL ONHOF HUDSGL BHH(HOLW 
CUTSAIUIG. CU DETHHSIMSEN; SHHU UL wogqpongs 
HAUT SLi, HAC Gig ul (HHH roo. 


<{19}:51> aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
eleyaasaarum, noonin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasuvaavum, 
koaththirap pithaakka'ludaiya thalaivarum seeloavilea aasarippuk 
koodaaraththin vaasalilea karththarudaiya sannithiyil israveal 
puththirarin koaththirangka'lukkuch(koaththirangga'lukkuch) 
seettuppoattuk koduththa suthantharangka'l(suthantharangga'l) 
ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea); ivvithamaay 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) theasaththaip pangkittu(panggittu) 
mudiththaarka'l(mudiththaarha'l/mudiththaarga'l). 


*EEE*<{19}:51> These are the inheritances, which Eleazar the 
priest, and Joshua the son of Nun, and the heads of the fathers 
of the tribes of the children of Israel, divided for an inheritance 
by lot in Shiloh before the LORD, at the door of the tabernacle 
of the congregation. So they made an end of dividing the 
country. 


FARE IONSI > OETPWICTTAW! 6TCOOWITEM (ILD, 
Hele GLOTHeoTswW CuMTeeuTeylo, CSHAu 
NETSS@hMOLW Honoven(hwo FCooreanCe aAFMUYs 
FALMTHH CT UTFOICE SVHHHSOOLW FHHHluUNEv 
HerojGCousd YHA floor CarHHjmsepa@és 
FLGUGUIILGS ASrOHS FHHHTMHISET QoneusGen; 
QeuaNFZAwotwW Soups CHFHOHU UMIALEG 

(lg. HHMI HM. 

|yoasuvaa 20| 

**EE* | Joshua 20| 


eR EEE OU ITETOUIT 20| 


<{20}:1> karththar yoasuvaavai noakki: 
*****<{20}:1> The LORD also spake unto Joshua, saying, 
THREE IO > GTHHT CUITRCUTEMEU CHA: 


<{20}:2> nee israveal puththiraroadea sollavea'ndiyathu 
ennaven'raal: a'riyaamal kaippisakaay(-) oruvanaik kon'ravan 
oadippoayirukkumpadi, naan moaseayaikko'ndu 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) ka'rpiththa 
adaikkalappatta'nangka'lai(adaikkalappatta'nangga lai) 
ungka'lukku(ungga'lukku) 
ea'rpaduththikko'l'lungka'l(ea'rpaduththikko'l'lungga'l). 


*EEE*<{20}:2> Speak to the children of Israel, saying, Appoint out 
for you cities of refuge, whereof | spake unto you by the hand 
of Moses: 


FERRE IIOLID fh PeronGeued USS ICOTGL 
GETEVEVGEUMTIG. UI] eTOTSTCOUSTMMTED: SIMIWIMLOED 


MDUNEFESTU E(HEusnoo1rs ClSMTETMerl6o1 
éPIGUGCLUTUNBAGLOLUG, Hirer CLOTGFonusCSTev1IG 
2 HACGEGS SENN AOL_SSOUULL Homi Sonen 
2 HSChEG JOUGHHAHASASMEN EG MISE. 

<{20}:3> avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) ungka'lukku(ungga'lukku) 
iraththappazhi 


vaangkuki'ravanudaiya(vaangguhi'ravanudaiya/vaanggugi ravanudaiya 
) kaikkuth thappippoayirukkaththakka adaikkalamaayirukkum. 


**EE*<{20}:3> That the slayer that killeth any person unawares 
and unwittingly may flee thither: and they shall be your refuge 
from the avenger of blood. 


ERE EKIIOLZ> HMEUANM 2 HACE QNSSHUULA 
CUTAGAMUMDIEML WI NS5GH 
HUMUCUTUNHSESHHSS BOML SSOOLOMUN(HSGL. 


<{20}:4> anthap patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) on'ri'rku 
oadivaruki'ravan(oadivaruhi'ravan/oadivarugi'ravan), patta'naththin 
olimukavaasalil(olimuhavaasalil/olimugavaasalil) nin'ruko'ndu, 
anthap patta'naththinudaiya moopparin sevika'l(seviha'l/seviga'l) 
keadka, than kaariyaththaich 
solvaanaaka(solvaanaaha/solvaanaaga); appozhuthu 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avanaith 
thangka'lidaththil(thangga'lidaththil) patta'naththukku'l'lea 
searththukko'ndu, thangka'loadea(thangga'loadea) kudiyirukka 
avanukku idam 
kodukkakkadavarka'l(kodukkakkadavarha'l/kodukkakkadavarga'l). 


*E***<{20}:4> And when he that doth flee unto one of those 
cities shall stand at the entering of the gate of the city, and shall 
declare his cause in the ears of the elders of that city, they shall 


take him into the city unto them, and give him a place, that he 
may dwell among them. 


OOOO IO A> OIF ULL GMB HETMNOG 
PIG OU(HAMCUCT, UL_Lcoomgqsleor —Pedl(lp Seu sedlev 
HoMIAsTo1iG, AHSU ULL cmH OHiomLwi eLPuiuiffleor 
CQeaMNge CSS, HoT STPWUHOHS ClFMeveri ons; 
AUGUT(YH) HUTSON BeusM6ns HMISML SF Heo 
ULL OTF HRSGNGM CFIHASIVSTONG, SHISCTTGCL 
GguUNhH6S HUD SG QLW OSEIOS45S5S5LeuT HEM. 
<{20}:5> 
pazhivaangkuki'ravan(pazhivaangguhi'ravan/pazhivaanggugi' ravan) 
avanaith thodarnthuvanthaal, avan pi'ranai 
mu'rpakaiyin'ri(mu'rpahaiyin'ri/mu'rpagaiyin'ri) a'riyaamal 
kon'rathinaal, avanai ivan kaiyil oppukkodaathirukkavea'ndum. 


*EEE*<{20}:5> And if the avenger of blood pursue after him, then 
they shall not deliver the slayer up into his hand; because he 
smote his neighbour unwittingly, and hated him not beforetime. 


REE IIO}S> LIPECUTHIGAMCUCT HEU6CHEns 
AQHTLIGHHIUHHTE, QorsoT MUMencwxr INMuemsuneom 
AMWMTOED CATTMAloired, SeusHnMss# Oeics smMawev 
PULYFSQVSTL TH (HSSCOUMEHLD. 

<{20}:6> niyaayam visaarikkum sapaikku(sabaikku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) avan ni'rkumvaraikkum, 
annaadka'lilirukki'ra pirathaana aasaariyan 
mara'namadaiyumvaraikkum, avan anthap patta'naththilea 


kudiyirukkakkadavan; pinpu(pinbu) kolaiseythavan thaan 
vittoadippoana than patta'naththi'rkum than veetti'rkum 


thirumpippoakavea'ndum(thirumbippoahavea'ndum/thirumbippoagav 
ea'ndum) en'ru sol en'raar. 


*****<{20}:6> And he shall dwell in that city, until he stand 
before the congregation for judgment, and until the death of the 
high priest that shall be in those days: then shall the slayer 
return, and come unto his own city, and unto his own house, 
unto the city from whence he fled. 

FREE IONES HIUIMTWULD MEMS GD FNUSE 
(LPSOTLUTS Dose HMGNWuUMPSEL, 

AHHTL SMO HSA MPS I ENhlwicor 

LON SOULDGML WJLOCUEMTSGLO, Sous HHH 

ULL og AlCeo Giqul(Hs5SGL uso; Noor 
CAETEMOVGEUHUT HoT QM CLMGuGCurcy Heo 
ULL ONHFAMGW Hoor aii_igmMGw 
H(GHWOUGCUTSCOuCMOHLD cToorm) CleMmev steoMMT. 
<{20}:7> appadiyea avarka'l(avarha'l/avarga'l) napthaliyin 
malaiththeasamaana kalileayaavilu'l'la keatheasaiyum, 
eppiraayeemin malaiththeasaththilu'l'la seekeamaiyum(-), 
yoothaavin malaiththeasaththilu'l'la 
epiroanaakiya(ebiroanaahiya/ebiroanaagiya) keeriyaath 
arpaavaiyum(arbaavaiyum) 
ea'rpaduththinaarka'l(ea'rpaduththinaarha'l/ea'rpaduththinaarga'l). 
*****<{20}:7> And they appointed Kedesh in Galilee in mount 
Naphtali, and Shechem in mount Ephraim, and Kirjatharba, which 
is Hebron, in the mountain of Judah. 

TEE IOLTS HLILIG CW HOUTHEN HUH WNT 
WoNOUHCHFMMOT SOVIGUVUTAMNEI eto CECHOMEWLD, 


STUNT TUIASoT OMVHACHFHAHeyionon FCHEMLOUWLD, 
ULFTANer MWMVHACHEF HH Qyionon sh Moonnslw 
SMITH OTUTMEUWLD GOUGH SHloorniy sen. 


<{20}:8> erikoavilirukkum(erihoavilirukkum/erigoavilirukkum) 
yoarthaanukku akkaraiyaana kizhakkilea roopan(rooban) 
koaththiraththi'rku irukkum samapoomiyin(samaboomiyin) 
vanaantharaththilu'l'la peasearaiyum(beasearaiyum), kaath 
koaththiraththi'rku irukkum keeleayaaththilu'l'la raamoaththaiyum, 
manaasea koaththiraththi'rku irukkum paasaanilu'l'la(baasaanilu'l'la) 
koalaanaiyum 
ku'riththuvaiththaarka'I(ku'riththuvaiththaarha'l/ku'riththuvaiththaarg 
a'l). 

*****<{20}:8> And on the other side Jordan by Jericho eastward, 
they assigned Bezer in the wilderness upon the plain out of the 
tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead out of the tribe of Gad, 
and Golan in Bashan out of the tribe of Manasseh. 


KIO: E> CTIIGCHTOMOM(BAGLM CUNMISTOISEG 
AHASSOTWUMCT ApsSAGD eHhict CErHHATSAMG 
QHSGW Fou Hues cusombhsysdHlayienen 
GUGFEOOTULD, STH CETHATSAOG QUHSGW 
SCOUTS AVION TTCLOTHEOHUjLO, LOconGEs 
CETFAISAMDG QHSGW uTenevilayienent 
CSEMVMNETULD GMI AMUSHMSEM. 

<{20}:9> kaippisakaay(-) oruvanaik kon'ravan evanoa avan 
sapaikku(sabaikku) munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
ni'rkumvaraikkum, 


pazhivaangkuki'ravan(pazhivaangguhi'ravan/pazhivaanggugi' ravan) 
kaiyinaal saakaathapadikku(saahaathapadikku/saagaathapadikku), 


Oadippoay othungkumpadi(othunggumpadi), israveal puththirar 
yaavarukkum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) naduvea 
thangkuki'ra(thangguhi'ra/thanggugi'ra) paratheasikkum, 
ku'rikkappatta patta'nangka'l(patta'nangga'l) 
ivaika'lea(ivaiha'lea/ivaiga'lea). 

*EEE*<{20}:9> These were the cities appointed for all the children 
of Israel, and for the stranger that sojourneth among them, that 
whosoever killeth any person at unawares might flee thither, and 
not die by the hand of the avenger of blood, until he stood 
before the congregation. 


THEE EXEKIOVO> EHNDSLILIGHML 69 (Mh 6U6N 6S 
CIEMTSTMEU6T sTENGCOOTT HUST FOUSKE (Nouns 
AMGWUMISGL, UPUTM GAMO snBsuNeorireo 
FTSTHUG.AG, ig CUM ~QHIMIGLOUG, QleropGCeuev 
YHATT WTEUGHSGW, Heuysen HOC SAGEM 
LINCSASEGWM, GMSSUULL ULL womiGen QenougeGen. 
|yoasuvaa 21| 

***** Joshua 21| 

eeRREE EE]! OU ITEOUIT 21| 

<{21}:1> appozhuthu leaviyarin vamsap pithaakka'lin thalaivar; 
kaanaantheasaththilirukki'ra seeloavilea 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
eleyaasaaridaththilum, noonin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 


yoasuvaavinidaththilum, israveal puththirarudaiya koaththirap 
pithaakka'lilu'l'la thalaivaridaththilum searnthu vanthu: 


*E***<121}:1> Then came near the heads of the fathers of the 
Levites unto Eleazar the priest, and unto Joshua the son of Nun, 


and unto the heads of the fathers of the tribes of the children 
of Israel; 


Heer RK ITE 1> SIUGILIM(IPS! GoMNwifler uF 
NEFTSSoMCT Hencovenl; SToMMeICEE SHO SAM 
FCTENG SEFMWenAW sCOWMTsF TL FHayip, 
HMleoiloot GLONTSoTAW! CuTeeueneont s Hleyi.0, 
QeojGoucd USAT GOLw Cars Aju 
NETSES5eMavIEIOT HomnoveuifpL_ FH ay Cejyha! ous: 
<{21}:2> naangka'l(naangga'l) kudiyirukkum 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum), engka'l(engga'l) 
mirukajeevanukkaaka(miruhajeevanukkaaha/mirugajeevanukkaaga) 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) engka'lukkuk(engga'lukkuk) 


kodukkumpadi, karththar moaseayaikko'ndu katta'laiyittaarea 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


**E**<{21}:2> And they spake unto them at Shiloh in the land of 
Canaan, saying, The LORD commanded by the hand of Moses to 
give us cities to dwell in, with the suburbs thereof for our cattle. 


THEE IIINI> BMMIGET GQ UN(hSGLLWO 

ULL OUMIGEHETWLD, THB LM HSBeuUM SSIS 
CUCMHOVMIGSMONUL THACHAGS CTS EG LDOuIq., 
HTHST COIGFOWSOSINGH S_Lommuitency 
TOOT HEN. 

<{21}:3> karththarudaiya vaakkinpadiyea, israveal puththirar 
thangka'l(thangga'l) suthantharaththilea leaviyarukkup 


patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum) 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 


ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 

*EEE*<{21}:3> And the children of Israel gave unto the Levites 
out of their inheritance, at the commandment of the LORD, these 
cities and their suburbs. 


TAKER ECIIINZ> HYHH(IHOOLW CUTHAOLIG CW, 
QerojpCoued USAT SHIFT FHHSTSHICOO 
COONW(HSGU ULL OMMBMETILD BonMeusertloor 
CUCM MISMENUjLD CTH S HM SeM. 

<{21}:4> koakaaththiyarin(koahaaththiyarin/koagaaththiyarin) 
vamsangka'lukkuch(vamsangga'lukkuch) seettu vizhunthathu; 
anthach seettinpadi leaviyaril 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) aaroanin 
kumaararukku yoothaa koaththiraththilum, simiyoan 


koaththiraththilum, penyameen(benyameen) koaththiraththilum 
kidaiththa patta'nangka'l(patta'nangga'l) pathinmoon'ru. 


*EEE*<{21}:4> And the lot came out for the families of the 
Kohathites: and the children of Aaron the priest, which were of 
the Levites, had by lot out of the tribe of Judah, and out of the 
tribe of Simeon, and out of the tribe of Benjamin, thirteen cities. 


TERRE ITA GRTSTHHIISOT CUDFHISBOLSGE 
FLO aM YHSS!; MHSEF FLig smug Geoalumpled 
HFTMHWCMAWL MCh GON GSS WHr 
Cars ASH, AACwinsr CarsAys Hay, 
Qusmuibcot CansAjsSHA Qi AML SS ULL oom 
LIF cor eLp corm. 


<{21}:5> koakaaththin(koahaaththin/koagaaththin) mat'rap 
puththirarukku, eppiraayeem koaththiraththin 
vamsangka'lukku'l'lum(vamsangga'lukku'l'lum), thaa'n 
koaththiraththilum, manaaseayin paathikkoaththiraththilum, 
seettinaal kidaiththa patta'nangka'l(patta'nangga'l) paththu. 
*EEE*<I21}:5> And the rest of the children of Kohath had by lot 
out of the families of the tribe of Ephraim, and out of the tribe 
of Dan, and out of the half tribe of Manasseh, ten cities. 


THHEKEREREIIINS> CRTATHHOO LOMMU YHAI(HSG, 
STUNITTUILD CEIHATHH lO UIFMSELSGENESL, 
HTT CSTHATHH VIL, LOcomGEudcor 
LINHSCHETHATSHAOVIO, FLigerited AML HS 

ILL ooOmlGen LSS. 

<{21}:6> kersoan puththirarukku, isakkaar koaththiraththin 
vamsangka'lukku'l'lum(vamsangga'lukku'l'lum), aasear 
koaththiraththilum, napthali koaththiraththilum, 
paasaanilirukki'ra(baasaanilirukki'ra) manaaseayin paathik 


koaththiraththilum, seettinaal kidaiththa 
patta'nangka'l(patta'nangga'l) pathinmoon'ru. 


*EEE*<{21}:6> And the children of Gershon had by lot out of the 
families of the tribe of Issachar, and out of the tribe of Asher, 
and out of the tribe of Naphtali, and out of the half tribe of 
Manasseh in Bashan, thirteen cities. 


THERE EIIIVG> GETCETOT UHATHSG, QFSSIT 
CETHAITH HOO UOFMSECLSQGNELO, BCT 
GETS ATSHOYIO, HUHO Cars HjsHloyi.d, 
LITETSMNOO(HSEM WootGEulest UTHS 


CETHATHA IW, FLigcoted Aon HH ULL cool sHerr 
LIF cor eLp corm). 

<{21}:7> meraari puththirarukku, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vamsangka'linpadiyea(vamsangga'linpadiyea), roopan(rooban) 
koaththiraththilum, kaath koaththiraththilum, sepuloan(sebuloan) 


koaththiraththilum kidaiththa patta'nangka'l(patta'nangga'l) 
pannira'ndu. 


*EEE*<{21}:7> The children of Merari by their families had out of 
the tribe of Reuben, and out of the tribe of Gad, and out of the 
tribe of Zebulun, twelve cities. 


THREE IINT> GILONTH] USAT HSS, Houlpsen 
CUDEFMIAHMETLIg. CUI, CHhUCT CGSTHATHHYILD, STH 
CSTHFAISHI YI, OE YCootot Cars Hs Hlayio 
AML HH ULL ommMlBen Liocreotlyovo(h. 

<{21}:8> inthap patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum) 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) israveal puththirar, 


karththar moaseayaikko'ndu katta'laiyittapadiyea, seettuppoattu 
leaviyarukkuk koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*EEE*<{21}:8> And the children of Israel gave by lot unto the 
Levites these cities with their suburbs, as the LORD commanded 
by the hand of Moses. 


RHEE IIIDB> QRH ULL ovormhlhon em wjLo 
AMUSE ClueiihleomMsSsmenwjLo OQeropCeuev 
HSA, SHS CONGFOUWSQVS MOOG 

GLU _uigGu, F_GUCUILG GuMmuha@s 
CET HS SM Hen. 


<{21}:9> leaviyin kumaararil muthalaam seettaippet'ra 
koakaaththiyarin(koahaaththiyarin/koagaaththiyarin) 
vamsangka'lilea(vamsangga'lilea) irukki'ra aaroanin kumaararukku, 


*EEE*<I21}:9> And they gave out of the tribe of the children of 
Judah, and out of the tribe of the children of Simeon, these 
cities which are here mentioned by name, 


HEREEEEEEEE(IIV-O> GOVEMUNET GLOMIHleD (LN HEvMLO 
FLOMLUAUMM CaransSuwifloor ubsmisenGeo 
QEEAIN AChreviisr GOITGS, 


<{21}:10> yoothaa puththirarin koaththiraththilum, simiyoan 
puththirarin koaththiraththilum, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
koduththavaika'lum(koduththavaiha'lum/koduththavaiga'lum) 
pearpearaakach(pearpearaahach/pearpearaagach) 
sollappattavaika'lumaana(sollappattavaiha'lumaana/sollappattavaiga'l 
Umaana) patta'nangka'lin(patta'nangga'lin) 
naamangka'laavana(naamangga laavana): 

*EEE*<{21}:10> Which the children of Aaron, being of the families 
of the Kohathites, who were of the children of Levi, had: for 
theirs was the first lot. 


“rere <1}10> UST YSMHo Cans Ajs Slovo, 
AMICWITET YHA Hoot CarGHATHA OVID, BoutHer 
GETFHSMUAGEEO CUuUICUITTHE 

GIF TEDEVULILL HEUSBEFMOMT LLL vonseneor 
IhITLO Ml SOVTIT 6L6OT: 

<{21}:11> yoothaavin malaiththeasaththil aanaakkin 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 


arpaavin(arbaavin) patta'namaana epiroanaiyum(ebiroanaiyum) 
athaich soozhntha ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) 


avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 

*EEE*<{21}:11> And they gave them the city of Arba the father 
of Anak, which city is Hebron, in the hill country of Judah, with 
the suburbs thereof round about it. 

HERE EKIIINI I> UL GMOMNOT LOGCNOVHCHFH HOV 
HOTA HSULCOTAW STUMEM6oT LLL oorLoreor 
STUICHTENEMULD HOHE HIPHS CleueihleomisomenujLo 
HAUISEOLSEGS OETGSSIMSEN. 

<{21}:12> patta'naththaich searntha 
vayalka'laiyum(vayalha'laiyum/vayalga'laiyum) athin 
pattika'laiyum(pattiha'laiyum/pattiga'laiyum) eppunneayin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
kaaleapukkuk(kaaleabukkuk) 
kaa'niyaadchiyaakak(kaa'niyaadchiyaahak/kaa'niyaadchiyaagak) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l). 


*EEE*<{21}:12> But the fields of the city, and the villages thereof, 
gave they to Caleb the son of Jephunneh for his possession. 


FHHEKERERE II INTI> ULL OOIHOHE CFIHS 
CHUICVHEMETUILD HHT UL ig HEMEMULO 6TULoorGooruN cor 
GMOIMwrAw StCoYsOqS STMT AWTS 
CATH S SM HEN. 


<{21}:13> ippadiyea kolaiseythavanukku 
adaikkalappatta'namaaka(adaikkalappatta'namaaha/adaikkalappatta'n 
amaaga) aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
aaroanin kumaararukku epiroanaiyum(ebiroanaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), lipnaavaiyum(libnaavaiyum) 
athin ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 


**EE*<{21}:13> Thus they gave to the children of Aaron the 
priest Hebron with her suburbs, to be a city of refuge for the 
slayer; and Libnah with her suburbs, 


REEF I}13> QUIUIGCU CaMTEMEVG ELF UM SG 
AML SSVUULL VMOTE SFIPWerAw I, GCyreoieor 
GON HHG THCHMemcoujLo MAHloor 
CUGMAHMISEMENULD, COLICOMEMENUILD I Hloor 
CleuerNihlev Alo ST LILO, 

<{21}:14> yaaththeeraiyum athin 


ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), esthemoavaavaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 


*EE**<{21}:14> And Jattir with her suburbs, and Eshtemoa with 
her suburbs, 


FARE IIIVIAS UT HHOOUILD BHT 
ClUGMAHEVMIBEMENULD, STEOGIGHGCLOMEUMEMENUILD I Hloor 
Clever ihlev Ion ST LILO, 

<{21}:15> oaloanaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 


thepeeraiyum(thebeeraiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 


*****<{21}:15> And Holon with her suburbs, and Debir with her 
suburbs, 


RRR III ISS EPCOOMEMEMUILD HHT 
ClUEMAOMIACHETUILD, GNEMTULD IHl6o1 
Clever ihlev Ion STIL, 


<{21}:16> aayinaiyum athin ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 
yuththaavaiyum athin ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 
pethshimeasaiyum(bethshimeasaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); antha ira'ndu 
koaththirangka'lilirukki'ra(koaththirangga lilirukki'ra) 
patta'nangka'l(patta'nangga'l) onpathu(onbathu). 

eK <{21}:16> And Ain with her suburbs, and Juttah with her 
suburbs, and Bethshemesh with her suburbs; nine cities out of 
those two tribes. 


FREE (IIEIG> QGUNEMEMULD BHO 
ClEUGMAHVMISEMENULD, UHHMEMEUUILD BHloor 
CUCMMHEVMIGEMETULD, QUBOMOICMWEHEFULD BHloo1 
ClLUCMHOMISMENUL CETHHAIMSEN;, SHH Qo 
CSIHFAITHISMOGHSEM ULL oomaen spools. 
<{21}:17> penyameen(benyameen) koaththiraththilea 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
kipiyoanaiyum(kibiyoanaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) 
keapaavaiyum(keabaavaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 


*EEE*<{21}:17> And out of the tribe of Benjamin, Gibeon with 
her suburbs, Geba with her suburbs, 


HK IILIT> Ceo Cars shlGov 
AUTSOSEGS AMCWMEMSOUjL Hoo 
CUCMHVMISOMENUILD CHSLIMEMEUWILD IBHl6or 
Clever ihlev JOM STIL, 


<{21}:18> aanathoaththaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), almoanaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); inthap 
patta'nangka'l(patta'nangga'l) naalu. 

*EEE*<{21}:18> Anathoth with her suburbs, and Almon with her 
suburbs; four cities. 


TAREE EK IINIBD> HETCHTHOAHULD HHT 
CUGMHVMIBEMENULD, HEVGLOMEMEMUILD IBHl6or 
ClUCMHoMSMETUjLO GETGSSIMSEN; OHSU 
LILL ooolmhlGe MHTey. 

<{21}:19> aasaariyaraana aaroanudaiya kumaararin 
patta'nangka'lellaam(patta'nangga'lellaam) 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
ve'linilangka'ludpada(ve'linilangga'ludpada) pathinmoon'ru. 
KRESS <{21}:19> All the cities of the children of Aaron, the priests, 
were thirteen cities with their suburbs. 

EK IIINIO> QOLENHWUI TOT BCITMIEMLwW 
GLOMT HoT ULL_LeooMmMiSCETevETLD BoMeuHerioor 
CeueMheomMsEhLUL Ldlsorelp corm. 


<{21}:20> leaviyaraana koakaaththin(koahaaththin/koagaaththin) 
puththiraril meethiyaana 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) mat'ra 
vamsangka'lukku(vamsangga'lukku) eppiraayeem koaththiraththilea 
avarka'lukkup(avarha'lukkup/avarga'lukkup) 
pangkuveethamaaka(pangguveethamaaha/pangguveethamaaga) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) koduththa 
patta'nangka'laavana(patta'nangga'laavana): 


*EEE*<{21}:20> And the families of the children of Kohath, the 
Levites which remained of the children of Kohath, even they had 
the cities of their lot out of the tribe of Ephraim. 


*EREREEEEEEIIIN-IO> COVEMUTT OT CEFETHHOT YHA MHlev 
KAwiteot HUTSEOLW WOM uosMserae 
STUMITTUIL CEIHATHACHD KOUTSOLSGU 
UAIGONSOTS Houpser VETHHH ULL ooormlHsenereos: 
<{21}:21> kolaiseythavanukku adaikkalappatta'namaana 
eppiraayeemin malaiththeasaththil irukki'ra seekeamaiyum(-) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), keasearaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 

**EE*<{21}:21> For they gave them Shechem with her suburbs in 


mount Ephraim, to be a city of refuge for the slayer; and Gezer 
with her suburbs, 


ERE EKIINI I> QMATEMUVGFUFUDISG 
HAML_ADSWVUULL MOTT sTuATTUsLAlcor 
MUECHFHA CY QHSAM FCSMUOUWD BHloor 
ClUEMHoMISMENUILD, CSCFOMTULD BHloor 
Clever Ihlev AION ST LILO, 

<{21}:22> kipsaayeemaiyum(kibsaayeemaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 
peththoroanaiyum(beththoroanaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 


koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); inthap 
patta'nangka'l(patta'nangga'l) naalu. 


*EEE*<I21}:22> And Kibzaim with her suburbs, and Bethhoron 
with her suburbs; four cities. 


FERRE IIINII> SILIFMUIOMLOULD HIT 
ClLUCMMHOOMISMETULD, QUBQHRTCHMTEMETUILD SHl6o1 
CUCMMOVMSMOMNMUL HUTHELEGS VSIGHHIM SEM; 
QHSU ULL ooormiser Hirey. 

<{21}:23> thaa'n koaththiraththilea elthekkeayaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 


kipeththoanaiyum(kibeththoanaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 

*EEEE<{21}:23> And out of the tribe of Dan, Eltekeh with her 
suburbs, Gibbethon with her suburbs, 

AKER KIIINIZ> HTC COTA HCOO 
TEOCIGECHEMUIUL BHlooT ClouehleomisomenwjLo, 
AQUAFACHTEMEMUL HHloot CleueihleomMisenmenwjio, 
<{21}:24> aayaloanaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), kaathrimmoanaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 


koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); inthap 
patta'nangka'l(patta'nangga'l) naalu. 


*EE**<{21}:24> Aijalon with her suburbs, Gathrimmon with her 
suburbs; four cities. 


TREK IIEDA> QM WICEOMENSTUILD HHT 
ClUCMAHOMIACMETUILD, STHPLOCLOMMEoUJLD BHloor 
CUCMMHOVMBMMUL HUTHEHEGS VSIGHHHIM SEM; 
QHSU ULL ooomiser Hirey. 

<{21}:25> manaaseayin paathik koaththiraththilea thaanaakaiyum(-) 
athin ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), kaathrimmoanaiyum 


athin ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) 
avarka'lukkuk(avarha'lukkuk/avarga'lukkuk) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); inthap 
patta'nangka'l(patta'nangga'l) ira'ndu. 

*EK EE <{21}:25> And out of the half tribe of Manasseh, Tanach 
with her suburbs, and Gathrimmon with her suburbs; two cities. 


THERE ECIIINISDS MOOINCEWMNOT UTHS CEIHHITHHCd 
FTMMBSUL HHloot CloueMihleomisomenwjLo, 
FTHMOGCLMOMEMSoULO Aloo Cleueiihleomisemenwjo 
AUISOhEGS WSIGHSSHISEN; OHSU ULL ooomi ser 
QyyeooG. 


<{21}:26> koakaath(koahaath/koagaath) puththirarin meethiyaana 
vamsangka'lukku(vamsangga'lukku) u'ndaana 
patta'nangka'lellaam(patta'nangga'lellaam) 
avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
ve'linilangka'ludpadap(ve'linilangga'ludpadap) paththu. 


*EEE*<I21}:26> All the cities were ten with their suburbs for the 
families of the children of Kohath that remained. 


KK IIEIG> COTGTH USA Hl oor LAS WMT 
CUDEFHISGLSEG 2 60 Moor ULL vomlsGletevev Lo 
AMUSHM6T ClousihoomaGh HULU UHH. 


<{21}:27> leaviyarin vamsangka'lilea(vamsangga'lilea) kersoan 
puththirarukku manaaseayin paathikkoaththiraththil 
kolaiseythavanukku adaikkalappatta'namaana 
paasaanilu'l'la(baasaanilu'l'la) koalaanaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 
peyeasthiraavaiyum(beyeasthiraavaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) 


koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); inthap 
patta'nangka'l(patta'nangga'l) ira'ndu. 


eK <{21}:27> And unto the children of Gershon, of the families 
of the Levites, out of the other half tribe of Manasseh they gave 
Golan in Bashan with her suburbs, to be a city of refuge for the 
slayer; and Beeshterah with her suburbs; two cities. 


THERE LIIILIT> COVEMUM OO CULDEMIBEMGEv 
ECT YHAI(HSG WoorrCeuteor 
LTASCSIHAIHHAl CD CatemMevsiFouD SG 
AML SSOVUULL MOM LITEMeotlayj erent 
CEMOOMENGMUILD BHloor CleuelthlevmiSenerwjLp, 
QUGWIEVAIFTEMEUIWILD HHloor CloueiihleomisomenwjLo 
GETS SISN;, QHSU U_Loomsen O\yoo. 
<{21}:28> isakkaarin koaththiraththilea keesoanaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 


thaaparaaththaiyum(thaabaraaththaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 

*EEE*<{21}:28> And out of the tribe of Issachar, Kishon with her 
suburbs, Dabareh with her suburbs, 

HERE IIIVIB> QFSSIIICT CHTHATHSH|COO 
SCETMOTULD BHloor ChevehlevmlHonewjLo, 
HTUPTHMBUjL SHloor CleueithleomiGenerrwjLo, 
<{21}:29> yarmooththaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), enkanneemaiyum(-) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); inthap 
patta'nangka'l(patta'nangga'l) naalu. 


SEEK <I21}:29> Jarmuth with her suburbs, Engannim with her 
suburbs; four cities. 


THERE IIINIG> LIT CLPHOOHUILD HHT 
CIEUEMAHIEVMIBENEMUILD, CTETHSOTOOOMLOUILD OYH\60T 
ClUCMHOoMSMETUjLO CETHSSIMSeN; OHSU 
LILL ooormhl&ert MHiTay. 

<{21}:30> aasearin koaththiraththilea mishayaalaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 


apthoanaiyum(abthoanaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 

*EEE*<I21}:30> And out of the tribe of Asher, Mishal with her 
suburbs, Abdon with her suburbs, 

eee (71}:30> BCE Cars AjsHGov 
LNOQQUITEMEDUILD HAloor Clevieriihlev mi sem etwfLo, 
HUCHMEMEOWUjL HSloor Clovietihleomi sem etwjLo, 
<{21}:31> elkaaththaiyum(-) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 
reakoapaiyum(reahoabaiyum/reagoabaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); inthap 
patta'nangka'l(patta'nangga'l) naalu. 


*****<{21}:31> Helkath with her suburbs, and Rehob with her 
suburbs; four cities. 


KEKE LIIIN3 I> CTOOATHOOAHULD BHO 
ClUCMHeoMISMETUjLO, CYCSEMEMUULD BHl6or 
ClUCMHeoMISoMeTWjLO GETGSSIMSEN; OHSU 
LILL ooormhlGet MHTey. 


<{21}:32> napthali koaththiraththilea kolaiseythavanukku 
adaikkalappatta'namaakak(adaikkalappatta'namaahak/adaikkalappatt 
a'namaagak) kalileayaavilu'l'la keatheasaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), ammoaththoaraiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), karthaanaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); inthap 
patta'nangka'l(patta'nangga'l) moon'ru. 

*EEEE<{21}:32> And out of the tribe of Naphtali, Kedesh in 
Galilee with her suburbs, to be a city of refuge for the slayer; 
and Hammothdor with her suburbs, and Kartan with her suburbs; 
three cities. 


*HHEKEREXEIIIN3I> HUGO] CHTHHITHSH|COD 
AATMVAFUFUBSEG BML_SSOOUULL OOOTSS 
SOICMULITOMNEI EET CHCHOMEFULD BHloor 

CUCM MISEMETULD, HOCMOTHCHMEMTULD Bloor 
CLUCMAHMISEMENULD, STHMEMSOUJLD BHloor 
ClUCMHeomMSoMenwjL GEThSSIMSEN; OHSU 

LILL 60UTTRIGEM eLNSorM). 

<{21}:33> kersoaniyarukku avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) u'ndaana 
patta'nangka'lellaam(patta'nangga'lellaam) 


avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
ve'linilangka'ludpadap(ve'linilangga'ludpadap) pathinmoon'ru. 


*EEE*<{21}:33> All the cities of the Gershonites according to their 
families were thirteen cities with their suburbs. 


FREER II 33> QNCETOONL(HSG BMOUulsen 
CULDEFMIDBEMSOTLIG. 2 COOL Moor LLL ovormhlsGleteveviTLd 
AMUSE CleueiheomMsEhL ULL Ussorelpeorm. 
<{21}:34> mat'ra leaviyaraakiya(leaviyaraahiya/leaviyaraagiya) 
meraari puththirarin vamsangka'lukkuch(vamsangga'lukkuch) 
sepuloan(sebuloan) koaththiraththilea yokniyaamaiyum(-) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), karthaavaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 

*E EE *<121}:34> And unto the families of the children of Merari, 


the rest of the Levites, out of the tribe of Zebulun, Jokneam with 
her suburbs, and Kartah with her suburbs, 


HRC IIIEZA>S LOMM Gevenlwinnslw Conn) 
HSA HlooT UOFMHSOLSGq_F CELYCovTCT 
CETHATHHICod CUITHMUMMLOWLO BHO 
ClUCMHVMISOMENULD, SYTHAMENEUUILO Hoo 
CleuerNihlev Hon eT ILO, 

<{21}:35> thimnaavaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 
nakalaalaiyum(nahalaalaiyum/nagalaalaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); inthap 
patta'nangka'l(patta'nangga'l) naalu. 


*E KEE <121}:35> Dimnah with her suburbs, Nahalal with her 
suburbs; four cities. 


KERR IIIN 35> FIDOOMOMEMUJLD SHIT 
ClLUGMHMISOMENULD, HHOVMEMEVULD BHl6or 


ClUCMHeoMISMETUjLO ETHSSIMSEN; OHSU 

LILL ooormhlGet MHiTey. 

<{21}:36> roopan(rooban) koaththiraththilea 
peasearaiyum(beasearaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 
yaakasaavaiyum(yaahasaavaiyum/yaagasaavaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 

*e***<{21}:36> And out of the tribe of Reuben, Bezer with her 
suburbs, and Jahazah with her suburbs, 

*HHEKERERE<IIIN3G> CIHLICT COMHAIHACEOD CuUCFeMIULO 
AH oT Clue MNheoMSoMETWjLO, WTHFTEMEUUILD BHl6or 
Clever ihlev AION STIL, 

<{21}:37> kethemoaththaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 
mepaakaaththaiyum(mepaahaaththaiyum/mepaagaaththaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); inthap 
patta'nangka'l(patta'nangga'l) naalu. 

*EEE*<{21}:37> Kedemoth with her suburbs, and Mephaath with 
her suburbs; four cities. 

EKER IIIN3T> QACIHCLOTHENHULD BHT 
CUGMAHVMISOMENULD, COLITSETHENHWLO BHl6oT 
ClUCMHoMISMETUjL CETHSSIMSEN; OHSU 

LILL ooormhlGer MHITay. 

<{21}:38> kaath koaththiraththilea kolaiseythavanukku 


adaikkalappatta'namaaka(adaikkalappatta'namaaha/adaikkalappatta'n 
amaaga), keeleayaaththilu'l'la raamoaththaiyum athin 


ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), maknaayeemaiyum(-) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), 

*E**E*<{21}:38> And out of the tribe of Gad, Ramoth in Gilead 
with her suburbs, to be a city of refuge for the slayer; and 
Mahanaim with her suburbs, 

wernrnn<(71}38> Gd CHNHAMTSAGO 
AATMVAFUFUBSEG BOM SHSOOULULL MOM, 
SCOMTH AITO TTCOTHEOHWjLD BWHl6o7 
ClUEMASOMIACHETUILD, LOSSOIMUIGMLOUILD SH\oor 
Clever ihlev AION ST LILO, 

<{21}:39> espoanaiyum(esboanaiyum) athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum), yaasearaiyum athin 
ve'linilangka'laiyum(ve'linilangga'laiyum) 
koduththaarka'l(koduththaarha'l/koduththaarga'l); inthap 
patta'nangka'l(patta'nangga'l) naalu. 

*E EE *<{21}:39> Heshbon with her suburbs, Jazer with her 
suburbs; four cities in all. 

FEHR IIIN- 39> ETEUGCLITEMEMULD SHOOT 
ClUGMHEVMISSMETULD, WITCFEMTULD HHloor 
ClUCMHeoMISMETUWjLO CETGSSIMSeN; OHSU 

LILL ooormhlGer MHiTeyl. 

<{21}:40> ivaika'lellaam(ivaiha'lellaam/ivaiga'lellaam) leaviyarin 
mat'ra vamsangka'laakiya(vamsangga'laahiya/vamsangga laagiya) 
meraari puththirarukku, avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vamsangka'linpadi(vamsangga'linpadi) kidaiththa 
patta'nangka'l(patta'nangga'l); 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 


pangkuveetham(pangguveetham) pannira'ndu 
patta'nangka'l(patta'nangga'l). 


*EE**<{21}:40> So all the cities for the children of Merari by 
their families, which were remaining of the families of the 
Levites, were by their lot twelve cities. 


HHKEKEREEEKIIILAO> QFEMCUSGCTEVEVITLD Cevewwitfloor 
LOMM UMFMISOTAW! OLONTH YUHSAIGHSG, Bouysen 
CUDEFIBENGTLIG. Hem HH ULL ovomi Her; 
AUTHEHOLW UMIGUBW Lieorsonyoooh 
LIL_L_600Tmhl er. 

<{21}:41> israveal puththirarudaiya kaa'niyaadchiyin naduvilea 
irukki'ra leaviyarin patta'nangka'lellaam(patta'nangga'lellaam), 


avaika'lin(avaiha'lin/avaiga'lin) 
ve'linilangka'ludpada(ve'linilangga'ludpada) naa'rpaththettu. 
*EEE*<121}:41> All the cities of the Levites within the possession 


of the children of Israel were forty and eight cities with their 
suburbs. 


Pete ee er eA QerojGeuev YS SIT Homl wi 
STOMUMT Aunst HHaNGeE Qiwshlm Covewuwifleor 
ILL COOIMIEGCIETEVEDTLD, HeneusHertloor 
CocMhounseZ UL HIMUSVSC. 

<{21}:42> inthap patta'nangka'lil(patta'nangga'lil) ovvon'ri'rkum 
athathaich soozhntha ve'linilangka'l(ve'linilangga'l) irunthathu; 


ellaap patta'nangka'lukkum(patta'nangga'lukkum) appadiyea 
irunthathu. 


*EEE*<{21}:42> These cities were every one with their suburbs 
round about them: thus were all these cities. 


HEHEHE IITDAD> Q\MHHU ULL oom Sertlev 
POUGEUTSTMM GD HHMOHE HlNHH Clovieihleomi Herr 
QBbSH; TOOT ULL OMMSECLSGLO BLILIg-GCuw 
O\GHSSl. 


<{21}:43> 
inthappirakaaramaakak(inthappirahaaramaahak/inthappiragaaramaag 
ak) karththar isravealukkuk koduppean en'ru 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) pithaakka'lukku 
aa'naiyitta theasaththaiyellaam koduththaar; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) avaika'laich(avaiha'laich/avaiga'laich) 
suthanthariththukko'ndu, avaika'lilea(avaiha'lilea/avaiga'lilea) 
kudiyirunthaarka'l(kudiyirunthaarha'l/kudiyirunthaarga'l). 


*EEE*<{21}:43> And the LORD gave unto Israel all the land which 
he sware to give unto their fathers; and they possessed it, and 
dwelt therein. 

REE IITLAZ> QHHSUNTSIOISS SVHSV 
QHevjpoUugaGS GATGHUGCUEH corm) SHuysewenw 
NFTSESEFEG BoMomuNe CHFHMSCIWCVEM 
GETGHSIM; HUH BonwsHBmMens 
FHHFMHAASISIONIG, HoneuiseiCev 

Gig uN GHSISen. 


<{21}:44> karththar avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
pithaakka'lukku aa'naiyittapadiyellaam 
avarka'laich(avarha'laich/avarga'laich) sut'rilum yuththamillaamal 
i'laippaa'rappa'n'ninaar; avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
ellaach saththurukka'lilum oruvarum 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'rkavillai; 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) saththurukka'laiyellaam karththar 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) kaiyil oppukkoduththaar. 


*EEE*<{21}:44> And the LORD gave them rest round about, 
according to all that he sware unto their fathers: and there stood 
not a man of all their enemies before them; the LORD delivered 
all their enemies into their hand. 


FERRER ECIIIVAAS GTHHY HOUTSEGOOLW 
NFTSESE5SEEG BLonovouN Luig GWievevMLo 
AMUTSONME KOMEYILO wj~HHAlevevtLo6v 
QEMMULUTMULICHTOONGTTT; HUTHEHEMLW sevevrs 
FHA(HHHMAYIM OHUHO HUPHELSE (Nouns 
AMHaEMcened; BHUujpHeT FHA (HSSOMENTCWICVEOML 
HHH HOUTEN MSUNED QuYSASTHHSNN. 

<{21}:45> karththar israveal 
kudumpaththaarukkuch(kudumbaththaarukkuch) solliyiruntha 
nalvaarththaika'lilellaam(nalvaarththaiha'lilellaam/nalvaarththaiga'lilel 
laam) oru vaarththaiyum 
thava'rippoakavillai(thava'rippoahavillai/thava'rippoagavillai); ellaam 
ni'raivea'rit'ru. 

*e***<{21}:45> There failed not ought of any good thing which 
the LORD had spoken unto the house of Israel; all came to pass. 
Herero (21}-A5> BYSST QerogGaied 
GGEOWUHSTHEGE Clemeveounl Hs 
HOVEUNTHRMHSOMGCCVEVILD EPH CUMPHOMHWILO 
HFOUMUCLUMTBMeveMed; sTEVSOTLD HhlonmCeumMlM MI. 
|yoasuvaa 22| 


***** | Joshua 22| 


eeeeeeEEE* COU ITSTOUIT 22 | 


<{22}:1> appozhuthu yoasuvaa roopaniyaraiyum(roobaniyaraiyum) 
kaaththiyaraiyum manaaseayin paathikkoaththiraththaiyum 
azhaiththu, 


eK <{22}:1> Then Joshua called the Reubenites, and the 

Gadites, and the half tribe of Manasseh, 

AHHH III VT > AUIGILIM (LPS! GUWIT&6UIT 
LICMWIGOMUILO HSTHSAIWICMOMUWILO LOcomGCsuioor 

G5 

LITHISCETFATSOSULD HOMOSS, 


<{22}:2> avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) noakki: karththarudaiya 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) 
katta'laiyittavaika'laiyellaam(katta'laiyittavaiha'laiyellaam/katta'laiyitta 
vaiga'laiyellaam) neengka'l(neengga'l) 
kaikko'ndeerka'l(kaikko'ndeerha'l/kaikko'ndeerga'l); naan 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) katta'laiyitta yaavilum en so'rpadi 
seytheerka'l(seytheerha'l/seytheerga'l). 


*EEE*<{22}:2> And said unto them, Ye have kept all that Moses 
the servant of the LORD commanded you, and have obeyed my 
voice in all that | commanded you: 


HEHE KIIIEIS HOUTHOET CHA: HHH (HOOLW 
HIFSTTAW! CLOTGE 2X MSBELSEGS 

HLLEMOMTUNLL HOUABHMENGWICVETLD fhihlBer 
MHACIATUMCIHSEN; HT6T 2 MSCLAGS 
SLLEOMOMUNL WNTANayILd cto QEMMLIg. EWS TSeN. 


<{22}:3> neengka'l(neengga'l) ithuvaraikkum 
aneaka(aneaha/aneaga) naa'laaka(naa'laaha/naa'laaga) 


ungka'l(ungga'l) sakoathararaik(sahoathararaik/sagoathararaik) 
kaividaamal, ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarudaiya 
katta'laiyaik kaaththukko'ndu 
nadantheerka'l(nadantheerha'l/nadantheerga'l). 


*EEEE<{22}:3> Ye have not left your brethren these many days 
unto this day, but have kept the charge of the commandment of 
the LORD your God. 


HHS PIG QAUMISGD BACHE 
HITS PHS FCSIHIOOTS MAMI MOD, 2 MiGer1 


CHOUOTAW SFHFHOLW S_L_MMMLIS 
STHFASCOSTONGH HL HH THEN. 

<{22}:4> ippozhuthum ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar thaam 
ungka'l(ungga'l) 
sakoathararukkuch(sahoathararukkuch/sagoathararukkuch) 
solliyirunthapadiyea, avarka'lai(avarha'lai/avarga lai) 
i'laippaa'rappa'n'ninaar; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) karththarin 
thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea yoarthaanukku 
appu'raththilea ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) koduththa 
ungka'l(ungga'l) kaa'niyaadchiyaana theasaththilirukki'ra 
ungka'l(ungga'l) koodaarangka'lukkuth(koodaarangga 'lukkuth) 
thirumpip(thirumbip) poangka'l(poangga'l). 


**EE*<{22}:4> And now the LORD your God hath given rest unto 
your brethren, as he promised them: therefore now return ye, 
and get you unto your tents, and unto the land of your 
possession, which Moses the servant of the LORD gave you on 
the other side Jordan. 


AHHH III L-AS QIUGILIT (LP HILO 2 iden CHoueorn Sw 
HJHS STW XDhiSon FCG HSEGE 
CETEVEOUN(HHHuUIg CU, Souysonen 
QEOMULITMULICHIOONGOTT; GENSUMTE HALHSI M601 
HTFSONAW! CONTGE GUNTTSTDISG BUYMHAGOo 

2 HSChEGS GCEIGHS DhiSeT STooNWTL Awe 
CHFFAOHSAM DHFS FoL_MIHSEhSEGH 
§\(HWA Curmisen. 

<{22}:5> aanaalum neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaril 
anpukoornthu(anbukoornthu), avarudaiya 
vazhika'lilellaam(vazhiha'lilellaam/vazhiga'lilellaam) nadanthu, avar 
ka'rpanaika'laik(ka'rpanaiha'laik/ka'rpanaiga'laik) kaikko'ndu, avaraip 
pat'rikko'ndirunthu, avarai ungka'l(ungga'l) muzhu 
iruthayaththoadum ungka'l(ungga'l) muzhu aaththumaavoadum 
seavikki'ratha'rkaaka(seavikki'ratha'rkaaha/seavikki'ratha'rkaaga), 
karththarin thaasanaakiya(thaasanaahiya/thaasanaagiya) moasea 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) ka'rpiththa ka'rpanaiyinpadiyeayum 
niyaayappiramaa'naththinpadiyeayum seyyumpadimaaththiram 
veku(vehu/vegu) 
saavathaanamaayirungka'l(saavathaanamaayirungga'l) en'raan. 
*e***<{22}:5> But take diligent heed to do the commandment 
and the law, which Moses the servant of the LORD charged you, 
to love the LORD your God, and to walk in all his ways, and to 
keep his commandments, and to cleave unto him, and to serve 
him with all your heart and with all your soul. 

score esse OSS HL ooTTEYILD (hiner D Mlden 


CHUCTAL STHSMO BOY IHHH!, SUGHMLW 


CULHFSNCEVEVTLD HLHH!, HU SMUMsMBMENTs 
MHAIASTVIG, HUMTL UDMMSGSM6voIlg (HSI, 
AUOT 2MHIST (YY QGSUSCHIGW 2 Miser Upp 
AFHFILOTCOUITGOW CFMEAMSEMEIG, SHSM 
HTFSOTAW! CLOIGE TL MHFEELEGS SONGS 
FMLIEH SoU 6otTLiig GUILD 
AIWIMWILILN LOT 60TH) oTLILg. CUI LYLO 

GIFUIUWILOUIG LOTHAML CheuG FIeuHMoorLonun (h hisen 
6TOOTMIT6OT. 

<{22}:6> ivvithamaay yoasuvaa avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
aaseervathiththu, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) anuppivittaan; 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) thangka'l(thangga'l) 


koodaarangka'lukkup(koodaarangga lukkup) 
poayvittaarka'l(poayvittaarha'l/poayvittaarga'l). 


*EEE*<{22}:6> So Joshua blessed them, and sent them away: and 
they went unto their tents. 


REE IIDVE> QEUONGLOMW CUITEEUT BEUTHoner 
HFTUNHH), HUJSONM HOUMNM LM; Qeuysen 
SHSM FoL_MAHSEOFSGU CUuUTMUOMLLMasen. 

<{22}:7> manaaseayin paathik koaththiraththukku moasea 
paasaanilea(baasaanilea) suthantharam koduththaan; athin mat'rap 
paathikku, yoasuvaa yoarthaanukku ippu'raththilea mea'rkea 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
sakoathararoadeakoodach(sahoathararoadeakoodach/sagoathararoad 
eakoodach) suthantharam koduththaan; yoasuvaa 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
koodaarangka'lukku(koodaarangga'lukku) 


anuppividuki'rapoathu(anuppividuhi'rapoathu/anuppividugi'rapoathu) 
, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) aaseervathiththu: 


eK *<122}:7> Now to the one half of the tribe of Manasseh 
Moses had given possession in Bashan: but unto the other half 
thereof gave Joshua among their brethren on this side Jordan 
westward. And when Joshua sent them away also unto their 
tents, then he blessed them, 


FEE IIET> OUNTCEUNGET LITHS COTFHAITSDAG 
GLONGE LITEMONCED FHHHID VEIGHHMeT; SHloo1 
LOMMU LTHSG, GUTKOUT CUNMSTODIEE 
QUYUMH4AlCoo CLoMCS Souysen F¢CaTHTCHMGL sal Fs 
FHHHTLO VCETHHSHMOT; CUTOUT Heusen 
AMIS FLIMHSELSG ADIUMANGAMCurgsy, 
HUTHONM A FTUNG SI: 


<{22}:8> neengka'l(neengga'l) mikuntha(mihuntha/miguntha) 
aisuvariyaththoadum, makaa(mahaa/magaa) earaa'lamaana 
aadumaaduka'loadum(aadumaaduha'loadum/aadumaaduga'loadum), 
pon ve'l'li ve'nkalam(ve'nhalam/ve'ngalam) 
irumpoadum(irumboadum), aneaka(aneaha/aneaga) 
vasthirangka'loadum(vasthirangga'loadum) ungka'l(ungga'l) 
koodaarangka'lukkuth(koodaarangga'lukkuth) thirumpi(thirumbi), 
ungka'l(ungga'l) saththurukka'lidaththilea ko'l'laiyittathai 
ungka'l(ungga'l) 
sakoathararoadea(sahoathararoadea/sagoathararoadea) 
pangkittukko'l'lungka'l(panggittukko'l'lungga'l) en'raan. 


*EEE*<{22}:8> And he spake unto them, saying, Return with 
much riches unto your tents, and with very much cattle, with 
silver, and with gold, and with brass, and with iron, and with 


very much raiment: divide the spoil of your enemies with your 
brethren. 


TAREE EIIILSS IIE LAGHH QAOUPWUISCHTOHL, 
LOST EHTeTLonrent BHuotHSCenTGLO, Cutest Cleuerer 
CIEUSTEHEVLO Q\(HUWGCUTIHW, SCHS 
CUOVAITMHISCOTOHM ZHAN FoL_MHSEOhsGgqSH 
H(GWOMN, 2 HST FHH(HSSML FHCOD 
CETenonenuN_ Looms 2 hisenr ¢CarsgycorGe 

UMAL GSCSTENEhMIAEN 6TSOTMITCDT. 

<{22}:9> appozhuthu roopan(rooban) puththirarum kaath 
puththirarum manaaseayin paathik koaththiraththaarum, karththar 
moaseayaikko'ndu katta'laiyittapadiyea, thaangka'l(thaangga'l) 
kaivasam pa'n'nikko'nda thangka'l(thangga'l) kaa'niyaadchi 
theasamaana keeleayaath theasaththukkup 
poakumpadikku(poahumpadikku/poagumpadikku), 
kaanaantheasaththilu'l'la seeloaviliruntha israveal puththirarai 
vittuth 
thirumpippoanaarka'l(thirumbippoanaarha'l/thirumbippoanaarga'l). 


*EKE*<122}:9> And the children of Reuben and the children of 
Gad and the half tribe of Manasseh returned, and departed from 
the children of Israel out of Shiloh, which is in the land of 
Canaan, to go unto the country of Gilead, to the land of their 
possession, whereof they were possessed, according to the word 
of the LORD by the hand of Moses. 


PEE KIIIEG> HUGILIT(LPH] CHU YHA CHW STH 
YSSIN(HW WeontCeulos uTHS CarHATHSMBLW, 
HJHS COICFOWSEQOSTOONGH SL eM uig Cw, 


HFTMIHET MHUFL UMMMNSGSTVTL Hh 
STOMUM_A CHEFLMToT EGON CHFHHSGU 
GLITGMWUGSG, HATeornre1ieHes Hayioren 
FCoTEMOhHS QerojCeued USAT oN_OsS 
§\(H WAGE ser. 


<{22}:10> kaanaantheasaththil irukki'ra yoarthaanin 
ellaika'lukku(ellaiha'lukku/ellaiga'lukku) vanthapoathu, 
roopan(rooban) puththirarum kaath puththirarum manaaseayin 
paathik koaththiraththaarum, angkea(anggea) yoarthaanin 
oaraththilea paarvaikkup perithaana oru peedaththaik 
kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l). 


*EEEE <{22}:10> And when they came unto the borders of Jordan, 
that are in the land of Canaan, the children of Reuben and the 
children of Gad and the half tribe of Manasseh built there an 
altar by Jordan, a great altar to see to. 


HHHEKERER III IOD STOUMOMCHEFHHIO QHSEM 
GCUITTHMTOMNST TOMVEELHEG UHHCLUMTH, CLIT 
YSSIT(HW STH YHA (HW WoonGeulleo urHs 
CETFATSSIGW, AMICS CuNMTHToilosr —eysgsgiCeo 
LITTENUSGN QUNBMTT Eh GU FAMHS SL ig corniyjpaen. 
<{22}:11> roopan(rooban) puththirarum kaath puththirarum 
manaaseayin paathik koaththiraththaarum kaanaantheasaththukku 
ethirea israveal puththirarukku aduththa yoarthaanin 
ellaika'lil(ellaiha'lil/ellaiga'lil) oru peedaththaik 


kattinaarka'l(kattinaarha'l/kattinaarga'l) en'ru israveal puththirar 
kea'lvippattaarka'l(kea'lvippattaarha'l/kea'lvippattaarga'l). 


KEKE <{22}:11> And the children of Israel heard say, Behold, the 
children of Reuben and the children of Gad and the half tribe of 


Manasseh have built an altar over against the land of Canaan, in 
the borders of Jordan, at the passage of the children of Israel. 


THERE DILTI> CLIC YHSIT(HW STH YHSITUHW 
WonCEuUNeeT UTHS CaTHATHSMBHW 
HTOMMUICHFHAAG THGCT QerojpCocd YHA GSES 
AGHS CUNMHMoiles csrevenwseney —oh ULHMHS 
SL IG OUNTHEN cTootM| QerojCeued YHA 
CSenonuuLLinyaen. 

<{22}:12> avarka'l(avarha'l/avarga'l) athaik kea'lvippattapoathu, 
israveal puththirarin sapaiyaarellaarum(sabaiyaarellaarum) 


avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) viroathamaay 
yuththampa'n'numpadi seeloavilea koodi, 


EEE <{D2}:12> And when the children of Israel heard of it, the 
whole congregation of the children of Israel gathered themselves 
together at Shiloh, to go up to war against them. 

FEE EEE TLC HUT HEM AOS 
CSoONUULLGUTS), QerojpCeaued YSHyploor 
FEOUUIMGTEVSM(HO HUTSEOLSEG MCHTSLOTW 
WjHDOLMIAH|OLIg. FCevtanlGed gsalq., 


<{22}:13> keeleayaath theasaththil irukki'ra roopan(rooban) 
puththiraridaththukkum kaath puththiraridaththukkum manaaseayin 
paathik koaththiraththaaridaththukkum, 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
eleyaasaarudaiya kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
pinekaasaiyum(pinehaasaiyum/pinegaasaiyum), 


KEKE <122}:13> And the children of Israel sent unto the children 
of Reuben, and to the children of Gad, and to the half tribe of 


Manasseh, into the land of Gilead, Phinehas the son of Eleazar 
the priest, 


HERE EEIIILIZ> SCOUT CHFHHOD Q(HSAM 
CHUCT YSATPIL_SHSEGW 41H YSSIPIL SHOW 
WomtGEuNet UTHS CEFSFATSSIMLSHISGLD, 
AEFI WSTAW sTOOWTETHOLW GLOMsonrsw 
LNG oT SITE E WILD, 


<{22}:14> avanoadeakooda isravealudaiya ellaak 
koaththirangka'lilum(koaththirangga'lilum) ovvoru pithaavin 
kudumpaththukku(kudumbaththukku) ovvoru 
pirapuvaakap(pirabuvaahap/pirabuvaagap) paththup 
pirapukka'laiyum(pirabukka'laiyum) 
anuppinaarka'l(anuppinaarha'l/anuppinaarga'l); isravealin 
seanaika'lilea(seanaiha'lilea/seanaiga'lilea) 
aayiravarka'lukku'l'lea(aayiravarha'lukku'l'lea/aayiravarga'lukku'l'lea) 
ovvoruvanum than than pithaavin 
kudumpaththukkuth(kudumbaththukkuth) thalaivanaayirunthaan. 


**EE*<{22}:14> And with him ten princes, of each chief house a 
prince throughout all the tribes of Israel; and each one was an 
head of the house of their fathers among the thousands of 
Israel. 


HERE KIIL IAD HOUCOMCL Fal QerojpGetayentwi 
sTeVEUTS CETHAMIATIEYIL speuCleund NsMeneor 
GOWUSHEG QeuCeurde OjyYoTreu uUsHIv 
NYSSORWIL BOLUM ser; QeropCeucdleor 
GEMeoTAMNGe BuUNTeuyse,aqerCen 


EPOUCIOUM(HOUSIL Hoot Hoo MFT GHOUHHEGSH 
HOO EV CLGOTITUN (Ih Ih HIT6OT. 


<{22}:15> avarka'l(avarha'l/avarga'l) keeleayaath theasaththilea 
roopan(rooban) puththirar kaath puththirar manaaseayin paathik 
koaththiraththaaraakiya(koaththiraththaaraahiya/koaththiraththaaraa 
giya) ivarka'lidaththi'rku(ivarha'lidaththi'rku/ivarga'lidaththi'rku) 
vanthu: 

*E*E*<{22}:15> And they came unto the children of Reuben, and 


to the children of Gad, and to the half tribe of Manasseh, unto 
the land of Gilead, and they spake with them, saying, 


KERRIER EIIILISS HOUTHEN SCOUNH CHFHHICOO 
Chuo YAN 1H YHA wWoonGeulleor urgHs 
CarsFAVSSMITAU Qoujsol_FHAGG cubgy: 


<{22}:16> neengka'l(neengga'l) innaa'lilea karththaraip 
pinpat'raathapadikkup pura'ndu, innaa'lilea karththarukku 
viroathamaayk kalakam(kalaham/kalagam) 
pa'n'numpadiyaaka(pa'n'numpadiyaaha/pa'n'numpadiyaaga) 
ungka'lukku(ungga'lukku) oru peedaththaik katti, isravealin 
theavanukku viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) 
pa'n'nina inthath thuroakam(thuroaham/thuroagam) enna? 


*EEE*<{22}:16> Thus saith the whole congregation of the LORD, 
What trespass is this that ye have committed against the God of 
Israel, to turn away this day from following the LORD, in that ye 
have builded you an altar, that ye might rebel this day against 
the LORD? 

HAHEI IG> IGEN QTC SPHHMIL 


ICTUDMTSUGSGU Yoh, QHETEHMNGYO E755 G56 
QICHTGOMUIG HVSD LCHAOO|LMOUIG WTS 2 HMSELSE 


Qh ULGMHSE SLIq, MervjpCadist CHuUMEG 
QNGCITHLOMSL Livorno QHHH HIGITGLO cteoreor? 


<{22}:17> peayoarin(-) akkiramam namakkup poathaathaa? 
karththarudaiya sapaiyilea(sabaiyilea) vaathai u'ndaayirunthathea; 
innaa'lvaraikkum naam athinin'ru neengkich(neenggich) 
suththamaakavillaiyea(suththamaahavillaiyea/suththamaagavillaiyea). 


*EEE*<{22}:17> Is the iniquity of Peor too little for us, from 
which we are not cleansed until this day, although there was a 
plague in the congregation of the LORD, 

FREE IIIVIT> CUCWINHIET HSETOW HOSGU 
CUTSTGT? SHHHOLW FMUUNGED cutEngs 

2 COL MUNBHSCS; QHHTeNUMTSGLO MHIMTLO 

HAA ooo) HHAEF HKHSLTHOMNvEMedGwW. 


<{22}:18> neengka'l(neengga'l) innaa'lil karththaraip 
pinpat'raathapadikkup 
pura'luveerka'loa(pura'luveerha'loa/pura'luveerga'loa)? in'ru 
karththarukku viroathamaayk kalakam(kalaham/kalagam) 
pa'n'nuveerka'loa(pa'n'nuveerha'loa/pa'n'nuveerga'loa)? avar 
naa'laikku israveal sapaiyanaiththinmealum(sabaiyanaiththinmealum) 
kadungkoapangko'lvaarea(kadungkoabangko 'lvaarea). 


*EEE*<{22}:18> But that ye must turn away this day from 
following the LORD? and it will be, seeing ye rebel to day against 
the LORD, that to morrow he will be wroth with the whole 
congregation of Israel. 


FERRE III IS> IGT Q\UHHMEMNC SLHHOOTL 
NcoUDMTSUGZSEGU YPERaysGent? Qeorm 
SHH HSG OMCITSOMUE SVS rivoieopnjaiyaGenn? 


HAUT Hreonnasg QerojGouev 
FEOMULICNSM HHSC ILM AGMICSEIUMIG SMeneunrGy. 


<{22}:19> ungka'l(ungga'l) kaa'niyaadchiyaana theasam 
theettaayirunthathaanaal, karththarudaiya vaasasthalam 
thangkuki'ra(thangguhi'ra/thanggugi'ra) karththarudaiya 
kaa'niyaadchiyaana akkaraiyilu'l'la theasaththi'rku vanthu, 
engka'l(engga'l) naduvea kaa'niyaadchi pet'rukko'l'lalaamea; 
neengka'l(neengga'l) nammudaiya 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarin 
palipeedaththaiyallaamal(balipeedaththaiyallaamal) 
ungka'lukku(ungga'lukku) vea'roru peedaththaik 
kattuki'rathinaalea(kattuhi'rathinaalea/kattugi'rathinaalea), 
karththarukkum engka'lukkum(engga'lukkum) viroathamaana 
ira'ndakam(ira'ndaham/ira'ndagam) 
pa'n'naathirungka'l(pa'n'naathirungga'l). 


*EEE*<{22}:19> Notwithstanding, if the land of your possession be 
unclean, then pass ye over unto the land of the possession of 
the LORD, wherein the LORD'S tabernacle dwelleth, and take 
possession among us: but rebel not against the LORD, nor rebel 
against us, in building you an altar beside the altar of the LORD 
our God. 


HHHEKERERKIIILIG> D IGE HMTOOOMUITL AWM CHELO 
FLLATUNGHHHSHMOMNED, STHHHOLW OUTFOHevLO 
SHIGAM SVHH(HSOOLW SMSMWITL Fuser 
AHSSOTUNAVI TNT CHFFHAMG UHH, THIS HOC! 
STOOMUM_ A QUuUOHMsSCatereteotG.o; Hhilser 

HO (NM WI CHeucomTAW SH HMC 

HOOUL FeMSHWCLVMTIE 2X HFELEG Counc, 


SLEO5S SE _GAMAoICe, 575H(HSEGW 
THSAGCLAGW QOMCITH ONT Oooo Swo 
LIGUOTSOOTIT 5) (Ih Mal HET. 


<{22}:20> searaavin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) aakaan(-) 
saapaththeedaana(saabaththeedaana) poru'laikku'riththuth 
thuroakampa'n'ninathinaalea(thuroahampa'n'ninathinaalea/thuroaga 
mpa'n'ninathinaalea), israveal 
sapaiyinmealellaam(sabaiyinmealellaam) 
kadungkoapam(kadungkoabam) varavillaiyaa? avan 
oruvanmaaththiram than akkiramaththinaalea 
madinthupoakavillaiyen'ru(madinthupoahavillaiyen'ru/madinthupoaga 
villaiyen'ru) karththarudaiya sapaiyaar(sabaiyaar) ellaarum 
sollachsonnaarka'l(sollachsonnaarha'l/sollachsonnaarga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*E***<122}:20> Did not Achan the son of Zerah commit a 
trespass in the accursed thing, and wrath fell on all the 
congregation of Israel? and that man perished not alone in his 
iniquity. 


THREE IIYIO> CENMTEN ET GLOTTOOTAW! DHT 
FTUHHL MOT QUT HOMNMSGMIAS 
FICHTAMLCNCONoTAlsoitGev, QeroyGeuev 
FEONUUMSTCLOGEVELEDTLD SHMICSIUL cuTMevemev wil? 
HUT Q(HOUCLOTHAITLO Hoo HATS HloormGev 

DIG HAIGUTSOMEHEVGWICNM) SJHHAHOLW FOOUWMY 
ETEVEDIT(IHLO GIF MEVEVEGCIEFMSSTOOIITINSEN 6TSOTMIM Ser. 
<{22}:21> appozhuthu roopan(rooban) puththirarum kaath 
puththirarum manaaseayin paathik koaththiraththaarum, isravealin 


aayiravarin thalaivarukkup 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): 

*EK EE <122}:21> Then the children of Reuben and the children of 
Gad and the half tribe of Manasseh answered, and said unto the 
heads of the thousands of Israel, 


PEE KIIIEI I> HUGILIM PH] CHU YHA STH 
YSSIN(HW WeontCeules uTHS CarHATHSMBLW, 
HerojpCeudleo SuNjouplesr Heneven(hHaGv 


NT HWS SILOM: 


<{22}:22> theavaathi theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththar, theavaathi theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarea, athai a'rinthirukki'raar; isravealarum 
a'rinthuko'lvaarka'l(a'rinthuko'lvaarha'l/a'rinthuko'lvaarga'l); athu 
ira'ndakaththinaalaavathu(ira'ndahaththinaalaavathu/ira'ndagaththina 
alaavathu), karththarudaiya katta'laikku viroathamaana 
thuroakaththinaalaavathu(thuroahaththinaalaavathu/thuroagaththina 
alaavathu) seyyappattathaanaal, innaa'lil avar engka'laik(engga'laik) 
kaappaat'raamal irukkakkadavar. 


*EEEE<{22}:22> The LORD God of gods, the LORD God of gods, 
he knoweth, and Israel he shall know; if it be in rebellion, or if 
in transgression against the LORD, (save us not this day,) 


THX IIIVII> CHOUTH] CHUA ATHSU, 
CHouTH) CHeucooHMAW! STHHCT, HMH 
ADNHH GSE Om; QeropGeuev (Hib 
AMHAVATSHUIITHEN;, HA) Qo SS Sloorreveus), 
ATHF(HOLW S_LMMEG QONCHISLOMT1 

FICHTHS Hoonreoteus) ClFWIWILLIL_L HMoorrev, 


QHHTeNed Buy THAMNS STULMOMMLOED 
QV HSSSSL our. 


<{22}:23> oru kaariyaththaikku'riththu naangka'l(naangga'l) 
engka'lukku(engga'lukku) anthap peedaththaik kattinathea allaamal, 
karththaraip pinpat'raathapadikku 
vilakuvatha'rkaavathu(vilahuvatha'rkaavathu/vilaguvatha'rkaavathu), 
athinmeal sarvaangka(sarvaangga) 
thakanapaliyaiyaakilum(thahanabaliyaiyaahilum/thaganabaliyaiyaagilu 
m) 
poajanapaliyaiyaakilum(poajanabaliyaiyaahilum/poajanabaliyaiyaagilu 
m) 
samaathaanapalika'laiyaakilum(samaathaanabaliha'laiyaahilum/samaa 
thaanabaliga'laiyaagilum) 
seluththuki'ratha'rkaavathu(seluththuhi'ratha'rkaavathu/seluththugi'r 
atha'rkaavathu) athaich seythathu'ndaanaal, karththar athai 
visaarippaaraaka(visaarippaaraaha/visaarippaaraaga). 


*EEEE<{22}:23> That we have built us an altar to turn from 
following the LORD, or if to offer thereon burnt offering or meat 
offering, or if to offer peace offerings thereon, let the LORD 
himself require it; 


FKL IIINIZ> EH SIPWUFOFSGMHH! HMMmHlSEN 
THEGEG AHHSU MU FHMHS SLigQoCs Bevevoi Lov, 
HJTHHOTU MTUMOTGUGZAGEEG MeoGugMmareugs, 
AAC FVOUTHS HSL SMWUWITE ILO 
GCUTYQCOUOMOUIUITA AIL FLOTH MTL SeMeETWITASyILO 
DEM FHHAANFMSIUT HOHE CEWSG HSL Moore, 
HHT HOH MEMUUTHTS. 


<{22}:24> naa'laikku ungka'l(ungga'l) pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) 
engka'l(engga'l) pi'l'laika'lai(pi'l'laiha'lai/pi'l'laiga'lai) noakki: 
isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukkum ungka'lukkum(ungga'lukkum) enna? 


*EEE*<{22}:24> And if we have not rather done it for fear of this 
thing, saying, In time to come your children might speak unto 
our children, saying, What have ye to do with the LORD God of 
Israel? 


THEKEEEEXEKIIIVIAD MEMO G DMS Mlerenenser 
HSE Menonomnaenent CHIs&: QeroyGCeuedleor 
CHMOMAW ATHS(HSGWO ®ZMASELSEGW ctooreo? 


<{22}:25> roopan(rooban) puththirar kaath puththirar 
aakiya(aahiya/aagiya) ungka'lukkum(ungga'lukkum) 
engka'lukkum(engga'lukkum) naduvea karththar yoarthaanai 
ellaiyaaka(ellaiyaaha/ellaiyaaga) vaiththaar; karththaridaththil 
ungka'lukkup(ungga'lukkup) pangkillai(panggillai) en'ru soli, 
engka'l(engga'l) pi'l'laika'laik(pi'l'laiha'laik/pi'l'laiga'laik) 
karththarukkup payappadaathirukkach(bayappadaathirukkach) 
seyvaarka'l(seyvaarha'l/seyvaarga'l) enki'ra(enhi'ra/engi'ra) 
aiyaththinaalea naangka'l(naangga'l) sollikko'ndathu ennaven'raal: 


eK EE <122}:25> For the LORD hath made Jordan a border 
between us and you, ye children of Reuben and children of Gad; 
ye have no part in the LORD: so shall your children make our 
children cease from fearing the LORD. 


Pee I2}25> CHLUGT USAT STH USS OSL 
2 HACGCLSGO THAGLSGWM HOC SFHST 
GCUITTHMTENSN STONING MMUHHI; STHSMLSHlev 
2 HSECLEGU LimiSlevened cteorm) Cle meved!, etmiHer1 


Nerenmsmns SVHS5(HSGU UWUULTH (SSE 
QEWIOUTTHEN sToOTAM QuUHHlooimGev HMM Ger 
GETEVENSC)SMSOTL &] stooreotClencormirev: 

<{22}:26> sarvaangka(sarvaangga) 
thakanaththi'rkum(thahanaththi'rkum/thaganaththi'rkum) alla, 
palikkum(balikkum) alla, engka'l(engga'l) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanangka'laalum(thahanangga'laalum/thaganangga'laalum) 
palika'laalum(baliha'laalum/baliga'laalum) 
samaathaanapalika'laalum(samaathaanabaliha'laalum/samaathaanaba 
liga'laalum) naangka'l(naangga'l) karththarin sannithiyil avarudaiya 
aaraathanaiyaich 
seyyaththakkavarka'l(seyyaththakkavarha'l/seyyaththakkavarga'l) 
en'ru engka'lukkum(engga'lukkum) ungka'lukkum(ungga'lukkum), 
namakkup pinvarum nammudaiya santhathiyaarukkum naduvea 
saadchi u'ndaayirukkumpadikkum, 


*EEE* <I22}:26> Therefore we said, Let us now prepare to build 
us an altar, not for burnt offering, nor for sacrifice: 


HEHE IIIVIGD> EVOUMIG HSOHAMGWO Bevev, 
HIG GLD BevVev, THAT FYOUMHD HHMMIBEMMEYILO 
LICDHSTTEYILD FLOTHMEOUCNPETMTEYILD HMB 
HHH FHHAUNE QOUGHOLW BITHonsmenws 
GFWIWIFHSSOUTHEM CTTM) sh EhSGLO 

2 HIACLSGW, HOGSGU MNesreuHwo HU (LpemtLw 
FHFHWTHSEGW HOC Fm Fl 

D 60oTL MUN (hSGLOULG. SOL, 

<{22}:27> karththaridaththil ungka'lukkup(ungga'lukkup) 
pangkillai(panggillai) en'ru ungka'l(ungga'l) 


pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) naa'laikku engka'l(engga'l) 
pi'l'laika'loadea(pi'l'laiha'loadea/pi'l'laiga'loadea) 
sollaathapadikkumea, oru peedaththai 
namakkaaka(namakkaaha/namakkaaga) u'ndupa'n'nuvoam en'roam. 


KEKE <I22}:27> But that it may be a witness between us, and 
you, and our generations after us, that we might do the service 
of the LORD before him with our burnt offerings, and with our 
sacrifices, and with our peace offerings; that your children may 
not say to our children in time to come, Ye have no part in the 
LORD. 


FERRER IIDVIT> GYHHIL GH 2 MSOLSGL 
LIRIF\VENED CTHOTM) 2 MHISET Neronensenr Hrononae 
oThISe MeneonnaGenniG. CleMeveoTHuUigGeGGCW, Ph 
KLEMM HOSHTS 2 oVGHiUCHIEM|COuIMLD 6TooTGMIMLDd. 


<{22}:28> naa'laikku engka'loadaavathu(engga'loadaavathu), 
engka'l(engga'l) santhathiyaaroadaavathu appadich 
solvaarka'laanaal(solvaarha'laanaal/solvaarga'laanaal), appozhuthu 
sarvaangka(sarvaangga) 
thakanaththi'rkum(thahanaththi'rkum/thaganaththi'rkum) alla, 
palikkum(balikkum) alla, engka'lukkum(engga'lukkum) 
ungka'lukkum(ungga'lukkum) naduvea 
saadchikkaaka(saadchikkaaha/saadchikkaaga) engka'l(engga'l) 
pithaakka'l u'ndupa'n'nina karththarudaiya 
palipeedaththin(balipeedaththin) saayalaana peedaththaip 
paarungka'l(paarungga'l) en'ru sollalaam en'roam. 


KEKE <{22}:28> Therefore said we, that it shall be, when they 
should so say to us or to our generations in time to come, that 
we may say again, Behold the pattern of the altar of the LORD, 
which our fathers made, not for burnt offerings, nor for 
sacrifices; but it is a witness between us and you. 


TERRE KIIDLIB> TOON SG HIACETMT UA, Ther 
FHHSHWNMGCITL MUS! SIULIGF Cle Teveumyseentrevrren, 
AUGUM(YS|) FYUTHA HFOHHIMGDO SI6vev, 
HIESGO DVO, MHSELSGO 2 HSEFSEGW HOCH 
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HHHFHOLW UCM FHloo FTUCoToot GL HonHv 
LITHIGEM 6ToorM)| GlEMEVEVEOITLD sTSsTGMITLD. 


<{22}:29> nammudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarin vaasasthalaththi'rku munpaaka(munbaaha/munbaaga) 
irukki'ra avarudaiya 
palipeedaththaiththavira(balipeedaththaiththavira), 
naangka'l(naangga'l) sarvaangka(sarvaangga) 
thakanaththi'rkum(thahanaththi'rkum/thaganaththi'rkum), 
poajanapalikkum(poajanabalikkum), mat'rap palikkum(balikkum) 
vea'roru peedaththaik 
kattuki'rathinaalea(kattuhi'rathinaalea/kattugi'rathinaalea), 
karththarukku viroathamaayk 
kalakampa'n'nuvathum(kalahampa'n'nuvathum/kalagampa'n'nuvathu 
m), in'ru karththaraip pinpat'raathapadikku 
vilakuvathum(vilahuvathum/vilaguvathum), 
engka'lukkuth(engga'lukkuth) 
thooramaayiruppathaaka(thooramaayiruppathaaha/thooramaayirupp 
athaaga) en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*e***<{22}:29> God forbid that we should rebel against the 
LORD, and turn this day from following the LORD, to build an 
altar for burnt offerings, for meat offerings, or for sacrifices, 
beside the altar of the LORD our God that is before his 
tabernacle. 


FERRERS IIIVIG> BI (IPEMLW CHOUCMAW ATH AMO 
CUTFSVFUOHAMEG (NoTuTe QIHSAM BOUHOLW 
HOOUL FMOFHSON, HTAMIGNM FHOUIMIS HHOHAMGL, 
CUTM6soTUENSEGLD, OMMU UMSGW Coury 
SLEOSS SE_GAMAoICe, SJ5HHSEG 
QIGCHTGMOTMUIA HVSDUCMAH|UFILO, Oeorm) 
HTHHOTU MOUNOTSUGZEG oMevGegi., 
THACHSGH HIPLOTUNGHUUHTS sroomnysen. 

<{22}:30> roopan(rooban) puththirarum kaath puththirarum 
manaasea puththirarum solluki'ra(solluhi'ra/sollugi'ra) 
vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) 
aasaariyanaakiya(aasaariyanaahiya/aasaariyanaagiya) 
pinekaasum(pinehaasum/pinegaasum), avanoadea iruntha 
Sapaiyin(sabaiyin) pirapukka'lum(pirabukka'lum), isravealudaiya 


aayiravarin thalaivarum keattapoathu, athu 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) paarvaikku nan'raayirunthathu. 


*E EEE <{22}:30> And when Phinehas the priest, and the princes of 
the congregation and heads of the thousands of Israel which 
were with him, heard the words that the children of Reuben and 
the children of Gad and the children of Manasseh spake, it 
pleased them. 


HHHEKERER III} 30> CIHLICO YHSIT(HW STH YHSITUHWO 
LOsITGCE YHA eTevayslm cunjpxgong Sonor 
AHEFTMWICMAW NOSE, HouConCL. QiwHbhs 
FOUUNCT MITYSHSERLO, QeropCouayemtwi 
AUNFUplsoT Honeven(Giw CS_L_CuUIG!, HH! Houser 
LITT SNCUAG HooMMTUN (hs Al. 


<{22}:31> appozhuthu aasaariyanaana eleyaasaarin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
pinekaas(pinehaas/pinegaas) roopan(rooban) puththiraraiyum kaath 
puththiraraiyum manaasea puththiraraiyum noakki: 
neengka'l(neengga'l) karththarukku viroathamaay appadikkoththa 
thuroakaththaich(thuroahaththaich/thuroagaththaich) 
seyyaathirukki'rathinaalea, karththar nammudaiya naduvea 
irukki'raar enpathai(enbathai) in'ru a'rinthirukki'roam; ippozhuthu 
israveal puththiraraik karththarin kaikkuth 
thappuviththeerka'l(thappuviththeerha'l/thappuviththeerga'l) 
en'raan. 


*EEE*<{22}:31> And Phinehas the son of Eleazar the priest said 
unto the children of Reuben, and to the children of Gad, and to 
the children of Manasseh, This day we perceive that the LORD is 
among us, because ye have not committed this trespass against 
the LORD: now ye have delivered the children of Israel out of 
the hand of the LORD. 


AHHH KKK III ZT > AUGILIM( LPS! OLE MP WSO 
CIGICOUITEMH6OT GLOMTSOMAW! NGleoTsrero eiHLiCor 
YSSWSOOTULD STH YUSHSIoMOHULO LoconGe 
YSAOOTULD CENSA: KMISCT SSS GEES 
QNGITHLOM AULIGSVNGETHH HCITSHOHE 
QEWIWUITH(HSAMSloomGey, SJHST HUWO(PemLw 
HOCH QGHS4ony ctoiicsns corm) 
AMHAGSACHIM; QUCUIIPS! MeropGeuev 
USATOOIS SHSM MFHGH SUYMSS THEN 
6TOOTMITOOT. 


<{22}:32> aasaariyanaana eleyaasaarin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
pinekaasum(pinehaasum/pinegaasum), 
pirapukka'lum(pirabukka'lum), keeleayaath theasaththil irukki'ra 
roopan(rooban) puththiraraiyum kaath puththiraraiyum vittu, 
kaanaan theasaththi'rku israveal puththiraridaththil 
thirumpivanthu(thirumbivanthu), 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) ma'ruseythi 
sonnaarka'l(sonnaarha'l/sonnaarga'l). 

*EEEE<I22}:32> And Phinehas the son of Eleazar the priest, and 
the princes, returned from the children of Reuben, and from the 
children of Gad, out of the land of Gilead, unto the land of 
Canaan, to the children of Israel, and brought them word again. 


ARR IIIYZI> OL EMPULICMMEN STCOWIMTEIMS| 601 
GIToNMAW Nese, MPYSSERW, FEGoowi1rs 
CHEFHV QGSEAM CHUsT YSATOOPULD STS 
USSOOTULD ONG, Soviet CHESHIMNG 
QerojCoued YSSTPL SH ld HHO, 
AUTHEZSEG OMIGQFUIH) ChE toorsonysen. 

<{22}:33> anthach seythi israveal puththirarin paarvaikku 
nan'raayirunthathu; aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) roopan(rooban) 
puththirarum kaath puththirarum kudiyirukki'ra theasaththai 
azhiththuvida, avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
yuththaththi'rkup pu'rappaduvoam enki'ra(enhi'ra/engi'ra) 


peachchai vittu, israveal puththirar theavanai 
sthoaththiriththaarka'l(sthoaththiriththaarha'l/sthoaththiriththaarga'l) 


**E**<{22}:33> And the thing pleased the children of Israel; and 
the children of Israel blessed God, and did not intend to go up 


against them in battle, to destroy the land wherein the children 
of Reuben and Gad dwelt. 


eee II7}33> QUE CELA QervpGoucd 
YHAIMET UTNUSE HoMTUN HHS; SNSWITEVY 
CHUcT YSATGD STH YHATGDO GQ uUIGs4slM 
CHFFHMS AANFHONL, HoupsenCwe WYsHSAMGU 
YMUUGCeuTLD stoTAlM CuéEMsE MLE, QeropGCaev 
USAT CHaucmont oGHTFAMS SMS. 

<{22}:34> karththarea theavan enpatha'rku(enbatha'rku) anthap 
peedam namakku'l'lea saadchiyaayirukkum en'ru solli, 


roopan(rooban) puththirarum kaath puththirarum atha'rku eath 
en'ru_ pearittaarka'l(pearittaarha'l/pearittaarga'l). 


eK <122}:34> And the children of Reuben and the children of 
Gad called the altar Ed: for it shall be a witness between us that 
the LORD is God. 


HK RAK KKK LI IVZAS HTHSCT CHeuU6oT CTONLRMG ABH 
HL HWéGerGer FTL AWNUNGSGW ctoorm) 
QEeMeved, (HUST YHA (HL STH YHA GD HSOG 
Jh storm) Cup_tnmyeen. 

|yoasuvaa 23| 

*****| Joshua 23| 

ee RREE EEE] OU ITETOUIT 23| 

<{23}:1> karththar isravealaich sut'rilum iruntha 


avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) ellaach 
saththurukka'laalum yuththamillaathapadikku i'laippaa'rappa'n'ni 


aneakanaa'l(aneahanaa'l/aneaganaa'l) sen'rapinpu(sen'rapinbu), 
yoasuvaa vayathusen'ru muthirnthavanaanapoathu, 


*EEE* <{23}:1> And it came to pass a long time after that the 
LORD had given rest unto Israel from all their enemies round 
about, that Joshua waxed old and stricken in age. 


HEHEHE KIZL I> GYHHT QlervopGeuemMeve HMMIayi_o 
QhbS HUTSEFMLW stevens FHA (HSHOMMAYILO 
WFSMVOOMHUGEE QenemuuiTMuUvicsorsoon 
ACHSHTE QSOIMMNcTY, GUITEOUT CUUIHIClF6orM)| 
(LP Ah H Ousonrso#Gu4rsgy, 


<{23}:2> yoasuvaa isravealin moopparaiyum, thalaivaraiyum, 
niyaayaathipathika'laiyum(niyaayaathibathiha'laiyum/niyaayaathibathi 
ga'laiyum), athipathika'laiyum(athibathiha'laiyum/athibathiga'laiyum), 
mat'ra ellaaraiyum azhaippiththu, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
noakki: naan vayathusen'ru muthirnthavanaanean. 


*E KE <{23}:2> And Joshua called for all Israel, and for their 
elders, and for their heads, and for their judges, and for their 
officers, and said unto them, | am old and stricken in age: 


HARE IIZLI> CUTOUT QleroyGeucdleor 

CLNLILIEMI WILD, HENCVEUCHNUWILO, MUITWITHUASomeNwjLo, 
AAUASEMETULD, LOMM sTeVEVMEMUjLD SEMIPUNG SI, 
AUTONET CHAE: HTT OuWIHICS corm) 

(LD HT Th F CuSO Georesr. 


<{23}:3> ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lukku(ungga'lukku) munpaaka(munbaaha/munbaaga) inthach 
sakala(sahala/sagala) 


jaathika'lukkum(jaathiha'lukkum/jaathiga'lukkum) seytha yaavaiyum 
neengka'l(neengga'l) ka'ndeerka'l(ka'ndeerha'l/ka'ndeerga'l); 
ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarthaamea ungka'lukkaaka(ungga'lukkaaha/ungga'lukkaaga) 
yuththampa'n'ninaar. 


*EEE* <{73}:3> And ye have seen all that the LORD your God hath 
done unto all these nations because of you; for the LORD your 
God is he that hath fought for you. 


FIR I 31-35 ®) [hide CS eusornrslw HHS 


2 HSChaG (Pours QHHF F5E0O OTHSOEFSEGW 
QW WIMTEHEUULD HIE SVE THON; 2 mIGEN 
CHMOTAW SATHSTSICMO 2 HMSAGCLSSTS 

WL] 5 H LOLIGHOT SOON 6OTITIT. 

<{23}:4> paarungka'l(paarungga'l), yoarthaan muthal naan 
nirmoolamaakkinavaika'lum(nirmoolamaakkinavaiha'lum/nirmoolama 
akkinavaiga'lum), mea'rkilu'l'la periya samuththiramattum innum 
meethiyaayirukki'ravaika'lumaana(meethiyaayirukki'ravaiha'lumaana/ 
meethiyaayirukki'ravaiga'lumaana) sakala(sahala/sagala) 
jaathika'lin(jaathiha'lin/jaathiga'lin) theasaththaiyum seettuppoattu; 
ungka'lukku(ungga'lukku), ungka'l(ungga'l) 
koaththirangka'lukkuththakkathaay(koaththirangga'lukkuththakkathaa 
y), suthantharamaakap(suthantharamaahap/suthantharamaagap) 
pangkittean(panggittean). 


*EEE* <{73}:4> Behold, | have divided unto you by lot these 
nations that remain, to be an inheritance for your tribes, from 
Jordan, with all the nations that | have cut off, even unto the 
great sea westward. 

ARH IZLAD LITHO, CUIMTHMOOT (LNHEV [HITE 


ATCLPSCOLOTSASTIOMCUB EBL, GLlom&Meyieret Cuifw 


FSATOL GW PcorsHIub 
KAWINTUNHEAMMUSELOMOT FHOO OTH Herloor 
CHFHMHUYW F_GUGCUI_G; 2MHFE5HG, ZMIGSEM 


CEFF AIMS EF5G55555TW, FHHSTOTSU 
LIM GL_ oor. 

<{23}:5> ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) sonnapadiyea, neengka'l(neengga'l) 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) theasaththaik 
kattikko'l'lumpadikku, ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththarthaamea 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ungka'lukku(ungga'lukku) 
munpaakaththuraththi(munbaahaththuraththi/munbaagaththuraththi 
), ungka'l(ungga'l) paarvaiyinin'ru 
akat'rippoaduvaar(ahat'rippoaduvaar/agat'rippoaduvaar). 
*e***<{23}:5> And the LORD your God, he shall expel them from 
before you, and drive them from out of your sight; and ye shall 
possess their land, as the LORD your God hath promised unto 
you. 


HEHEKEREREIIZE SS O MIE CHOUCMEAL SHH 

2D MSOCLSGE GETSOTUQCH, HIG BHeujysenont wi 
CHEFHOHS SLQSEQVATENELOUIQSG, 2 Ml Ger 
CHMOTAW STHATHICM BOuUTSoner 2 HMACGHEG 
(IPSOLITGHANSH), 2 MISE LIMTPonMeuuNeoileorm) 
ASMMUGUTIGeuny. 


<{23}:6> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), moaseayin 
niyaayappiramaa'na pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) 


ezhuthiyirukki'rathaivittu, 
valathupu'ramaakilum(valathupu'ramaahilum/valathupu'ramaagilum) 
idathupu'ramaakilum(idathupu'ramaahilum/idathupu'ramaagilum) 
vilakippoakaamal(vilahippoahaamal/vilagippoagaamal), athaiyellaam 
kaikko'l'lavum seyyavum nir'nayam 
pa'n'nikko'l'lungka'l(pa'n'nikko'l'lungga'l). 

*eEE*<{23}:6> Be ye therefore very courageous to keep and to 
do all that is written in the book of the law of Moses, that ye 
turn not aside therefrom to the right hand or to the left; 


THEE IIZL6> OOMALITED, CLOTCEUNGT 
AWITWILINT LOTS LEMS aS Hled 


T(PAUNGSAMOMOFZOMNLE GY, uevsiyMLorSlayib 

QL AIUMUTASYIL ale ALGCUTSMLOED, 
AMFGWEVEVITL HASOMSMenetejLo ClFWIWIEYLO 
FHITSOOTULILD LIGWOTSOOTIE GC) SIT EIT G1 MIS GFT. 

<{23}:7> ungka'lukku'l'lea(ungga'lukku'l'lea) meethiyaayirukki'ra 
intha jaathika'loadu(jaathiha'loadu/jaathiga'loadu) kalavaamalum, 
avarka'ludaiya(avarha'ludaiya/avarga'ludaiya) 
theavarka'lin(theavarha'lin/theavarga'lin) pearai ninaiyaamalum, 
avaika'laikko'ndu(avaiha'laikko'ndu/avaiga'laikko'ndu) 
aa'naiyidaamalum, avaika'laich(avaiha'laich/avaiga'laich) 
seaviyaamalum, pa'ninthuko'l'laamalum irukkumpadi 
echcharikkaiyaayirungka'I(echcharikkaiyaayirungga'l). 


*EEEE <{23}:7> That ye come not among these nations, these that 
remain among you; neither make mention of the name of their 

gods, nor cause to swear by them, neither serve them, nor bow 
yourselves unto them: 


HK IZET> O MISEOFaEGHNCE HA WTUN i S46 
QHS QIASCoMH SOTO, HuUTSEGEOLW 
CHuTHeoort Cuony thloncorwitLoeyiLo, 
AMMUAMMAIATONH B6novonun MLOoeyiLo, 
AMMUAMENE CFONWMTOYILD, LIT HI CSMeMeniTLo ayI LO 
QHSGDMuUlg THEFPSOSWITUN MISE. 

<{23}:8> innaa'lmattum neengka'l(neengga'l) seythathupoala, 


ungka'l(ungga'l) theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththaraip pat'rikko'ndirungka'l(pat'rikko'ndirungga'l). 

*EEE* <{23}:8> But cleave unto the LORD your God, as ye have 
done unto this day. 

weeertc(73}8> O\IBMETLOL OLD BmIsET 
QEFUFSICUTO, IHS CHOTA BTHHOOTL 

LIM MC) HM 6voTLg_ (1 MANET. 

<{23}:9> karththar ungka'lukku(ungga'lukku) 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) 
periyavaika'lum(periyavaiha'lum/periyavaiga'lum) 
palaththavaika'lumaana(balaththavaiha'lumaana/balaththavaiga'luma 
ana) jaathika'laith(jaathiha'laith/jaathiga'laith) thuraththiyirukki'raar; 
innaa'lmattum oruvarum ungka'lukku(ungga'lukku) 
munpaaka(munbaaha/munbaaga) ni'rkavillai. 


*EEE* <{23}:9> For the LORD hath driven out from before you 
great nations and strong: but as for you, no man hath been able 
to stand before you unto this day. 


HEHE IIZO> HTH DMHISOLSG (NOTUTSL 
GLIMWIMUBEHD UCVAHMCUSEGONST OTA Somers 


FISHUNGSAOMY; QMbHMenLol_ Od eee 

2 HISCHEG (LNSouUurs Hmsalevenev. 

<{23}:10> ungka'lil(ungga'lil) oruvan aayirampearaith 
thuraththuvaan; ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) sonnapadi, avarthaamea 
ungka'lukkaaka(ungga'lukkaaha/ungga'lukkaaga) 
yuththampa'n'nuki'raar(yuththampa'n'nuhi'raar/yuththampa'n'nugi'ra 
ar). 

*****<{23}:10> One man of you shall chase a thousand: for the 
LORD your God, he it is that fighteth for you, as he hath 
promised you. 


HHH KIIZ}IO> D MIGEME EO(HOUCT BWI CUMTS 
APHFOUT; OHIGeT CHuMAW ATHST 

2 HACHSGE CMMI, HUTHTCM 2 MSCLSSTS 
W] 5 HLDLIGHOT SHB M1. 

<{23}:11> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal), ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththaril 
anpukoorumpadi(anbukoorumpadi), ungka'l(ungga'l) 


aaththumaakka'laikku'riththu mikavum(mihavum/migavum) 
echcharikkaiyaayirungka'I(echcharikkaiyaayirungga'l). 


*EEE* <{23}:11> Take good heed therefore unto yourselves, that 
ye love the LORD your God. 


THREE IZ I> OOSLIME, 2 MISE CHeUCoTMTAW 
HJHHVIOV SCTLFor(IHLOUig., 2 Miser 
HAFIOTSAOMSEG MOSH! MBOYLD 

CTE FI] HOO) SUIT (1h MAHON. 


<{23}:12> neengka'l(neengga'l) pinvaangkippoay(pinvaanggippoay), 
ungka'lukku'l'lea(ungga'lukku'l'lea) meethiyaayirukki'ra intha 
jaathika'laich(jaathiha'laich/jaathiga'laich) searnthu, 
avarka'loadea(avarha'loadea/avarga'loadea) 
sampanthang(sambanthang) kalanthu, neengka'l(neengga'l) 
avarka'lidaththilum(avarha'lidaththilum/avarga 'lidaththilum) 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) ungka'lidaththilum(ungga'lidaththilum) 
u'ravaadinaal, 


*EEE* <{73}:12> Else if ye do in any wise go back, and cleave 
unto the remnant of these nations, even these that remain 
among you, and shall make marriages with them, and go in unto 
them, and they to you: 


HARE IIZII> PIGS MSTOUMIALIGUIMU, 

2 MEE,SqorC HAwWTuNHSAM Qhs Ors asnnée 
CEIHS, AUPSCOMCL FOUHHM SHS), mise 
AUTEM FAY BupSe 2 MHL FHlayi_o 

D MEUITg 6orren, 


<{23}:13> ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar ini intha 
jaathika'lai(jaathiha'lai/jaathiga'lai) ungka'lukku(ungga'lukku) 
munpaakath(munbaahath/munbaagath) thuraththividamaattaar 
en'rum, ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) koduththa intha nalla 
theasaththilirunthu 
azhinthupoakumattum(azhinthupoahumattum/azhinthupoagumattum 
), avarka'l(avarha'l/avarga'l) ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) 
ka'n'niyaakavum(ka'n'niyaahavum/ka'n'niyaagavum), 
valaiyaakavum(valaiyaahavum/valaiyaagavum), ungka'l(ungga'l) 
vilaakka'lukkuch savukkaakavum(savukkaahavum/savukkaagavum), 


ungka'l(ungga'l) ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
mu'l'luka'laakavum(mu'l'luha'laahavum/mu'l'luga'laagavum) 
iruppaarka'l(iruppaarha'l/iruppaarga'l) en'rum nichchayamaay 
a'riyungka'l(a'riyungga'l). 

*E EES <{23}:13> Know for a certainty that the LORD your God will 
no more drive out any of these nations from before you; but 
they shall be snares and traps unto you, and scourges in your 
sides, and thorns in your eyes, until ye perish from off this good 
land which the LORD your God hath given you. 


HR IKK <LI Z31-1 35 ® hi@ern CS eusornrslw HHS Qheootl 


QHS5 QIHSON 2 HSELSEG (LPsouras 
ATSFHIONLLOALLANY stom, 2 mHiGeT CH oicor Sw 
HHHT LHSELEGS VEIGSS OQibS evev 
CHFHFAMO HHS! AHMHFIGUTIGO_OW, Seuysen 

2 HACLSGS HOOVMSOMLITHEYLO, CUCHCOITEHEYLD, 

2 HAN MVIESEOLSEGE FOQSHATSOYLO, 2 MISE 
HUOTHOCLHAG IPMELHMMTSEYLO Q\GHUUMTHEMT eTeorm|Lo 
HIFFWILOMW SIMWmIsen. 


<{23}:14> ithoa, in'ru naan 
pooloakaththaar(booloahaththaar/booloagaththaar) ellaarum 
poaki'ravazhiyea(poahi'ravazhiyea/poagi'ravazhiyea) 
poaki'rean(poahi'rean/poagi'rean); ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lukkaakach(ungga'lukkaahach/ungga'lukkaagach) sonna 
nalvaarththaika'lilellaam(nalvaarththaiha'lilellaam/nalvaarththaiga'lilel 
laam) oru vaarththaiyum 
thava'rippoakavillai(thava'rippoahavillai/thava'rippoagavillai) 
enpathai(enbathai) ungka'l(ungga'l) muzhu iruthayaththaalum 
ungka'l(ungga'l) muzhu aaththumaavaalum 


a'rinthirukki'reerka'l(a'rinthirukki'reerha'l/a'rinthirukki'reerga'l); 
avaika'lellaam(avaiha'lellaam/avaiga'lellaam) 
ungka'lukku(ungga'lukku) ni'raivea'rit'ru; avaika'lil(avaiha'lil/avaiga lil) 
oru vaarththaiyum 
thava'rippoakavillai(thava'rippoahavillai/thava'rippoagavillai). 
**E**<{23}:14> And, behold, this day | am going the way of all 
the earth: and ye know in all your hearts and in all your souls, 
that not one thing hath failed of all the good things which the 
LORD your God spake concerning you; all are come to pass unto 
you, and not one thing hath failed thereof. 


HEE K(IZ}1A> QGHT, Qloorm) Hier |, Goorsgany 
sTEVEUIT(IBLD CUTAIMEULAIGW GLITEIGMeoT; 2 MISE 
CHUOTAW STHST TMHSEOLSSIHE ClEMooreor 
HOVEUNTHRMOHSOMGC CVE EPH CUMPHOMHWILO 
HOUMUGCUTSMevoned stoves 2 MBE (LO (Lp 
QHSWFSTAYIDO 2 MGT PLP ASHHILOMOuMey|Lo 
ANHHHSAGH THEN; BHoMUSGNEVEIL 2 HSELEG 
HoMCauMMM!; AHMuUsealed seh oumjpHonsujLo 
FOUMUCUTBMevemnev. 

<{23}:15> ippozhuthum ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'loadea(ungga'loadea) sonna nalla kaariyamellaam 
ungka'lidaththilea(ungga'lidaththilea) eppadi ni'raivea'rit'roa, 
appadiyea, ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) katta'laiyitta avarudaiya udanpadikkaiyai 
neengka'l(neengga'l) mee'ri, anniya 
theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) seaviththu, 
avaika'laip(avaiha'laip/avaiga'laip) pa'ninthuko'l'lungkaalaththil, 


*EEE* <{23}:15> Therefore it shall come to pass, that as all good 
things are come upon you, which the LORD your God promised 
you; so shall the LORD bring upon you all evil things, until he 
have destroyed you from off this good land which the LORD your 
God hath given you. 


FI 3V-15> QIUGILIT (LP HILO 2 ise CHoueorn Aw 
HTHST 2OMISCTCL Cletesreor mevev 
GMPWIGILOCVSOTLD 2 MGM HAICOd 6TULIWg 
HloomCeummGCmn, SILUUigGW, I. hse CHouciT Sw 
HHS THSE55GS SLLOMUILL BeouhenLw 

2 LeTHIgGdOnsowW Hmisen wil, Sh Ceoupsononé 
CFOMHSH, AMOUBMENTL 

LISOOTN Ih AICS ET CF MIBMEVS Hlev, 


<{23}:16> ungka'l(ungga'l) 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) koduththa intha nalla 
theasaththilirunthu ungka'lai(ungga'lai) nirmoolamaakkumattum, 
karththar ungka'lmeal(ungga'lmeal) sakala(sahala/sagala) 
theemaiyaana kaariyangka'laiyum(kaariyangga'laiyum) 
varappa'n'nuvaar; karththarudaiya koapam(koabam) 
ungka'lmeal(ungga'lmeal) pat'riyeriyum; avar 
ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) koduththa nalla theasaththilirunthu 
neengka'l(neengga'l) seekkiramaay 
azhinthupoaveerka'l(azhinthupoaveerha'l/azhinthupoaveerga'l) 
en'raan. 


**EE* <{23}:16> When ye have transgressed the covenant of the 
LORD your God, which he commanded you, and have gone and 
served other gods, and bowed yourselves to them; then shall the 


anger of the LORD be kindled against you, and ye shall perish 
quickly from off the good land which he hath given unto you. 


HHHEKERERE IZ 16> D IGE CHOUCTAW SHS 

2 MEChEGS IEIOGHS QS Hoe CHFFSHOGHS! 
2 MIGeHET HITELNSVLONS GLOW, SHS 2 MiSerTCioev 
FH HOOLOWUIMTET STP WMIBEMETULD EUTLILIGOGoH|or117; 
SHH(HOLW CSM 2X mMiFetCwev umMGwiflwjio; 
AUT LHFECHEGS IEIGHSHS Hoey CHFSHMOGHS! 
fide FSA SMHsICuUTAHSen cteormieo. 
|yoasuvaa 24| 

**EE* | Joshua 24| 

eeeREE EEE! OU ITETOUIT 24| 

<{24}:1> pinpu(pinbu) yoasuvaa isravealin 

koaththirangka laiyellaam(koaththirangga'laiyellaam) seekeamilea(-) 
koodivarappa'n'ni, isravealin moopparaiyum, thalaivaraiyum, 
niyaayaathipathika'laiyum(niyaayaathibathiha'laiyum/niyaayaathibathi 
ga'laiyum), athipathika'laiyum(athibathiha'laiyum/athibathiga'laiyum) 


varavazhaiththaan; avarka'l(avarha'l/avarga'l) theavanudaiya 
sannithiyil vanthu_ nin'raarka'l(nin'raarha'l/nin'raarga'l). 


*EEE*<{D4}:1> And Joshua gathered all the tribes of Israel to 
Shechem, and called for the elders of Israel, and for their heads, 
and for their judges, and for their officers; and they presented 
themselves before God. 


FHKE CIDAL IS LNOOTL] CLUTEEUT QleronGeuedl oor 
GaErsSMFemenGwieveotd FCarhGev 
Fala ouyUuLiesoison, QerofCeuedleor eLPUILIEMMUjLo, 


HMOVEUMIULO, HWIMUITHUAAEMeMTW{LO, 
AHAAUASOMMUL UPCUMIPHHMT; Beuyser 
CHUDIOLW! FHAMHUNED cus) hleormmyser. 


<{24}:2> appozhuthu yoasuvaa sakala(sahala/sagala) 
janangka'laiyum(janangga'laiyum) noakki: isravealin 
theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) karththar 
solluki'rathu(solluhi'rathu/sollugi'rathu) ennaven'raal: poorvaththilea 
ungka'l(ungga'l) 
pithaakka'laakiya(pithaakka'laahiya/pithaakka'laagiya) 
aapirakaamukkum(aabirahaamukkum/aabiragaamukkum) 
naakoarukkum(naahoarukkum/naagoarukkum) 
thakappanaana(thahappanaana/thagappanaana) 
thearaaku(thearaahu/thearaagu) enpavan(enbavan), nathikku 
appu'raththilea kudiyirunthapoathu avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
vea'rea theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) 
seaviththaarka'l(seaviththaarha'l/seaviththaarga'l). 


*EEEE<{D4}:2> And Joshua said unto all the people, Thus saith 
the LORD God of Israel, Your fathers dwelt on the other side of 
the flood in old time, even Terah, the father of Abraham, and 
the father of Nachor: and they served other gods. 


HHH IAL AUIGILIM (LPH! CUITHOUT FHV 
VOMISMENUL CHIE: QeropCeudlesr CHeucoiTSw 
STHST QETVAVIAMS) sTooreoncleucomnev: Ly joudshlGev 
2 mISeT NFTSSTSW ANTS SEGLW 
HICSETHSGW HSU CHING slooiiiessy, HHSG 
AUYMSHGY GGulGHSCUTS! Seuysen Geum 
CHeupsonesF CFOMBSISEN. 


<{24}:3> naan nathikku appu'raththil iruntha ungka'l(ungga'l) 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
aapirakaamai(aabirahaamai/aabiragaamai) azhaiththukko'nduvanthu, 
avanaik kaanaantheasamengkum(kaanaantheasamenggum) 
sagncharikkachseythu, avan santhathiyaith thiradchiyaakki, 
avanukku eesaakkaik koduththean. 

*EEEE<{D4}:3> And | took your father Abraham from the other 
side of the flood, and led him throughout all the land of Canaan, 
and multiplied his seed, and gave him Isaac. 


srerneenc(24}3> HET FHISG LIYOSHO QGbS 

2 MIGHT HSULCMAW BMNPSTEMLO 

AMON FASVATOTPUHH!, HUsmewxrs 
STOMTOMCHFAOOMGD FEFMSSEQEUT), SOUT 
FHFA OWS ATLAWTGA, HUDIAG TETEHSS 
CET HHCH OO. 

<{24}:4> eesaakkukku yaakkoapaiyum(yaakkoabaiyum) easaavaiyum 
katta'laiyittu, easaavukkuch seayeer malaiththeasaththaich 
suthantharikkumpadi koduththean; yaakkoapum(yaakkoabum) avan 
pi'l'laika'lumoa(pi'l'laiha'lumoa/pi'l'laiga'lumoa) 
ekipthukkup(ehipthukkup/egipthukkup) 
poanaarka'l(poanaarha'l/poanaarga'l). 


*****<{24}:4> And | gave unto Isaac Jacob and Esau: and | gave 
unto Esau mount Seir, to possess it; but Jacob and his children 
went down into Egypt. 


KEREEKEEEECIIALAS PETG GHG® WTSCSMOMLUULD 
JFTENEUUJLD S_LMONUN_H, qereysQ@sE Cui 
NVECEFHOHE FHHHFMEGWiUg CarGsCgHosr; 


WITSCEMTYLD QorcsoT Menonmnsep,Cion sTHUFSGU 
GLUIMOOTITIT er. 


<{24}:5> naan moaseayaiyum aaroanaiyum anuppi, 
ekipthiyarai(ehipthiyarai/egipthiyarai) vaathiththean; appadi 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) naduvilea naan seythapinpu(seythapinbu) 
ungka'laip(ungga'laip) pu'rappadappa'n'ninean. 

*EEEE <ID4}:5> | sent Moses also and Aaron, and | plagued Egypt, 
according to that which | did among them: and afterward | 
brought you out. 

TREE KIIALSS [ITO CLOTCECMWIWILD 9) CHIME 6oTU{LD 
ADIUN, TAUHWEOT UTHHCHOT; DLL Mouyaeen 
HHoMNCe Hire QFWH NL 2 misonenu 
LIMULIL LILICHOT ENON GeoT EDT. 

<{24}:6> naan ungka'l(ungga'l) pithaakka'lai 
ekipthilirunthu(ehipthilirunthu/egipthilirunthu) 
pu'rappadappa'n'ninapoathu, samuththirakkaraikku 
vantheerka'l(vantheerha'l/vantheerga'l); 
ekipthiyar(ehipthiyar/egipthiyar) 
irathangka'loadum(irathangga'loadum) kuthiraiveeraroadum 
ungka'l(ungga'l) pithaakka'laich sivantha samuththiramattum 
pinthodarnthaarka'l(pinthodarnthaarha'l/pinthodarnthaarga'l). 
*e***<{24}:6> And | brought your fathers out of Egypt: and ye 
came unto the sea; and the Egyptians pursued after your fathers 
with chariots and horsemen unto the Red sea. 

HEHE CIIALG> [HITE DME MNFTHHEHNEN 

TAUHIOON (HHH! UMULILULICoTCoMNeoaGursy, 


FNFAVTSHOVSG UbSTSN; THUAN 


QysmsaCerGw GHempjayCorGw 2 mise 
VNSETSS5eneNes Fouhs F(PHHIWL OW 

Neo 5 TL KhHMy Ser. 

<{24}:7> avarka'l(avarha'l/avarga'l) karththarai noakkik 
kooppittaarka'l(kooppittaarha'l/kooppittaarga'l); appozhuthu avar 
ungka'lukkum(ungga'lukkum) 
ekipthiyarukkum(ehipthiyarukkum/egipthiyarukkum) naduvea 
anthakaaraththai(anthahaaraththai/anthagaaraththai) varappa'n'ni, 
samuththiraththai avarka'lmeal(avarha'lmeal/avarga'lmeal) 
pura'lachseythu, avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) moodippoattaar; 
naan ekipthilea(ehipthilea/egipthilea) seythathai ungka'l(ungga'l) 
ka'nka'l(ka'nha'l/ka'nga'l) ka'ndathu; pinpu(pinbu) vanaantharaththil 
aneakanaa'l(aneahanaa'l/aneaganaa'l) 
sagnchariththeerka'l(sagnchariththeerha'l/sagnchariththeerga'l). 


*EEE*<{24}:7> And when they cried unto the LORD, he put 
darkness between you and the Egyptians, and brought the sea 
upon them, and covered them; and your eyes have seen what | 
have done in Egypt: and ye dwelt in the wilderness a long 
season. 


HEHE IIALTS HOUTHM SHHOY CHAS 
FLUOLLAVSEN, HUGUTPS) HUT 2 MHSELSGW 
TAUAIUIHSGD HHCU HHHASINHMS CUuILULoeve4, 
FPHHISOS HOUTSTCWEd pore CF wis), 
AUTSOOT ELYQGuGCum_Lny; Hires sTHUGICEo 
GFWIFOOG DMI SOTHEN HOVTL SF]; Meory 
CUOMTHATHHOD SCHSHMTEN FEHFMRSVSEN. 


<{24}:8> atha'rkuppinpu(atha'rkuppinbu) ungka'lai(ungga'lai) 
yoarthaanukku appu'raththilea kudiyiruntha emoariyarin 


theasaththi'rkuk ko'nduvanthean; avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
ungka'loadu(ungga'loadu) 
yuththampa'n'nuki'rapoathu(yuththampa'n'nuhi'rapoathu/yuththamp 
a'n'nugi'rapoathu), avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ungka'l(ungga'l) 
kaiyil oppukkoduththean; avarka'l(avarha'l/avarga'l) theasaththaik 
kattikko'ndeerka'l(kattikko'ndeerha'l/kattikko'ndeerga'l); 
avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) ungka'l(ungga'l) 
mukaththinin'ru(muhaththinin'ru/mugaththinin'ru) azhiththuvittean. 
*EEE*<{24}:8> And | brought you into the land of the Amorites, 
which dwelt on the other side Jordan; and they fought with you: 
and | gave them into your hand, that ye might possess their 
land; and | destroyed them from before you. 


KERR IIALBS HBO GUMNGOTL 2 Ml Soner 
GUITTFTDISEG SAUYMSAGHO GQuniGHs 
sICLONMIUIPl6oT CHFFAMGS OStvIHeuhe soo; 
AUTH FACT WHSHOUM OH AMGCUTA, 
AUTON OMIFet MSUNED QuYSCSETHHCHO; 
HAUTHNM CHFHOMHS SLQACSIOMMCISEN; SeuTysonen 
2 IGEN (IHHHloMcorM) SHMHHONLCL oo. 

<{24}:9> appozhuthu sippoarin kumaaran paalaak(baalaak) ennum 
moavaapiyarin(moavaabiyarin) raajaa ezhumpi(ezhumbi), 
isravealoadu yuththampa'n'ni, ungka'laich(ungga'laich) 
sapikkumpadi(sabikkumpadi), peayoarin(beayoarin) 


kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
pileayaamai(bileayaamai) azhaiththanuppinaan. 


*EEE*<{24}:9> Then Balak the son of Zippor, king of Moab, arose 
and warred against Israel, and sent and called Balaam the son of 
Beor to curse you: 


IK IANO ALIGILIM (LPH! ALUGCUNTH6oT GLOMY oor 
LITEOTS sTooTEHILO GLOMEUTLNWIplest Hiregit sT(LOLOLY, 
MeropCeuGeot WjHHWOvCTCN, 29 Misono 
FOAEGLOUG, GUGWNIHleot GLONoonr&sw! MNGCeownten.o 
AHAOLOS SF HIM GOMES. 


<{24}:10> pileayaamukkuch(bileayaamukkuch) sevikodukka 
enakkuch siththamillaathathinaalea, avan ungka'lai(ungga'lai) 
aaseervathikkavea aaseervathiththaan, ivvithamaay 
ungka'lai(ungga'lai) avan kaikkuth thappuviththean. 


*E**E*<{24}:10> But | would not hearken unto Balaam; therefore 
he blessed you still: so | delivered you out of his hand. 


FREER ALIOD NGOOWUMTPSGE DCEQOUSTIHSS 
TUAGE AHFMCMTSHonrCed, Sous 2 hiGSenert 
HEFTUMNSSCU BHFJUMHH TOT, QleuansLomw 
DHAMN HEU NA5GH HULONGHCHOO. 


<{24}:11> pinpu(pinbu) yoarthaanaik kadanthu 
erikoavukku(erihoavukku/erigoavukku) 
vantheerka'l(vantheerha'l/vantheerga'l); 
erikoavin(erihoavin/erigoavin) kudika'lum(kudiha'lum/kudiga'lum), 
emoariyarum, perisiyarum, kaanaaniyarum, eaththiyarum, 
kirkaasiyarum(-), eaviyarum, epoosiyarum(eboosiyarum), 
ungka'lukku(ungga'lukku) 
viroathamaaka(viroathamaaha/viroathamaaga) 
yuththampa'n'ninaarka'l(yuththampa'n'ninaarha'l/yuththampa'n'ninaa 
rga'l); aanaalum avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) naan 
ungka'l(ungga'l) kaiyilea oppukkoduththean. 


*EEEE<{24}:11> And ye went over Jordan, and came unto Jericho: 
and the men of Jericho fought against you, the Amorites, and the 


Perizzites, and the Canaanites, and the Hittites, and the 
Girgashites, the Hivites, and the Jebusites; and | delivered them 
into your hand. 


TERE KIALIID DOOTL] CLITTH TONES SHS! 
THICSTOYSE CUbSTSOM; oHCHreneo Gig S@5L, 
eTCLOMTHIWI(HLO, QUMFUIGGLD, SIT6orreotlwi (LD, 
JSS, AVSTAWI CHL, SONWCHLO, oTLy FUGHLO, 
2 HACHSG NMCITHLOTG WH HLOLIGSTSoN Corny Herr; 
ALOTTEYILD HUTSON Heo 2 mise omHuUNGCev 
PUYSOUSIHHCH OO. 

<{24}:12> emoariyarin ira'ndu raajaakka'laiyum ungka'l(ungga'l) 
pattayaththaalum ungka'l(ungga'l) villaalum neengka'l(neengga'l) 
thuraththavillai; naan ungka'lukku(ungga'lukku) 
munpaakak(munbaahak/munbaagak) 
ku'lavika'lai(ku'laviha'lai/ku'laviga'lai) anuppinean; 
avaika'l(avaiha'l/avaiga'l) avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) 
ungka'l(ungga'l) munnin'ru thuraththivittathu. 


KEEEE <{D4}:12> And | sent the hornet before you, which drave 
them out from before you, even the two kings of the Amorites; 
but not with thy sword, nor with thy bow. 


HARE IIALII> ETCLOMPILIM COT Q\yovorh 
PTQTSSMETAL 2 MIGSET UL LWSHHTEYIL 2 miHer 
EMELeEdTEYILD HMISET HPHHOMCvVeMEv; Hiro 

2 ASEFSEG (IPSUISS GMMAMET BHIUMNGCovress; 
AMUSE HUTSON 2 MIBET (LN coreoileorm)| 
HSHONLS). 


<{24}:13> appadiyea neengka'l(neengga'l) pa'npaduththaatha 
theasaththaiyum, neengka'l(neengga'l) kattaatha 
patta'nangka'laiyum(patta'nangga'laiyum) ungka'lukkuk(ungga'lukkuk) 
koduththean, avaika'lil(avaiha'lil/avaiga'lil) 
kudiyirukki'reerka'l(kudiyirukki'reerha'l/kudiyirukki'reerga'l); 
neengka'l(neengga'l) nadaatha 
thiraadchaththoattangka'lin(thiraadchaththoattangga'lin) palanaiyum, 
olivaththoappuka'lin(olivaththoappuha'lin/olivaththoappuga'lin) 
palanaiyum pusikki'reerka'l(pusikki'reerha'l/pusikki'reerga'l) en'raar. 


**E**<{24}:13> And | have given you a land for which ye did not 
labour, and cities which ye built not, and ye dwell in them; of 
the vineyards and oliveyards which ye planted not do ye eat. 
TARE IIALIZ> QILIGGWU HIGHT UGHUGHHHTS 
CHFHFMSWLDO, HHS S_LTH ULL ooonmisomenwjLo 
2 HAChEGS WEIHHCHO, SomeusHeailev 
GQuHShoHjpasen; Hse HLTH 

ATL EF SCHTILLMBSN6T LIEVEMSOTUILD, 
POUSCHTUYSSNN6T UveMos#wjco YASAMH Ser 
6TOOTMONTI. 

<{24}:14> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) neengka'l(neengga'l) 
karththarukkup payanthu(bayanthu), avarai uththamamum 
u'nmaiyumaaych seaviththu, ungka'l(ungga'l) pithaakka'l nathikku 
appu'raththilum ekipthilum(ehipthilum/egipthilum) seaviththa 
theavarka'lai(theavarha'lai/theavarga lai) 


akat'rivittu(ahat'rivittu/agat'rivittu), karththaraich 
seaviyungka'l(seaviyungga'l). 


*EEE* <{24}:14> Now therefore fear the LORD, and serve him in 
sincerity and in truth: and put away the gods which your fathers 


served on the other side of the flood, and in Egypt; and serve ye 
the LORD. 


HARKER IALIAD QOMSUME HSN AHS (HSGU 
LING H), HUH] 2 HHLOCLPLO 2 ooemiouwjLOmwUé 
GFMHSH), THAT NFHTSGEN HHASEG BIULMSHlayio 
TALUIFIIL CFONHS CHOSE BSOMONG, 
HTHHOOVE C&MUMIGEN. 

<{24}:15> karththaraich seavikki'rathu ungka'l(ungga'l) paarvaikku 
aakaathathaayk(aahaathathaayk/aagaathathaayk) ka'ndaal, pinnai 
yaaraich seavippeerka'l(seavippeerha'l/seavippeerga'l) en'ru in'ru 
therinthuko'l'lungka'l(therinthuko'l'lungga'l); nathikku appu'raththil 
ungka'l(ungga'l) pithaakka'l seaviththa 
theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga 'laich) 
seavippeerka'loa(seavippeerha'loa/seavippeerga'loa)? 
neengka'l(neengga'l) 
vaasampa'n'nuki'ra(vaasampa'n'nuhi'ra/vaasampa'n'nugi'ra) 
theasaththuk kudika'laakiya(kudiha'laahiya/kudiga'laagiya) 
emoariyarin theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga 'laich) 


seavippeerka'loa(seavippeerha'loa/seavippeerga'loa)? naanum en 
veettaarumoaven'raal, karththaraiyea seavippoam en'raan. 


KEEEE<ID4}:15> And if it seem evil unto you to serve the LORD, 
choose you this day whom ye will serve; whether the gods which 
your fathers served that were on the other side of the flood, or 
the gods of the Amorites, in whose land ye dwell: but as for me 
and my house, we will serve the LORD. 

KEE IALISD GJHHOTE CFONGAMS! 2 MiHEM 
LITTOUG BATHHMUS HOLMevd, Meseneot Witsnys 
CEONUUTSEN cTooTM! Qesim! VHP HHT EE MISE; 


HASG AUYMHHled 9 hisen NSETSSen CFMHS 
Ghose CFOMULTSGerT? hmisen 
CUTFLIUCOTADAM GHFFAS Gig. STL 
sIGLONHIUIM oT CFoITsononé CFOMULTECoNT? HMEHILo 
6T6oT ONL_LMHGCLONGEUuSoTMIMED, STHHOOTCW 
GEOMUGUTLD sTesrmMitenr. 


<{24}:16> appozhuthu janangka'l(janangga'l) 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): vea'rea theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) 
seavikkumpadi, karththarai vittu vilakuki'ra(vilahuhi'ra/vilagugi'ra) 
kaariyam engka'lukkuth(engga'lukkuth) 
thooramaayiruppathaaka(thooramaayiruppathaaha/thooramaayirupp 
athaaga). 


*EEE*<{24}:16> And the people answered and said, God forbid 
that we should forsake the LORD, to serve other gods; 


FI ALI G> AUIGILIM( LPS! © OU TAI ET 

ATAWjH SPOTS: CouCm Chajsonmns CFOMEGWuUIG, 
HHHFOT MH MvuGAM SIPWL THMEELEGS 
FNTOTUN (GUUS. 


<{24}:17> nammaiyum nammudaiya pithaakka'laiyum 
adimaiththana veedaakiya(veedaahiya/veedaagiya) 
ekipthu(ehipthu/egipthu) theasaththilirunthu pu'rappadappa'n'ni, 
nammudaiya ka'nka'lukku(ka'nha'lukku/ka'nga'lukku) 
munpaakap(munbaahap/munbaagap) periya 

adaiyaa langka'laich(adaiyaa'langga'laich) seythu, naam nadantha 
ellaa vazhiyilum, naam kadanthu vantha ellaa 
janangka'lukku'l'lum(janangga'lukku'l'lum) nammaik kaappaat'rinavar 


nammudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarthaamea. 


*EEE* <{24}:17> For the LORD our God, he it is that brought us 
up and our fathers out of the land of Egypt, from the house of 
bondage, and which did those great signs in our sight, and 
preserved us in all the way wherein we went, and among all the 
people through whom we passed: 


RE IIALIT > PLDOOLOULD MLO (LPoML W 
NFTESEOMWUL BIgomwg soo QL rw THUS! 
CHFHHOOMGHHS! YMULILLLGoTSoN, HO Lp mw 
HUWNSEOFHG (LNSTUTSH GUPW SemL_witetMaonens 
GIFWIH), HMO HHH cTeveot euLMluNeyi_o, HTL SHS! 
CUIbH STOVE VMS ECHAGENELO HOEMWOS 
GTULUTM Muy HO(pML ww CHeucoTsw 

EHS STHSIGL. 

<{24}:18> theasaththilea kudiyiruntha emoariyar muthalaana 
sakala(sahala/sagala) janangka'laiyum(janangga'laiyum) karththar 
namakku munpaakath(munbaahath/munbaagath) thuraththinaarea; 
aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) naangka'lum(naangga'lum) 


karththaraich seavippoam, avarea nammudaiya theavan 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


KEKE <{74}:18> And the LORD drave out from before us all the 
people, even the Amorites which dwelt in the land: therefore will 
we also serve the LORD; for he is our God. 


FERRE IIALIZ> CHFIHACH GIQun(hHs sTCLONIMWIY 
(PHVMM FEO VOMSAMOMULLO SHAT HOSE 
(INSOLITSS AVHACOMGY; AoNSWMED HMI EGLO 


HTHHOOVE C&OMUCUMD, HOUCT HO(NPMLW CHer601 
TOOTS HEN. 

<{24}:19> yoasuvaa janangka'lai(janangga'lai) noakki: 
neengka'l(neengga'l) karththaraich 
seavikkamaatteerka'l(seavikkamaatteerha'l/seavikkamaatteerga'l); 
avar parisuththamu'l'la theavan, avar erichchalu'l'la theavan; 
ungka'l(ungga'l) mee'ruthalaiyum ungka'l(ungga'l) 
paavangka'laiyum(paavangga laiyum) manniyaar. 

*e***<{24}:19> And Joshua said unto the people, Ye cannot serve 


the LORD: for he is an holy God; he is a jealous God; he will not 
forgive your transgressions nor your sins. 


THERE CIIALIOD CUITEOUT Mohsen CHA: 
HHS SVHHOOVS CFOMSBSMONL eS; Qouly 
LINFHH (erent CHor6T, Hou smHesayieror CHere; 
2 IGE LMI HeMOOWLD 2 MIGEN LIMEUMIBSOeMUILD 

LO 6OT6OTLIMTIT. 

<{24}:20> karththar ungka'lukku(ungga'lukku) nanmaiseythirukka, 
neengka'l(neengga'l) karththarai vittu, anniya 
theavarka'laich(theavarha'laich/theavarga'laich) seaviththaal, avar 


thirumpi(thirumbi) ungka'lukkuth(ungga'lukkuth) theemai seythu, 
ungka'lai(ungga'lai) nirmoolamaakkuvaar en'raan. 


*EEE*<{24}:20> If ye forsake the LORD, and serve strange gods, 
then he will turn and do you hurt, and consume you, after that 
he hath done you good. 


HEHEHE IIALIOD GSTHHT 2MISOLAG 
HOTEMOAVFUIF (HSS, HHS ATHHOOT ONG, SIHHIW 
CHeauTEMNE CFOMHSTOD, HOUT HHwM 


2 MSELSGS HOMW CWS), 2miSoner 
HIT CLPEOLOTSG EU srormiroor. 
<{24}:21> janangka'l(janangga'l) yoasuvaavai noakki: appadiyalla, 


naangka'l(naangga'l) karththaraiyea seavippoam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEE*<{24}:21> And the people said unto Joshua, Nay; but we 
will serve the LORD. 


TAREE IALII> OMIA CUMARCUTEMEN CHE: 
SULIQWieved, HIMIGeT SVHHOTCW CFOMUGUML 
6TOOTIOMTI HEN. 

<{24}:22> appozhuthu yoasuvaa janangka'lai(janangga'lai) noakki: 
karththaraich seavikkumpadi neengka'l(neengga'l) avaraith 
therinthuko'ndatha'rku neengka'lea(neengga'lea) 
ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) saadchika'l(saadchiha'l/saadchiga'l) 
en'raan. atha'rku avarka'l(avarha'l/avarga'l): 


naangka'lea(naangga'lea) saadchika'l(saadchiha'l/saadchiga'l) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*EEEE <{D4}:22> And Joshua said unto the people, Ye are 
witnesses against yourselves that ye have chosen you the LORD, 
to serve him. And they said, We are witnesses. 


HHH HRI ANID > AUGILIM( LPS! CUITEOUT 6olhlSenen 
GHIS4: STHHOOIE CFOMASGMOU HIST QMeusmys 
AFMNHAVSTONM F5DG hHMISCon 2 MSOLSGE 
FTLAGEM sooMMOT. HHDG BOUTS: HIhIsCen 
FTLASGEN sloormniysen. 

<{24}:23> appozhuthu avan: appadiyaanaal, ippozhuthum 
ungka'l(ungga'l) naduvea irukki'ra anniya 


theavarka'lai(theavarha'lai/theavarga'lai) 
akat'rivittu(ahat'rivittu/agat'rivittu), ungka'l(ungga'l) iruthayaththai 
isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarukku nearaakath(nearaahath/nearaagath) 
thiruppungka'l(thiruppungga'l) en'raan. 


*EEE* <{24}:23> Now therefore put away, said he, the strange 
gods which are among you, and incline your heart unto the LORD 
God of Israel. 


HHH KKH II AVI 3 > AUGILIM( LPS! HAUT: HLILIG WITSoTTED, 
QIUGLUTIPHID 2MHset HOC QGEs4M sHhlw 
CHUTEOM HSOMMLG, TMS QHSHSUHMS 
MHevojCoudisor CHusomnmAw SJ55HSG CHIT 
H\HUYMIGEN soon ireor. 

<{24}:24> appozhuthu janangka'l(janangga'l) yoasuvaavai noakki: 
nammudaiya theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 


karththaraiyea seaviththu, avar saththaththi'rkea keezhppadivoam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*e***<{24}:24> And the people said unto Joshua, The LORD our 
God will we serve, and his voice will we obey. 

FHI ALIAD AUIGILIM( LPS! 9 OUI TIS ENT 
CUITHOuTenNen CHE: HU(PemMLwi CHoueonrsw 
SHFFOICU CMS), Duy sh5SHDCH 

SLPLILIG. COUMLD sTSOTMIMT HEM. 

<{24}:25> anthappadi yoasuvaa annaa'lil seekeamilea(-) 
janangka'loadea(janangga'loadea) udanpadikkaipa'n'ni, 
avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) athaip piramaa'namum 


niyaayamumaaka(niyaayamumaaha/niyaayamumaaga) 
ea'rpaduththinaan. 


*EEE*<{D4}:25> So Joshua made a covenant with the people that 
day, and set them a statute and an ordinance in Shechem. 


TREE IIALISD OMHHULIG CUMROUT DbHIMerilev 
FCSLACS MoTMSGENNGCL BL COTLlg S6N SLICE, 
AUTSOSEG HOSGU OPLOMSOT LO Lo HWIMTWCLHLwo1rs 
TOUGH Hl6oT 601. 

<{24}:26> intha vaarththaika'lai(vaarththaiha'lai/vaarththaiga'lai) 
yoasuvaa theavanudaiya niyaayappiramaa'na 
pusthakaththil(pusthahaththil/pusthagaththil) ezhuthi, oru periya 
kallai eduththu, athai angkea(anggea) karththarudaiya parisuththa 
sthalaththin arukil(aruhil/arugil) iruntha karvaali maraththinkeezh 
naatti, 

*E*** <{24}:26> And Joshua wrote these words in the book of the 


law of God, and took a great stone, and set it up there under 
an oak, that was by the sanctuary of the LORD. 


THEE EEK IIALIED QHH CUTHOHSOOET CUTOUT 
CFMUBMIEOLW! HMWUIMULINGLOMSOT YE SSHHOV o1(1pH), 
2H GUMWU SevENEd THHH, HOH BHICS 
SJSF(HOLW UNTsS CGVSAor HHA QiHHs 
SIEUTEO) LOYHHOSLO MMT Iq., 


<{24}:27> ellaa janangka'laiyum(janangga'laiyum) noakki: ithoa, 
inthak kal namakku'l'lea saadchiyaayirukkakkadavathu; karththar 
nammoadea sonna ellaa 
vaarththaika'laiyum(vaarththaiha'laiyum/vaarththaiga'laiyum) ithu 
keattathu; neengka'l(neengga'l) ungka'l(ungga'l) theavanukku 
viroathamaakap(viroathamaahap/viroathamaagap) 
poysollaathapadikku, ithu ungka'lukkuch(ungga'lukkuch) 
saadchiyaayirukkakkadavathu en'ru soli, 


*EEE*<{D4}:27> And Joshua said unto all the people, Behold, this 
stone shall be a witness unto us; for it hath heard all the words 
of the LORD which he spake unto us: it shall be therefore a 
witness unto you, lest ye deny your God. 


KHEREEXE*CIIALITD> GTEVEOT VOTMIBOMENUILD CHIE: 
QCHT, OHSS SV HOSGerCa 
FTLAWNUNGESh5L U5); STHST HLOCLOTGL 
CIFTSMEM STEVEVT CUNTTHOHRSMETUL QS) CSL; 
HHA 2 MST CHUM EG ONCHTSWOTL 
GUIMUIGFTEVUTHUGAG, Ql 2HACLSGE 
FTLAWITUN FSSHhL6U5) sTooTM) Cleeve), 

<{24}:28> yoasuvaa janangka'lai(janangga'lai) avaravar 
suthantharaththi'rku anuppivittaan. 


*EEE*<ID4}:28> So Joshua let the people depart, every man unto 
his inheritance. 


FREER IIALIBS> CUTOUT VOMAMET DEuyeny 
FHHHJHAOG DSODIUMNONLL oor. 

<{24}:29> inthak kaariyangka'l(kaariyangga'l) 
nadanthapinpu(nadanthapinbu), noonin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) yoasuvaa ennum 


karththarudaiya oozhiyakkaaran noot'ruppaththu vayathu'l'lavanaay 
mara'namadainthaan. 


*EEE*<{24}:29> And it came to pass after these things, that 
Joshua the son of Nun, the servant of the LORD, died, being an 
hundred and ten years old. 


KEREREEEERIIALIOD OHHH STPUIMIGEN HL HSM, 
HMleoileot GLONTSoTAW CUTOUT 6TSoTEHILO 


HJHHHOLW CMNWSSTY SN HIM MILLS S| 
CUIIGIETETOUGOTITUL LO 6OOTLO GOL Ih & TOT. 


<{24}:30> avanai eppiraayeemin malaiththeasaththilu'l'la kaayaas 
malaikku vadakkea irukki'ra thimnaath searaa ennum avanudaiya 
suthantharaththin ellaikku'l'lea 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 
a'l). 

*EEE* <{24}:30> And they buried him in the border of his 
inheritance in Timnathserah, which is in mount Ephraim, on the 
north side of the hill of Gaash. 


ARAKI LIIALZ0> DONE STULDTMTUILA COT 
MoNOUHCHFHA VION STUMEY MNNVEG L_SCS 
QBS4M Acs CEM cto eH|L QousMI| enw 
FKHHHTHHA OO sTevMevSEGeICen 

AL FHL OMY HEN. 

<{24}:31> yoasuvaa uyiroadiruntha sakala(sahala/sagala) 
naadka'lilum, karththar isravealukkuch seytha avarudaiya 
kiriyaika'l(kiriyaiha'l/kiriyaiga'l) yaavaiyum a'rinthu 
yoasuvaavukkuppinpu(yoasuvaavukkuppinbu) 
vekunaa'l(vehunaa'l/vegunaa'l) uyiroadiruntha moopparudaiya 


sakala(sahala/sagala) naadka'lilum, isravealar karththaraich 
seaviththaarka'l(seaviththaarha'l/seaviththaarga'l). 


KEKE KE <{24}:31> And Israel served the LORD all the days of 
Joshua, and all the days of the elders that overlived Joshua, and 
which had known all the works of the LORD, that he had done 
for Israel. 


FARR EIALZ31> CUITEOUT DUNGTIMIG (hbs FHV 
HM Hema, STHST QerojpCuagiaGeF ClEWH 


AM HOLW APeMUIHeT WMTEMOIUjLD SMHS! 
CUITHEUTEYSGUMNGTL CheuGHret 2 uNCHMig (HHS 
CLNLILHOOLW FSO HTLSeeyiL, QerojpGeueoy 
HTHHOOVE CFMBSMTHEN. 

<{24}:32> israveal puththirar 
ekipthileayirunthu(ehipthileayirunthu/egipthileayirunthu) 
ko'nduvantha yoaseappin elumpuka'lai(elumbuha'lai/elumbuga'lai), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) seekeamilea(-) yaakkoapu(yaakkoabu) 
seekeamin(-) thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) 
emoariyarudaiya puththirarin kaiyil noo'ru ve'l'likkaasukkuk ko'nda 
nilaththin pangkilea(panggilea) 
adakkampa'n'ninaarka'l(adakkampa'n'ninaarha'l/adakkampa'n'ninaarg 


a'l); antha nilam yoaseappin puththirarukkuch 
suthantharamaayit'ru. 


*EEE* <{24}:32> And the bones of Joseph, which the children of 
Israel brought up out of Egypt, buried they in Shechem, in a 
parcel of ground which Jacob bought of the sons of Hamor the 
father of Shechem for an hundred pieces of silver: and it became 
the inheritance of the children of Joseph. 


HARKER IIAL 39> MeronCoued YHA 
TALUAICOUN HHH Sato Gouhs CumCEuMoor 
TEYILYEEOO, Houser FCauiCe wirsGCany 
FCSN FSSULCTAW! sTCLONMUIHOL WI YHA Hoo 
MHAUNED HIM CheuctoNsaarasGs Clarovort thes Floor 
UMIAICED HL_ADMOUCMMMMEIMTSEN; DHlhs Mhlevio 
GUITGELIMNGT YSATGHSEGE HHHSTLOTUNMM. 


<{24}:33> aaroanin 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) eleyaasaarum 
mara'namadainthaan, avan 
kumaaranaakiya(kumaaranaahiya/kumaaranaagiya) 
pinekaasukku(pinehaasukku/pinegaasukku) eppiraayeemin 
malaiththeasaththilea kodukkappatta meattilea avanai adakkam 
pa'n'ninaarka'l(pa'n'ninaarha'l/pa'n'ninaarga'l). 

*e***<{24}:33> And Eleazar the son of Aaron died; and they 
buried him in a hill that pertained to Phinehas his son, which 
was given him in mount Ephraim. 


THREE IAL 33> OCTET GLOMoon sw 
CTCIEDIITEM(HLO LON SOOLDGML HHM6T, Deu6o1 
GMIToonrAaw NerasrcseG sTuMTTUSiAeor 
MVACHFHAICH QETHSSUULL CLL ig Gev 
HUM ET HL SSW LIKoSvoileoniy sen. 


